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NOUVEAUX DIALOGUES 

FRANÇAIS-ANGLAIS. 



PREMIERE PARTIE. 



VOCABULAIRE FRANCAIS-ANGLAI& 



Attributs de Dieu. 

Dieu, la Divinité. 

Le Père. 

Le Fils. 

Le Saint-Esprit* 

La Trinité. 

Le Tout- Puissant. 

Le ^Seigneur. 

L'Éternel. 

Le Créateur. 

La Providence. 

Jja. Nature. 

La Toute- Puissance. 

La Miséricorde, 

La Justice. 

La Vérité. 



Of God'8 attributefl. 

God, the Deity. 
The Father, 
The Son. 
The Holy Chost 
The Trinity. [tent 

The Almighty, Omnipo- 
The Lord. 
The Etemal. 
The Creator, Maker» 
Providence. 
Nature. 
Omnipotence. 
Mercy. 
Justice. 
I Truth. 



YOCAfiULAIU 



La Perfection* 
Jésus-Christ 
Le Sauveur. 
Le Rédempteur. 
Le Messie. 
L'Incarnation. 
La Passion. 
Le Crucifiement. 
La Rédemption. 
La Résurrection. 
L'Ascension. 
Le salut. 

La Transfiguration. 
L'Adoration, 
La Religion. 
Le culte. 



Des Oleuz* 

Le ciel, les deux. 

Le firmament. 

Le ciel étoile. 

Un ange. 

Un séraphin. 

Un chérubin. 

La sainte Viei^. 

La Vierge Marie. 

Un saint. 

Les bienheureux. 

Une âme bienheureuse. 

Un apôtre. 

Les évangélistet. 

Le Pamois. 



Perfection. 
Jésus Christ. 
The Saviour. 
The Redeemer* 
The Messiah. 
The Incarnation» 
The Passion. 
The Crucifixion. 
The Rédemption. 
The Résurrection. 
The Ascension. 
Salvation. 

The Transfiguration. 
Adoration. 
Religion. 
Worship» 



Of the Heavena. 

Heaven. 

Firmament, or sky. 

The starry heaven* 

An angel. 

A seraph. 

A cherub. 

The Holy Virgin. 

The Virgin Maiy. 

A saint. 

The blessed. 

A blessed spirit, or louL 

An apostle. 

The evangelists. 

Paradise. 



riUNÇAlS ANiQUn. 



L*Éden. 

Le soleil. 

Le soleil levftnt 

Le soleil couchant. 

Un rayon de soleil. 

La claxté du soleil. 

La lune. 

Le croissant. 

La demi-lune. 

La nouvelle lune. 

La pleine lune. 

Premier quartier. 

Un changement de lune. 

Dernier quartier. 

Un rayon de la lune. 

Le clair de lune. 

Une éclipse. 

Une ëtofle. 

Une comète. 

Un météore. 

Une constellation* 

Une planète. 

Le zodiaque. 



Des éléments 
et des choses qui 
rapportent. 

L*AIR. 
Un air doux. 
Un air vif. 
Un air épais, 
lie vent 



»'y 



Eden. 

The sun. 

The rising snn. 

The setting sun. 

A sun-beam, a raj« 

Sunshine. 

The moon. 

The crescent. 

The half-moon. 

The new moon. 

The fuU moon. 

First quarter. 

A change of the mooo» 

Last quarter. 

A moon-beam. 

Moonlight. 

An éclipse. 

A star. 

A comet. 

A meteor. 

A constellation» 

A planet. 

The zodiac 



Of the elemente and 

thinflrs relatinar to 

them. 

The air. 
A mild air. 
A sharp air. 
A thick air. 
The wind. 



VOCABULiaRB 



Un vent doax. 

Un vent frais ; bon vent. 

Le temps. 

Un beau temps. 

Un mauvais temps. 

Un temps pluvieux. 

Un temps orageux. 

Un temps humide. 

Un temps froid. 

Un temps chaud. 

Un temps lourd. 

L*EAU. 

L*eaa de pluie. 
L'eau de rivière. 
L'eau de fontaine. 
L'eau de pompe. 
L'eau de citerne. 
L'eau douce. 
L'eau salée. 
L'eau minérale. 
L'eau trouble. 
L'eau stagnante. 
La mer. 

Le large ; la haute mer. 
Un détroit. 
Un golfe. 
Un fletlve. 
Une source. 
L'eau de puits. 
L'embouchure. ' 
La rive ; le rivage. 
Un lac. 
Un étang. 
Un marais. 



A gentle breese. 

A fresh wind, fair wind. 

The weather. 

Fair, fine weather, 

Bad, foui weather. 

Rainy weather. 

Stormy weather. 

Wet weather. 

Cold weather. 

Warm weather. 

Close weather, 

Water. 

Rain water. 

River water. 

Spring water, 

Pump water. 

Cistem water. 

Fresh water. 

Sait water. 

Minerai water. 

Muddy water. 

Stagnant water, 

The sea. 

The open sea ; the high 

A strait. 

A gulf. 

A gxeat river. 

A spring. 

Well water, 

The mouth. 

The shore ; the b&nk« 

A lake. 

A pond. 

A marsh ; a fen. 



nuiirçAis-AKàLÀis. 



Un ruisseau. 

Une cascade. 

La marée ; le flux* 

Haute mer. 

Basse mer. 

Une inondation. 

Les vagues ; les flots. 

Un débordement. 

Un bouillonnementd'eau. 

La terre. 

Une motte de terre.' 

La poussière. 

Le sable. 

Le gravier. 

La boue. 

Le limon. 

Un bourbier. 

Un caillou. 

Une carrière. 

Une pierre. 

Une pierre-à-feu. 

La pierre-ponce. 

Une caverne. 

Une tanière ; un tniré» 

Une plaine. 

Un coteau. 

Une colline. 

Une montagne. 

Un rocher. 

Un roc escarpé. 

Un écueil ; banc de sable. 

Les dunes. 

Une île. 

Un cap. 



A rivulet, brooir, itrêam. 

A cascade ; a waterfall. 

The tide ; the flow. 

High water. 

Low water. 

A flood ; an inundation. 

The waves ; the biUows. 

An overflowing. 

A bubbling np of water. 

The earth. 

A clod of earth. ' 

Dust. 

Sand. 

Gravel. 

Mud. 

Slime. 

A slough, quagmire. 

A pebble. 

A quarry. 

A stone. 

A flint. 

Pumice-stone. 

A cavem. 

A den. 

A plain. 

A Mil. 

A hillock. 

A mountain. 

A rock. 

A steep rock. 

A reef, sand bauk. 

The downs. 

An island. 

A cape. 



VOCABULiU&B 



Le rivage ; U côte. 
Lb fbu. 
La flamme. 
Une étincelle. 
La fumée. 
La soie. 
Lescendrei. 

Hétéores, Vaitseanz, 
eto. 

La Lumière. 

Les ténèbres ; l'obscurité. 

Le froid. 

Le frais ; air frais. 

La sécheresse ; le sec. 

L'humidité. 

Les vapeurs. 

Un nuage. 

Le brouillard. 

La brume. 

La pluie. 

La rosée. 

La gelée. 

Gelée blanche. 

Le verglas. 

Le dégel. 

La glace. 

Le grésil. 

La neige. 

La grêle. 

Un grêlon. 

Un éclair. 

Le tonnerre. 

Un éclat de tonnerre. 



The iea-coast| theshor» 

FiRB. 

Flame. 

Aspark. 

Smoke. 

Soot 

Ashes; dnderi. 

Meteom, Shlpa, 
etc. 

Light. 

Dark; darkness. 

The cold. 

The cool ; cool air. 

Dryness ; drought. 

Dampness; humidity. 

Vapours. 

A cloud. 

Fog. 

Mist. 

Rain. 

Dew. 

Frost 

White frost, hoar froet 

Glazed frost, rime. 

Thaw. 

Ice. 

Sleet. 

Snow. 

HaiL 

A hailstone. 

A flash of lightning. 

Thunder. 

A thunder-clap. 
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Un coup de foudre. 

L*arc-en-ciel. 

Un tremblement de terre. 

Un orage ; une tempête. 

Un tourbillon de vent. 

Une Hotte. 

La marine. 

Un bâtiment. 

Un esquif. 

Une barque. 

Un canot 

Un bateau. 

Un bateau à vapeur. 

Un bateau à aubes. 

Un bateau à hélice. 

Un vaisseau de guerre. 

Une frégate. 

Un vaisseau de ligne. 

Un vaisseau mardiand. 

Un paquebot. 

Une canonnière. 

Une chaloupe. 

Un convoi. . 

Un bâtiment de transport. 

Un corsaire. 

Les voiles. 

La quille. 

La cale. 

Le pont. 

Le tillac. 

Le mât, le grand mât. 

Mât de beaupré. 

Mât de misûne. 



A thunder-bolt 

The rainbow. 

An earthquake. 

A storm. 

A whirlwind. 

Afleet 

The navy. 

A vesseL 

A skiff. 

A boat ; a bark. 

A canoë, a yawl, th« 

A boat. [ship*s boat. 

A steamboat; a steamer. 

A paddle-steamer. 

A screw-steamer. 

A man-of-war. 

A frigate. 

A line-of-battle ship. 

A merchant vessel. 

A packet-boat. 

A gun-boat. . 

A launch ; the long>boat 

of a man-of-war. 
A convoy. 
A transport ship. 
A privateer. 
The sails. 
The keel. 
The hold. 
The deck. 
The quarter-deck. 
The mast, the main-mast 
Bowsprit. 
Fore-màsl. 



imCABUtAIlLl 



Mât d*artimot 
Le gouveniaiL 
Les cordageii 
La galerie. 



La cabine. 

L'ëcoutiile. 

La poupe. 

La proue. 

Les vergues. 

Le pavillon. 

La hune. 

Une rame, un aviron. 

Une corde. 

Le câble. 

L*ancre. 

Les sabords. 

La sonde. 

La boussole. 

Un hamac 

Tribod. 

Bâbord. 

Le lest. 

Les flammes. . 

Les signaux. 

Un amiral. 

Un vice-amiraL 

Un contre-amiral. 

Un chef d*escadre. 

Le capitaine de vaisseav. 

Un lieutenant. 

Un lieutenant de frégate. 



Mizen*mast. 

The rudder. 

The ropes ; eofdagft. 

Thegangwayof the oriopi 
the stem gallery, «^ 
balcony on large mcii* 
of-war. 

The cabin. 

The hatchway. 

The stem. 

The prow. 

The yards. 

The flag. 

The top. 

An oar. 

A rope. 

The cable. 

The anchor. 

The ports. 

The lead, plummcC. 

The compass. 

A hammock. 

Starboard. 

Larboard; port. 

Ballast. 

Streamers. 

The signais. 

An admirai. 

A vice-admiraL 

A rear-admiraL 

A Commodore. 

The captain. [th« iift«). 

A lieutenant (of a ship of 

A lieutenant (of a frigate). 
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9n Mpfantiit d« mâriM^ 


A midshipmail. 
A masters mtï^è* 


Un contre-maître. 


Le bosseman. 


The boatswaio* 


Les matelots. 


The sailors. 


Un mousse. 


A cabin-boy. 


L* équipage. 


The crew. 


Un marinier* 


A seaman. 


Un pilote. 


A pilot. 


Un pirate. 


A pirate. 


Un naufragis. 


A shipwreck.- 


Un phare. 


A light-house. 


Le port* 


The harhour. 


Les saiaonib 


The seaMua» 


Le printemps. 


Spring. 


L'été. 


Summer. 


L'automne^ 


Autumn. 


L'hiver. 


Winter. 


Les mois. 


ThB monttub 


Janvier. 
Février, 


January. 


Febmarj^ 


Mars. 


March. 


AvriL 


April. 


Mai. 


May. 


Juin. 
Juillet. 


June. 


July. 


Août. 


August. 


Septembre^ 


Septembcr* 


Octobre. 


October. 


Novembre. 


November, 


Pécembre. 


December. 



-«0 
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Los Joun de 1* 
Mxnaine. 

Dimanche. 

Lundi. 

MardL 

MercredL 

Jeudi. 

VendredL 

SamedL 



Vêtes. 

Le jour de Tan. 
Le jour des rois. 
La Chandeleur. 
Le mardi gras. 
Le mercredi des Cendres. 
Le Carême. 
Les Quatre-Temps. 
L'Annonciation de la 

[Vierge. 
Dimandie des Rameaux, 

OHt Pâques fleiiriei. 
Le jeudi-saint. 
Le vendredi-saint 
Pâques. 

Lundi de Pâques. 
La Pentecôte. 
La Saint- Jean. 
La Saint-Mich^. 
La Toussaint. 
L'Avent 
Noa 



The days of this Wi 

Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

.Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 



HoHdays# 

New-year's day. 

Twemh-day. 

Candlemas. 

Shrove-Tuesday. 

Ash-Wednesday* 

Lent. 

Ember-dayib 

Lady-day. 

Palm-Sunday. 

Maundy-Thursdsf. 

Good-Friday. 

Easter. 

Easter-Monday. 

Whitsuntide. 

Midsummer-day. 

Michaelmas-day» 

Ail Saints. 

Advenir 

Christmas. 
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Il 



Genre humain; 
parenté^ eto. 

Le père. 

La mère. 

Les parents ; les alliés. 

Un enfant* 

Un fils. 

Une fille. 

Lie grand-père. 

La grand*mère. 

Le bisaïeul. 

La bisaïeule. 

Le petit-fils. 

La petite-fiUe. 

Un trère. 

Une sœur. 

Le firère aîné. 

La sœur aînée. 

Un onde. 

La tante. 

Un neveu. 

Une nièce. 

Un cousin ; une cousine» 

Le jeune marié. 

La jeune mariée. 

Le mari. 

La femme. 

Le beau-père. 

.^(2èine mari de la mère) 

La belle-mère. 

— (2èin« femme dn père) 

Un beau-firère. 

Une belle-sœur. 



ICanklnd; Undxedi 
eto. 

The father. 

The mother. 

The relations ; klndred. 

A child 

A son. 

A daughter. 

The grandfather. 

The grandmother. 

The great-grand father* 

The great-grandmolhef. 

Thegrandson. 

The granddaughter, 

A brother. 

A sister. 

The eldest brother. 

The eldest sister. 

An uncle. 

The aunt. 

A nephew. 

A nièce. 

A cotisin. 

The bridegroom. 

The bride. 

The husband. 

The wife. 

The father-în-law. 

The step-father. 

The mother-in-law* 

The step-mother, 

A brother-in-law. 

A Û8ter-in*law. 
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Un^ helte-fîlle; une bru. 


A dauçhter-ifi-Htm 


Un gendre. 


A son-m-law. 


Un parrain. 


A god-father. 


Une marraine* 


A god-mother. 


Un aileul. 


A god-son. 


Une filleule. 


A god-daughtcr. 


Un jumeau ; une jumelle. 


A twin. 


Une nourrice. 


A wet- nurse. 


Un nourrisson. 


A foster-child. 


Un père nourricier. 


A foster-fathet. 


Un frère de lait. 


A foster-brother. 


Une sœur de lait. 


A foster-sister. 


Un homme. 


A man. 


Une femme. 


A woman. 


Un jeune garçon. 


A boy ; a lad» 


Un garçon ; un célibataire. 
Une fille. 


A bachelor. 


A girl. 


L'enfance. 


Childhood. 


La jeunesse. 


Youth. 


La virilité. 


Manhood. 


La vieillesse. 


Old âge. 


Un aveugle. 


A blind man. 


Un borgne. 


A one-eyed man. 


Un louche. 


A squint-eyed mait 


Un sourd-muet 


A deaf and dumb taxa. 


Un boiteux. 


A lame man. 


Un bossu. 


A hunchback. 


Un ivrogoa 


A drunkard. 


lies partiM te eorps« 


PaifU of ihe ba4y*' 


Un membre. 


A limb ; a membet. 


La tête. 


The head. 
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Le front 

Les tempes. 

Le sommet de la tête. 

Les cheveux. 

Le toupet. 

Une boucle de cheveux. 

Une tresse de cheveux. 

Le poil. 

La barbe. [ris. 

Les moustaches ; les favo- 

Le visage ; la figure. 

L*œil, les yeux. 

La prunelle. 

La paupière. 

Les cils. 

Les sourcils. 

La joue. 

Une fossette. 

L*oreille. 

Le tympan de roreille* 

Le nez. 

Les narines. 

Le dos du nez. 

iLe bout du nez. 

La bouche. 

Les lèvres. 

La mâchoire. 

Lés gencives. 

Une dent, les dents. 

Les dents de lait, [nines. 

I.«es dents œillères 0u ca- 

Les dents mâchelières M» 

molaires.' 
Dents de devant. 
La langue. 



The forehead. 

The temples. 

The crown of the head. 

The hair of the head. 

The forelock. 

A curl, ringlet, lock. 

A tress of hair. 

The hair. 

The beard. 

Mustaches ; whiskers. 

The face. 

The eye, the eyes. 

The eyeball, the apple of 

The eyelid. [tlie eye. 

The eyelashes. 

The eyebrows. 

The cheek. 

A dimple. 

The ear. 

The drum of the ear. 

The nosè. 

The nostrils. 

The bridge of the noMw 

The tip of the nose» 

The mouth. 

The lips. 

The jaws. 

The gums. 

A tooth ; thè tcetlL 

The first teeth. 

The eye teeth, 

The grinders. 

The front-teeth. 
The tongue* 
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Le filet de la langue. 

Le palab. 

Le mentoiu 

Le cou. 

La nuque. 

La gorge. 

Le gosier. 

La luette. 

L'épaule. 

L'omoplate. 

L'aisselle. 

Le bras. 

Le coude. 

Le poignet. 

Le poing ; la main fermée. 

La main. 

Le pouce. 

Les doigts. 

Le doigt du milieu. 

L'index. 

Le doigt annulaire. 

L.e petit doigt, auriculaire. 

Une jointure, articulation. 

Une envie. 

Les ongles. 

Le sein. 

La mamelle; la poitrine. 

Le mamelon. 

Les côtes. 

Le cftté. 

Les flancs. 

LeTentre. 

Le dos. 

L'échiné. 



The string of the toognc 

The palate. 

The chin. 

The neck. 

The nape of the neck. 

The throat. 

The gullet. 

The uvula. 

The shoulder. 

The blade-bone. 

The arm-pit. 

The arm. 

The elbow. 

The wrist. 

The fist. 

The hand. 

The thumb. 

The hngers. 

The middle-finger. 

The fore-finger. 

The fourth finger. 

The little finger. 

A joint ; an articulation. 

A mark, a blemish. 

Tlie nails. 

The bosom. 

The breast ; the chest 

The nipple. 

The ribs. 

The side. 

l'he flanks. V 

The stomach. 

The back. 

The back-bonc 
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La taille. 

La hanche* 

L'aine. 

La cuisse* 

Legenott. 

La rotule. 

Le jarret. 

La jambe. 

Le mollet. 

L'os de la jambe; le tibia. 

Le pied. 

La cheville du pied. 

Le cou-de-pied. 

La plante du pied. 

Le talon. 

Un orteiL 

La peau. 

La chair. 

Les muscles. 

Les tendons. 

Un os. 

La moelle. 

Les ner&. 

La cervelle ; le cerveau. 

Une veine. 

Une artère. 

Les fibres. 

Le cœur. 

Le foie. 

Lespoumoni. 

Lenel. 

La rate. 

L'estomac. 

Les intestins i entrailles» 



The walst 

The hip. 

The groin. 

The thigh. 

Theknee. 

The knee-paoj ûr knee-cspi 

The ham, «irtlûghi 

Theleg. 

Thecalfoftheleg. 

The shin ; shin-bone. 

The foot. 

The ankle; ankle-bone. 

The instep. 

The sole of the foot 

The heeL 

A toe. 

The skin. 

The flesh. 

The muscles» 

The sinews. 

A bone. 

Tlie marrow. 

The nerves. 

Thebrain. 

A vein. 

An artery. 

The fibres. 

Theheart. 

The liver. 

The lungs. 

The gall. 

The spleen. 

The stomach* 

The bowels ; entnils. 
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La graisse. 
Les reins. 



Les htiineius. 
Le sang. 
Le lait. 
La bile. 
La pituite. 
La salive. 
Les larmes. 
La sueur^ transpiration. 

Fonctions, habitudes, 

etc. 
Le souffle. 
La respiration. 
Un soupir. 
Un gémissement 
Un cri. 

L'étemument 
Le hoquet. 
Engourdissement 
Assoupissement. 
La veille. 
Le sommeil. 
Le ronflement. 
Un songe ; un rêve. 
La voix. 
"Le bégaiement. 
Le grasseyement 
La parole. 
La physionomie* 
La démarche. 



The fat. 

The loins, the reins. 



The hnmoiirs. 

The blood. 

The milk. 

The bile. 

Phlegm, mucus. 

Saliva. 

Tears. 

Sweat, perspîration. 

Functions, habitB, 
eto. 
The breath. 
Breathing. 
A sigh. 
A groan. 
A cry. 
Sneezing. 

The hiccough, hiccup. 
Numbness. 
Drowsiness. 
Watching. 
Sleep. 
Snoring. 
A dream. 

The voice. 

Stammering. 

Lisping. 

Speech. 
CoanteQMios» 
The gait 
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Le port; rallnre. 

Legetre. 

La beauté. 

La laideur. 

Marques de petite Térole. 

Le teint. 

La santé. 

La maigmai; 

Les rides. 

Les cinq senSi 

La vue. 

L'ouïe. 

L'odorat 

Le goût 

Le toucher* 



Maladie; indispositUm* 
Une douleur. 
Mal de tête. 

— de dents. 

— de ventreb 

— de gorge. 
Esquinancie. 
La migraine. 
La colique. 
La fièvre. 

La fièvre intermittente. 
La fièvre tierce. 
Frisson. 



Carnage; port; 
Gesture; action* 

Beauty. 
Ugliness. 
Pock-marks. 
The coAplexloik 
Health. 

Leanness, Ihinnen» 
Wrinkles. 
Thefive 

Seeing. 

Hearing* 

Smelling, 

Tasting. 

Feeling. 



Bièlc&aaas iHnmaai 

lUness; indlspositioa. 

A pain. 

Head-ache. 

Tooth-ache. 

Stomach-ache. 

Sore throat 

Quinsy. 

Sick head-achiCi 

Colic. 

Fever. 

Intermittent fever; agoûk 

Tertian ague. 

Coldfit; shivering» 
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Un accès» 

La rage ; la folie. 

Un rhume. 

Une toux. 

L'enrouement. 

Respiration courte. 

La jaunisse. 

Le mal caduc 

Une défaillance. 

Un évanouissement» 

Le scorbut. 

La lèpre. 

La peste. 

La petite vérole. 

La rougeole. 

Une brûlure. 

Un vertige. 

Un étou^issement 

L'hydropisie. 

Une ennure ; une tumeur. 

Un ulcère. 

Un furoncle. 

Une blessure. 

Une coupure. 

Une engelure. 

Une cicatrice. 

Un coup. 

Une contusion. 

Un cor au pied. 



Habillement. 
Une chemise (d'homme). 



A fit 

Hydrophobia, maduoi^ 

A cold. 

Acough. 

Hoarsenof. 

Short breath. 

The jaundice. 

The falling sîckneti^ ^ùlepqfd 

A fainting-fit. 

A swoon. 

The scurvy. 

Leprosy. 

The plagne. 

The small-poK. 

The measles. 

A bum, or scald. 

Dizziness. 

Giddiness. 

The dropsy. 

A sweUing ; a tumom; 

A sore ; an ulcer. 

A boil. 

A wound. 

A eut 

A chilblain. 

A cicatrice ; a scat* 

A blow. 

A bruise. 

A corn. 



Weariner apxMtrel* 
Ashirt. 
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LecoL 
Le jabot. 
Les manches. 



poignets. 
Les manchettes. 
Un gilet de dessous. 
Une robe de chambre. 
Un bonnet. 
Un bonnet de nuit» 
Des caleçons. 
Une culotte. 
Un pantalon. 
Des bretelles. 
Des chaussons. 
Des bas. 
Des bas tricotés. 
Des bas faits au métier. 
Une maille. 
Des jarretières. 
Des pantoufles. 
Des bottes. 
Un tire-bottes. 
Des souliers. 
Des escarpins. 
Les boucles. 
Un chausse-pied. 
Un col. 
Une cravate. 
Un habit 
Une redingote. 
Un pardessos» 
Un gilet 

Un habit compl^ 
Uo habit habillé. 



Thenedc 

The frill. 

The sleeves. 

The wristbandl* 

The cuffs. 
An under-waistcoat. 
Adressing-gown; a moni* 
A cap. [ing-gown. 

A night-cap. 
Drawers. 

A pair of bi^cches. 
A pair of trowsers. 
Braces. 
Socks. 
Stockings. 
Knitted stockings» 
Woven stockings» 
A stitch. 
Garters. 
Slippers. 
Boots. 

A boot-jack. 
Shoes. 
Pumps. 
Buckles. 
A shoe-hom. 
A stock ; collar. 
A neckdoth ; craval» 
Acoat. 
A frock-coat 
An overcoaty gieatcoat. 
A waistcoat 
A suit of dothiet* 
Adresscoat 
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Un habit de d«uiL 

Les manches. 

Les parementi. 

Les plis. 

Les poches. 

Les pattes. 

Les coutures. 

Les boutons. 

Les boutonnières. 

La doublure. 

La garniture. 

Le collet. 
Un manteau. 
Une ceinture. 
Une perruque. 
Le chapeau. 

Les bords. 

La forme. 

Le galon. 

La boucle. 

La ganse. 
Une cocarde. 
Un mouchoir. 
Des gants. 
Un peigne. 
Une brosse. 
Une brosse à dents. 
Une montre. 

Une montre à répe'tition. 
La chaîne. 
Le cordon. 
La clef. 
Une tabatiètet 
Une bourse 



A mouming coat* 

The sleeves. 

The cuffs. 

The plaits, the fxÀé^ 

The pockets. 

The pixrket flaps. 

The seams. 

The buttons. 

The button-holes. 

The lining. 

The trimming. 

The collar. 
A cloak. 
A girdle ; a bdt» 
A wig. 
The hat. 

The brim. 

The crovvn. 

The hatband. 

The buckle. 

The loop. 
A cockade. 
A handkerchiel 
Gloves. 
A comb. 
A brush. 
A tooth-brusb* 
A watch. 
A repeater« 
TLe chain* 
The watch-gaard» 
The key. 
A snuflf-boSt 
A purse. 



PRAHÇAIi-AHGIAIS. 



(Tne bafjfiie ; un anneau. 

Une alliance. 

Un rasoir. 

Un cuir à rasoir. 

Des lunettes. 

Une lorgnette. 

Un lorgnon. 

Des tablettes» 

Un couteau de chasse» 

Une épée. 

Le fourreau. 

La garde. 

La poignée. 
Un ceinturon. 
Un baudrier. 
Des éperons. 
Une canne. 
Une baguette. 
Un jonc. 
Une béquille. 
Chemisette. 
Une jupe. 

— de dessous. 

— de dessus. 
Un corset. 

Le corps. 

Un lacet. 

Le buse. 
Une cornette. 
Une coiffure; uH bonnet. 
Un ficbu. 
Une palatine. 
Un jupon piqué. 
Un tablier. 



A ring. 

A wedding-ring» 

A razor. 

A razor-stropw 

Spectacles. 

An opera-glass. 

An eye-glass. 

A mémorandum» book» 

A hunting-knife 

A sword. 

The scabbard, siieath. 

The bilt. 

The handie. 
A belt. 

A shoulder-beltf 
Spurs. 

A cane; a walking*atidb 
A wand ; a rod. 
A rééd. 
A crutch. 
Habit-shirt 
A petticoat. 
An under-pettiooel» 
An upper-petticoat. 
A pair of stays. 

The bodice. 

A stay-lace. 

The busk. 
A night-cap. 
A head-dress ; a cap^ 
A neckerchief. 
A tippet. 

A quilted petticoat. 
An apron. 
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Une robe. 

Laaueue* 
Un châle. 
Une ëcharpe. 
Un peignoir. 
Un miroir. 
De la pommade. 
De l'ean de senteur. 
Une savonnette. 
Des épingles. 
Un élîii. 
Une pelote. 
Du fard. 

Un pendant d'oreille. 
Un collier. 
Un ruban. 
Des bîjoQX ; jojraux. 
Une parure de diamants. 
Un manteau. 
Un chapeau. 
Un chapeau (de femme). 
Un chapeau de paille. 
Un bonnet. 
Des bracelets. 
Un manchon. 
Un éventail. 
Un dé. 

Du m. 

Une aiguille. 
Une aiguillée. 
De la toile. 
Toile de Hollande. 
Toile de coton. 
De la mousseline. 



A gown* 

The train. 
A shawl. 
A scarf. 

A dressing-goink 
A looking-glasi. 
Pomatum. 
Scented water* 
A wash-balL 
Pins. 
A case. 
A pincushion. 
Paint. 

An ear-ring, 
A neck-lace. 
A ribbon. 
Jewels. 

A set of diamonda. 
A cloak. 
Ahat. . 
A bonnet. 
A straw-hat 
A cap. 
Bracelets. 
A muff. 
A fan. 
A thimble. 
Thread. 
A needle. 
A needlefuL 
Cloth ; linen. 
Holland doth. 
Calico. 
Muslin« 



ffiAlIÇAIS-ANGtAia» 



^3 



D« la batiste. 
De la flanelle. 
Dnbasin. 
Delafataine. 
Dudiap. 
Du canevas. 
Dubougran. 
Delafiiise. 
De la peluche. 
Du brocard. 
De laseige. 
Du velours. 
Étoife de soie. 
— de laine. 
De la fi;aze. 
Du crêpe. 
Du linon. 
De la moire. 
De la fourrure. 
Du. taffetas. 
De la lustrine. 
De la dentelle 
Du satin. 
Du cuir. 
Du cuir anglais. 
Du cuir de Russie. 
Da maroquin. 



3Cai«on,ameublemeiit| 
etc. 



Un ponm* 



Cambric. 

FlanneL 

Dimity* 

Fustian. 

Cloth ; woollen doCh. 

Canvass. 

Bttckram. 

Frieze. 

Plush. 

Brocade. 

Seige. 

Velvet. 

SUk stuff. 

WooUen stuff. 

Gauze. 

Crape. 

Lawn. 

Wateredsilk. 

Fur. 

Saroenet 

Lustring. 

Lace. 

Satin. 

Leather. 

Bronze leather. 

Russia leather. 

Morocco leather. 



Hoose, fùmltiirey 
•to. 

A flight of 8t<^ (befoce 
adoor). 
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Le décrottoir. 

La sonnette. 

L<e marteau. 

La porte. 

Une porte cocbère. 

Une porte à 2 battants^ 

Une porte de derrière* 

Une fente. 

Un guichet. 

La chatière. 

Le seuil. 

Un pivot. 

Un gond. 

La barre. 

Le verrou. 

La serrure. 

La clef. 

Le loquet. 

Un cadenas. 

Le vestibule. 

Une allée. 

Un corridor. 

La cour. 

La basse-cour. 

L'escalier. 

Les marches, 

La rampe. 

Le palier de Tescalicr. 

La mansarde. 

Un escalier dérobé. 

Un éti^e. 

Un appartement 

Le salon. 

La salle Â manger. 



The scrapeff (for sboctlb 

l'he bell. 

The knocker. 

The door. 

A carnage gatc; 

A folding-door. 

A back-door. 

A chink. 

A wicket, 

The cat-hole. 

The threshoUU 

A pivot. 

A hinge. 

The bar. 

The boit. 

The lock. 

The key. 

The latch. 

A padlock« 

The 1 >bby ; tbe ttitry. 

A passage, 

A corrido]>., 

The yard. 

The poultry-yard. 

The staircase, 

The stairs. 

The balustiade»band<rtl. 

The landing-place. 

The garret. 

A private staircase. 

A story ; a floor. 

An apartment. 

The drawing-iOQai* 

The dining-rooxiL 
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Le petit salon. 

Une chambre à fouchcr. 

Une antichnmbie. 

Une chambre. 

Un cabinet ; une étude. 

Une galerie. 

Un balcon. 

La cave. 

La cuisine. [ol&ee. 

Salle des domestiques, 

La boulangerie. 

Le four. 

La brasserie. 

Une écurie. 

Le râtelier. 

L'atige. 
Une remise. 
Un puits. 

LÀ corde. 

La poulie. 

Les seaux. 
Une pompe. 
Un jardin. 
Un poulailler. 
Un colombier. 
Une garde«robe. 
Les fondementi. 
Le mur ; la murafile. 
Un mur mitoyen. 
Un coin, 
La façade. 
Le toit. 
LefaSte. 
La charpente; 



ITie parlour. 

A bed-room. [fôom. 

An antechamber, ante- 

A roum. 

A closet ; studjr. 

A gallery. 

A balcony. 

The cellar. • 

The kitchen. 

The servants' hall, 

The bakehouse. 

The oven. 

The brewhouse. 

Stable for horset. 

The rack. 

The manger. 
A coach-house. 
A well. 

The foptf. 

The pulley. 

The buckets. 
Apump. 
A garden. 
A hen-house. 
A pigeon^house. 
A wardrobe. 
The foundations. 
The wall. 
A party-walL 
A corner. 
The front. 
The roof:* 

ThetopoftheifMC 
The timber«woric 
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Une poutre» 
Un pignon. 
Un soliveau* 
Une latte. 
L'avant-toit. 
Un auvent. 
Un appentis. 
Un hangar. 
Une tuile. 
Une ardoise. 
Les plombs. 
Les gouttières. 
Une voûte. 
La clef de voûte. 
Une fenêtre. 
Une lucarne. 
Le châssis. 
Les vitres. 
Fenêtre à châssis. 
Une jalousie. 
Les volets. 
Le plafond. 
La tx>iserie. 
La cheminée. 

Le chambranle. 

Le foyer, Tâtre. 

Le tu]i^u. 
Du mortier. 
De la chatis. 
Du sable. 
Des briques. 
Des décombres. 
Une tenture. 
La tapisserie. 



Abeam. 

A gable. 

A rafter, joist 

Alath. 

Fore-roof, eaves. 

A pent-house. 

A shed. 

A cart-hovel. 

Atile. 

A slate. 

The leads. 

The gutters, spouts. 

A vault ; an arch. 

The key-stone. 

A window. 

A dormer-window. 

Thewindow-sash, (rame 

Panes of glass. 

A sash-window. 

A Venetian blincL 

The shutters. 

The ceiling. 

The wainscot. 

The chimney. 

The mantel-pieosb 

Thehearth. 

Theflue. 
Mortar. 
lime. 
Sand. 
Bricks. 
Rubbish. 

A suit of hangingib 
Thehangin^^ 
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Des tableaux. 

Des estampes. 

Une table* 

Un tapis. 

Un écran ; paravent 

Une natte. 

Un cofire. 

Une boite. 

Un écrin. 

Une valise ; malle. 

Un bureau. 

Une chaise. 

Une bergère. 

Un siège. 

Un fauteuiL 

Un tabouret 

Un canapé. 

Un lit de repos. 

Un Ut 

Un lit à colonnes. 

Un lit à la duchesse. 

Un lit de camp. 

Un lit de paraûie. 

Un lit de sangle. 

Une alcôve. 

Le bois de lit. 

Les colonnes. 

Le del du lit 

Le dossier. 

Le matelas. 

Un lit de plumes. 

Un lit de duvet 

Le traversin. 

UnoreOler. 



Pictures. 

Prînts, engravlq^k 

A table. 

A carpet. 

A screen. 

A mat. 

A trunk. 

A box. 

A jewel-box. 

A portmanteau ; a tnmk. 

Abureau ; a writuig^tables. 

A chair. 

An easy-chair. 

Aseat. 

An arm-chair. 

A stooL 

A sofa. 

A couch. 

Abed. 

A four-post bedstead. 

A tent Dedstead. 

A camp^ field*bed. 

A bed of State. 

Afddingbedi 

An alcôve, recess. 

The bedstead. 

The bed posts. 

The tester. 

The head-board. 

The mattress. 

A feather bed. 

A down bed. 

Thebolster. 

Apillow. 



iS 



rocAMUtftt 



Une taie d!oreiUeh . 

Les drapi; 

Les couvertures. 

Une courtepointe* 

Une couverture de laine. 

Des tringles. 

Les rideaux* 

Les anneaux. 

La ruelle. 

Une bassinohé. 

Un pot à eau. 

Un Dassin. 

Une éponge. 

Du savon. 

Un essuie-main. 

Une commode. 

Des tiroirs. 

Un (^landelier. 

Une chandelle. 

Une bougie. 

Un bougeoir. 

Un guéridon. 

Un binet ou brûle-totit 

Une lanterne. 

Une lampe. 

La mèche. 

Les mouchette$. 

Le porte-mouchette. 

Un ëteignoir. 

Des allumettes. 

Des allumettes chimiques. 

Le soufflet. 

La pelle. 



A pîlIow-( 
The sheets. 
The bed-clothet. 
A counterpane. 
A blanket. 
The curtain>roâl 
The curtains. 
The curtain-rings. 
The bed-side (the sidè 
[nexi thé w&U). 
A warming-pail. 
A water-jug. 
A basin. 
A sponge. 
Soap. 
A towel. 

A chest of dra^jiiiti. 
Drawers. 
A candlestick, 
A candie. 

A wax candie. [stictc 
A fiât or bedrooiti c4hd)éf 
A round table« st4n4« 
A save-all. 
A lantenu 
A lamp. 
The wick. 
The snufTers. 
The snuffer-tra;^. 
An extinguisher. 
Matches. 

Lucifer matches ;lw^tSt 
The bellows. 
The shoveL 



wtLAWfmàJ^iÈhKin, 



Les pincettes. 

Le tisonnier ; foargMli 

Les chenets. 

Une grille. 

Du lx>ift 

Un fagot. 

Une iméimi 

Du charbon de htiêi 

Charl)on de tcrr«& 

Un brasier. 

Un poêle. 

Un garde-ccndririi 

Une p<.nd«i1e. 

Un pot à ileurk 

Une souricière. 

Un bnfiii deeritti 

Un balai. 

La batterie éê tulsdléi 

Une grande chatldlètnb 

Un c£audron. 

Une casserole. 

Une poêle. 

Une écumoire. 

Une ctiiUer à pol. 

La crémaillère. 

Un trépied. 

Une tourtière. 

Un couvercle. 

Un gril. 

Une broéh*. 

Un tottme-broe&C) 

Une léchefritei 

Un dressoir. 

Un crochet. 



The tongf, 

The poker. 

The andironft 

A grate. 

Wood. 

A fagot. 

A log of wonéi 

Charcoal. 

Coal. 

A quick fîréi 

A stove. 

A render. 

A clock. 

A flower-pot» 

A mouse*trap. 

A hair-broom. 

A broom. 

The kitchen ttUnéill. 

A copper ; a boHeh 

A large ketciè» catlKlifOii 

A stew-pan ; a Sâuc^pÉtti 

A frying-pan. 

A skimmer. 

A lad le. 

The pot*lÉoèki 

Trivet. 

A pie-dish. 

A cover, lidi 

A gridiron. 

A spit. 

A roasting-jadli 

A dripping'paii; 

A dresser. 

A hook. 



Un seau. 
Une crache. 
Un mortier. 
Un pilon. 
Un ter à repasser. 
Une râpe. 
Une passoire. 
Une lardoire. 
L'évier. 
Une corbeOk. 
Un couperet. 
Un tranchoir. 
Un réchaud- 
Un torchon. 
Un tamis. 
Un pétrin. 
Une cuve. 

Une futaille, tin tonnean. 
Unbaiil. 
Une barrique* 
Les douves. 
Les cercles. 
Le bondon. 
Le robinet 

La broche ; le fansset. 
Un entonnoir. 
Un flacon ; une carafe. 
Une bouteille. 
Un bouchon. 
fie goulot. 
Une cantine. 
Le linge de table. 
Une nappe. 
Une lerviette. 
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Apail. 
A pitclier* 
A mort.ir» 
A pestle. 

A smoothiog-irKMlt 
A grater. 

A oolander, stnÛMB» 
A larding-pin. 
The sink. 
A basket. 
A chopper. 
A trencner. 
A chafing-dish. 
A dishdotfa. 
A sieve. 

A kneading-trougfa. 
Atub. 

A cask; aton. 
A barreL 

A large cask, hogshead. 
The staves. 
Thehoops. 
Thebung. 
The cock ; the tap» 
The spigot ; the vait-peg 
AfimneL 
A décanter. 
A botUe. 
A cork. 

The guUet ; neck. 
A bottle««ase, canteeiL 
Thetable-linen. 
M table-doth. 
. A dinner-napkin. 
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Un couteau à découper* 

La lame. 

Jjt Tnanchfr 
tJne fourchette. 
Une cttillei^ om cuillère* 
Unpkt 
Uneterrinew 
Un saladier* 
Une coupe» 
Une salière. 
Une poiTrière. 
Un moutardier* 
Un huilier ; porte>huilier* 
Un Tinaigrier. 
Une écueUe. 
Une saùdère. 
Une aiguière. 
Un verre. 
Un gobelet* 
Une timbale. 
De la faïence. 
Un service de porcdatne. 
De la vabselle d'argent* 
De la vaisselle d'étun. 
Une chocolatière. 
Une cafetière. 
Une théière. 
Un plateau. 
Une botte à th^ 
Une bouilloire. 
Une tasse à théu 
Une soucoupe. 



A plate. 
Acarving-knife. 

Thebiade. 

Thehandk. 
Afork. 
Aspoon. 
Adish. 

An earthem pea. 
A salad-bowt 
A cup. 

A salt-céllar. . 
A pepper-box. 
A mustard-pot. 
A cruet ; cruet-stand. 
A vinegar-cruet. 
A porringer. 
A sauce-boat. 
An ewer. 
A glass. 
A goblet, mug 
A cup (of meta!) 
Delft-ware; crockery. 
A set of china. 
Silver-plate. 
Pewter dishes. 
A chocolate-pot 
A cofTee-pot. 
A tea-pot. 
A tray, waiter. 
A tea-caddy. 
A tea-kettle. 
A tea-cup. 
A saucer. 



VOMBtfU|«» 



Le pot au lait. . 
Le sucriec. 
Les cuillers k tbé. 
Le tire-bo«uthaiit 



Du toié; ^u mmig'ef , 

Le dëjeuner. 

Le dîner. 

Le goûter, 

I^siQiiper, 

Un pain. 

Du pain. 

Du pain de^ mélLt^g^ 

Du pain blanc. 

Du pain bis. 

Du pain frais. 

Du pain chaud. 

Du pain rassis. . 

Du pain chapeU. . 

Un pain d'un $q% 

La mie. 

La croûto, 

La baisure. . 

Une tranche. 

Un morceau. 

L'entamure. 

Une bouchée. 

Une miette. 

De la farine. 

Du son. 




The mille, lirtlf 

Titt tugèfr Wsia* 
The tea-spoons. 
The corkscfv)*» 



Breakfast. 

Dinner. 

Luncheoa* 

A loaf. 
Some bread. 
Household befltdl. 
White bread. 
Brown bread. 
New bread. 
Hot bread. 
Stale bread. 
Rftsped bread. 
A penny loaf, 
Th« cmmhi 
The crust. 
The kissing-orval, 
A slice. 
A pièce, bit 
The hrst ««t 
A moutlifuL 
A small cromb. 
Meal, flourt 
Bran. 
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La pâte. 

"Le levain. 

Du bouillon. 

Du consomné. 

De la soupe grasse. 

De la soupe maigîf. 

Du potage àli purët. 

Du bouiUL 

Du rôtL 

Un ragoût 

Une <Hca«jé>« 

Une blanquettei 

Du hachis. 

Une étuvée. 

Un fricandeau. 

Du bœuf. 

Un bifteck. 

Un aloyau. 

Une culotte de bcaot 

Du veau. 

Une tête de veau. 

Une fressttve. 

Un ris de veau. 

Une longe de vean. 

Une rouelle de veau. 

Vn jarret de veau. 

Du mouton. 

Des côtelette!. 

Un gigot. 

De la poitrine. 

Un collet. 

Une épaule. 

De l'agneau. 

Un quartier d'acoeaib 



The dough. 

Yeast, leavea. 

Broth. 

Gravy-sottp. 

Méat soup. 

Vegetable SMif. 

Porridge. 

(Fresh) boiled 

Roast méat. 

A stev. . 

A fricassée. 

A white fricanee 

Minced méat; has^ 

Stewed meat« 

Larded veaL 

Beef. 

A beef-steak. 

A sirloin of beef. 

A rump of beef. 

Vcal. 

A calf'shead; 

A calf 's pludb 

Sweetbread. 

A loin of veaL 

A fillet of veaL 

A knuckle of veaL 

Mutton. 

Mutton-chops. 

A leg of mutton. 

Breast of mutton. 

A neck of mutton. 

A shoulder of mutton. 

I^amb. 

A quarter of lamb» 



u 
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DttpOIC. 

Une édiinée de porc. 

Du lard. 

Une flèdie de laid* 

Dtt jambon. 

Des saucisses. 

Une andottille. 

UncervelasL 

Des tripes. 

De la venaison. 

Un pâté. 

De ta, volaille. 

Du gibier. 

Une poularde. 

Une cuisse. 

Une aile. 

La carcasse. 
Le foie. 
Le gésier. 
Du jus. 
Du poisson. 
Du saumon mariné. 
Des œufs. 
Des œufs frais. 
Des œufs à la coque. 
Des œufs durs. 
Une omelette. 
Du sel. 
Du poivre. 
Du gingembre. 
De la moutarde. 
De rhuUe. 
Du vinaigre. 
DttYCijui. 



Pork. 

A chine. 

Bacon. 

AflitchoflMCOB. 

Ham. 

Sausages. 

Chitterlinga 

A saveloy. 

Trii>e. 

Venison. 

A pasty ; a nûsed pie. 

Poultry. 

Game. 

A fat pullet 

Aleg. 

A wing. 

Thecarcasti 
The liver. 
Thegizzard. 
Gravy. 
Fish. 

Pickled salmon* 
Eggs. 

New-laid eggs. 
Boiled eggs. 
Hard-boiled 
An omelet. 
Sait. 
Pepper. 
Ginger. 
Mustard. 
Oil. 

Vinegar. 
Veriaice» 
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Dct anchois. 
Des câpres. 
Des cornichoiis. 
Des champîgnoiUL 
Des truffes. 
De la canneUe; 
Des cloos de girofle. 
Dnmads. 
De la moscsdep 
De la sauce. 
Du fromage. 
Du beurre. 
Du beurre frais. 
Du beurre salé. 
Des biscuits. 
Des gâteaux. 
Des confitures. 
Du flan. 
Des crêpes. 
Des beignets. 
Des gaufres. 
De la gelée. 
Des macarons. 
Des dragées, 
Desglaœs. 
Des bonbons. 
De Taie. 
De la bière. 
De la petite bière. 
De Teau-de-vie. 
Du cidre. 

De la limonade, [ficielle. 

De l'eau de Seltz arti- 

«M natuwllfc 



AnchoYÎes. 

Capers. 

Pickled gherkins. 

Mushrooms. 

Truffles. 

Cimuunoa* 

Qoves. 

Mace. 

Nutm^ 

Sauce. 

Cheese. 

Butter. 

Fresh butter. 

Sait butter. 

Biscuits. 

Cakes. 

Jam» préserves. 

Custards. 

Pancakes. 

Fritters. 

Wafers. 

Jclly. 

Macaroons. 

Sugar-plums ; comfitik 

Ices. 

Sweetmeats. 

Aie. 

Béer. 

Small béer, table*beeft 

Brandy. 

Cider. 

Lemonade. 

Soda-water. 

Seltser-wates» 
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Du punch. 
Du ratafia. 
Du sirop. 
Du sorbet 
Dtt vin. 



nouvcfg. 

vieux. 

éventé. 

vert 

épais. 

doux. 



VlUe ; édiiicQf 5 HMfif- 
trat*. 

Une ville. 

La capitale. 

La métropole. 

Un bourg. 

Un archevêché. 

Un évêché. 

Un doyenné. 

Une principa|it4 

Ur dttcM. 

Un marquisat 

Une pairie. 

Un comté. 

Une paroisse. 

L« p»Uis de U rtine. 

Le parlement. [ces. 

Administration des iillttl- 
— dM travaux 
[publics* 
«-» 4c« vivres. 



Punch. 
Ratafia. 
Sirup. 
SherbUi 
Wine; 
New win|^ 
Old ynn$, 
Dead, fiât 
Tart winOi 
Thick wine. 
Sweet wine, 



Town ; buildinoa a 

A town. 

The capital 

The metropolii. 

A borough. 

An archbisl^iMfîa 

A bishopric. 

A deanery. 

A prindpalily. 

A dukedom. 

A marquisate, 

A peerage. 

A county ; a shln^ 

A parish. 

The queen's palaoOi 

The parliament 

Board of Treasury, 

Board of Works. 

ViauiUiiig Office. 



k 
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Le Trésor. 

La Monnaie.. 

Le Ministère dç h^mif maç. 

L'Arsenal. 

La Banque. 

La Bquirse. 

La DoH^u^ib 

Un^iâteL 

Uii9 maison 

Un hôpital. {trouvés* 

L'hôpital de| Miff^ati» 

L'hôpital des fou^. 

— de la Ma|fnût4 
Une église* 
L'université. 
L« collège I lyçét. 
L'académie» 
L'école. 
Le marché. 

Le marché à la viande, 
L'abi^ltoir; tuerie (U). 
Une hôtellerie. 
Une taverne. 
Un cabaret. 
Un café. 

Une salie de spj|ç||(çlQ, 
Une prison. 
Une rue. 
Une petite rue. 
Une ruelle» 
Un passage. 
Une place. 
Un quai. 
Le rempart 



The Treasury. 

The Mint. 

The Admirâlty, 

The Arsenal. 

The Bank. 

The Royftj ÇxcK^iï» 

The Custom-hç^ie. 

An hôtel; a mi^^^[^iôi(. 

A house. 

A hospitaL 

The Foundling Ho|pît^ 

Lunatic asylum. 

The L,yipgia ifq•{^^lf 

A Church. 

The University. 

Th^ collège 9 Ijfç^^m^ 

The açademy* 

The school. 

The marke^. 

The meat-marke|. 

The slaughter-hQttffii 

An mn. 

A tavern. 

A public-house. 

A cofTee-hottseé 

A théâtre. 

A prison. 

A Street. 

A lane. 

A narrow lane. 

A passage ; an afca^e. 

A square. 

Aquay; anembao^en^ 

The rampart* 



3» 

Un pont 

Les f aubouxgt. 

Le maire. 

Un adjoint 

Un échevin. 

Un juge de paisc 

Un greffier. 

Un avocat 

Un avoués on notaire. 

Un notaire public. 

Un inspecteur. 

Un bedeau. 

Un garde du commerce. 

Un geôlier. 

Une église. 

L'église métropolitaine. 

L'église paroissiale. 

Une chapelle. 

Une synagogue 

La façade. 

LepOTtail. 

La nef. 

Le dôme. 

La tribune. 

La sacristie. 

Le chœur. 

Les stalles. 

Le sanctuaire. 

L'autel. 

Le lutrin. 

La chaire. 

Les fonts. 

Le tronc. 

Lesaumdneti 
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A bridge. 

The suburbi. 

The mayor. 

Deputv-ma3ror. 

An alderman. 

A justice ofthe. 

A r^strar, reoorder. 

A iMmrbter, a counscî. 

An attomeyf « solicitor. 

A notary. 

Anoverseer; inspector. 

A beadle. 

Abailiff. 

A jailer, or gaoler. 

A church. 

The metropolitan church 

The parish church. 

A chapel. 

A synagogue. 

The front 

The porch, the portât 

The nave. 

The dôme. 

The gallery. 

The vestry. 

The choir. 

The stalls. 

The sanctuaiy. 

The altar. 

The reading-desk. 

The pulpit. 

The font. 

The poor-box. 

Alms. 
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Les bancs. 

L'orgue. 

Le clocher. 

La cloche. 

Le battant de cloche. 

Le sermon. 

La liturgie. 

Le symbole des apôtres. 

L'oraison dominicale. 

Une bible. 

Un livre de prières. 

Le catéchisme. 

L'ëpître. 

L'évangile. 

Un psaume. 

Une hynme. 

Un ci me liera» 

Une fosse. 

Un cercueil 

Le drap mortuûrei poêle. 

L'enterrement. 

Une épitaphe. 

Une inscnption. 

Un mausolée. 



1/ école; los mattres, 
etc. 

Le maitre. 
La maîtresse. 
Le maître d'écriture. 
Le maître de dessin. 
Le maitre d'armes. 



Thepews, 

The organ. 

The steeple. 

Thebell. 

The dapper. 

The sermon. 

The liturgy. 

The Apostles* creed. 

The Lord's praycr. 

A bible. 

A prayer-book. 

The catechism. 

The epistle. 

The gospel. 

A psahn. 

A hymn. [ground. 

A cemetery, a burial- 

A grave. 

A coflin. 

Thepall. 

The DuriaL 

An epitaph. 

An inscnption. 

A mausoleum. 



The eohool; maeters, 
etc. 

The master. 
The mistress. 
The writing-master. 
The drawing-master. 
The fencing-master. 
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Le mattre de âvnm 

Le sous-mattre» 

Un ëcolier. 

Un pupitre. 

I^s oancs. 

Un livre. 

Un syllabaire* 

Un vocabulaire» 

Une grammaire» 

Un dictionnaire. 

Une page^ 

La marge. 

Un feuillet. 

Un thème. 

Une traduction. 

Du papier. 

Du papier à lettre. . 

Du papier rëglé. [bMv«r^. 

Du papier broulUurd, 

Une rame de papier. 

Une main de p|i|>&eÀ 

Une feuille. 

Un encrier, une écikàiié. 

De l'encre. 

Des plumes d*oie. 

Des plumes de fer. 

Un porte-plume. 

Un canin 

Un grattoir. 

Un crayon. 

Un porte-crajrwi» 

Une r^le. 

Une axdoise. 

Du sable» 



Tljc dancing 

The usher. 

A •schooNboy, • pnpIAé 

A desk. 

The benches ; the kmÊ, 

A book. 

A speiling-boak* 

A vocabulary* 

A gramman 

A dictionary, 

A page. 

The margim* 

A leaf. 

An exercise. 

A translation* 

Paper. 

Writing-paper. 

Ruied paper. 

Blotting-pape^ 

A ream o( paper. 

A quire of papeiv 

A sheet of papei^ 

An ink-staïui 

Ink. 

Quill-pcns. 

Steel -pens. 

A pen-hoMer. 

A pefl'kwf» 

An eraser. 

A pencii. 

A pencil-casib 

A ruler. 

A slate. 

Sand. 
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Un pain à cachetiHr. 

Un cachet 

Une Htm* 

Une syllÉtiQï 

Un mot 

Une virgule. 

Un point 

Des jouets d^éMlttt 

Une toupie. 

Un sabot. 

Un fouet 

Une ballei 

Un ballon* 

Un battoir. 

Un volant. 

Une raquette* 

Un cerf-volant 

La corde. fpèlétté. 

Une balançoire, escftf- 

Une bascule. 

Des patins. 

Une poupée. 

Des babioleti 



Un aiguillier. 
Un armateur. 
Un armurier. 
Un dentiste. 
Un arpehteut. 
UnbalaDcieil 



Sealing-was: 

A wafer. 

A seaL 

A letter. 

A syllaMtt. 

A Word. 

A comnuu 

A full stojii 

Toys. 

A peg-top. 

A whippm^-taipB 

A whip. 

A bail. 

A foot-ball. 

A battledortb 

A shuttleebeiéi 

A racket 

A kite. 

The strmg. 

A swing. 

A see-saw» 

Skates. 

A doit 

Play-thingi» 



MechanioAl «rtat 

A needle-makèt. 
A ship-ownfcr, 
A gun-smith. 
A dentist 
A land-surveyor. 
A scale-maker. 



TOCABVLAIKB 



Un balayeur. 

Un barbier. 

Un batelier. 

Un bourrelier. 

Une blanchisseuse. 

Un bonnetier 

Un boucher. 

Un boutonnier. 

Un bûcheron. 

Un tourneur. 

Un boulanger. 

Un bottier. [deuse. 

Un brodeur; une bro* 

Un brasseur. 

Un briquetier. 

Une brunisseuse. 

Un brossieri 

Une brocheuse. 

Un beiger. 

Une beigère. 

Un banquier. 

Un banqueroutier. 

Un bimbdotier. 

Un blatier. 

Un batteur en grange. 

Un batteur d'or. 

Un bijoutier. 

Un bouquiniste. 

Un broyeur. 

Un brocanteur. 

Un chapelier. 

Un charpentier. 

Un chaudronnier. 

Un diarcutier. 



A sweeper, tcaTcngir. 

A barber. 

A watermaa. 

A hamess-maker. [dreii, 

A washerwoman ; lann* 

A hosier. 

A butcher. 

A button-maker. 

A woodmaa. 

A tumer. 

A baker. 

A boot-maker. 

An embroiderer. 

A brewer. 

A brick-maker. 

A bumisher. 

A brush-maker. 

A stitcher. 

A shepherd. 

A shepherdeM. 

A banker. 

A bankrupt 

A toy-man. 

A oom-factor. 

A thresher. 

Ajnoldbeater. 

A jeweller. [sdier. 

A second -ImimI book- 

A grindei* 

A broker. 

Ahatter. 

A carpenter. 

A brasier ; tinkffr. 

A poik-butcher. 
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Un coilTeur. 

Un cafetier. 

Un coflfretier. 

Un canx)ssier. 

Un charron. 

Un chirurgien. 

Un corroyeur. 

Un cartonnier. 

Un cardeur. 

Un cloutier. 

Un charretier. 

Un commissionnaire. 

Une couturière. 

Un correcteur. 

Un cordier. 

Un couvreur en tuiles. 

Un couvreur en ardoises. 

Un couvreur en chaume. 

Un courtier. 

Un cuisinier. 

Un confiseur. 

Un cabaretier. 

Un cordonnier. 

Un coutelier. 

Un compositeur. 

Un charbonnier. 

Un chamoiseur. 

Un décrotteur. 

Un doreur. 

Un dessinateur. 

Un distillateur. 

Un droguiste. 

Un dégraissenr. 



A hair-dresser. 

A cofîee-house beeper. 

A trunk-maker. 

A coach-maker. 

A cartwright. 

A surgeon. [dresset. 

A currier ; leather- 

A band-box maker. 

A carder. 

A nail-maker. 

A caner ; carman. 

A porter ; an errand-boy. 

A seamstress. 

A corrector ; a rcader. 

A rope-maker. 

A tiler. 

A slater. 

A thatcher. 

A broker. 

A cook. 

A confectioner* 

A publican. 

A shoemaker. 

A entier. 

A compositor. 

A coal-man ; a coal*heaver« 

A shamoy-dresser. 

A shoeblack. 

A gilder. 

A draughtsman* 

A distiUer. 

Adruggist. 

Asoourer. 
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Un. emballeur. 

Un ébéniste. 

Un épicier. 

Unémailleur. [architecte. 

Un entrepreneur ; un 

Un écumeur de mei'. 

Un économe. 

Un fossoyeur. 

Un forgeron. 

Un fleuriste. 

Un fruitier. 

Un fripier. 

Un ferblantier. 

Un fondeur. 

Un gai^otier. 

Un graveur. 

Un horloger. 

Un hôte. 

Une hôtesse. 

Un hôtelier ; aubergiste. 

Un ingénieur. 

Un juaillien 

Un jardinier. 

Un jaugeur. 

Un imprimeur. 

Un logeur. 

Un libraire. 

Un laboureur. 

Un limonadier. 

Un lampiste. 

Un luthier. 

Un layetier. 

Un menuisier» 

Un mercier. 



A packer. 

A cabinet- makcc* 

A grocer. 

An enamelTer. (ted* 

A contracter; u arclû^ 

A pirate. 

A house-stewaid» 

A grave-<ligger. 

A blacksmiuu 

A florist. 

A fruiterer, «ecngroccr* 

An old-dotnes man. 

A tinman. 

A founder, castaiw 

An eating-house keeper. 

An eiigraver. [makev. 

A clock-maker ; iiwatcl^ 

A landlord. 

A landlady. 

An inn-keeper. 

An engineer. 

A jeweller. 

A gardener. 

A gauger. 

A printer. 

A lodging-honse keepar. 

A bookseller. [maib 

A husbandman; plough» 

A coffee-house keeper. 

A lamp-maker. [maker, 

A musical - instrunieBt 

A trunk-maker. 

A joiner. 

A mercer. 
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Un moissonneuf. 
) Un maçon. 

Un aide-maçon. 

Un marbrier. 

Un musicien. 
' Un meunier. 

Une modiste. 

Un mëgissier. 

Un médecin. 

Un maquignon. 

Un miroitier. 

Un marin ; un lïtatelot. 

Un marinier. 

Un maro<^uinier. 

Un marthiton. 

Un mathématiâfélî. 

Un marchand. 

Un machiniste. 

Un négociant. 

Un orfèvre. 

Une polisseuse. 

Un pâtissier. 
* Un parfamenr. 

Un plumassiez. 

Ûtf passementier. 

Un peaussier. 

Un pelle(iè#. fcâîre. 

Un pharmacien ; apotfti- 

Un plâtrief. 

Un paveur.. 

Un potier. 

Un potier d'ëtain. 

Unpoêlier. 



A reaper. [ft hxidktàyèt, 

A stone-cutter ; â nïàson; 

A mason*s labourer. 

A marble- cutter ût 

A musician. [polisher. 

A miller. 

A milliner. 

A leather-dres^r. 

A physician. 

A horse-dcalef. 

A looking-glass makef. 

A sailor. [tnAJùL 

A barge-man, water- 

A morocco-dresser. 

A scullion. 

A mathematician. 

A tradesman. 

A machinist. 

A merchant. 

A goldsmith. 

A poiisher. 

A pastry-cook. 

A perfumer. 

A feather-sellef. 

A trimming-maken 

A skin-dealer« 

A furrier. 

An apothecary, chemist. 

A plasterer. 

A paviei 

A potter. 

A pewterer. 

A stove-maker. 
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Un planteur. 

Un pécheur. 

Un peintre. 

(Jn barbouilleur. 

Un papetier fabricant. 

— marchana. 
Un quincaillier. 
Un ramoneur. 
Un restaurateur. 
Un rédacteur. 
Un roulier. 
Un rôtisseur. 
Un régisseur. 
Un savetier. 
Un sabotier. 
Un serrurier. 
Un tisserand. 
Un tonnelier. 
Un tanneur. 
Un tabletier. 
Un teinturier. 
Un traiteur. 
Un tuilier. 
Un taillandier. 
Un tripier ; une tripière. 

Un vendangeur. 

Un vannier. 
Un voiturier. 
Un vigneroa. 



A planter. 

Ansher; fisherman. 
A painter. 
A dauber. 

A paper-manufacturec 

A stationer. 

An ironmonger. 

A chimney-sweeper. 

An eating-bouse keeper. 

An editor. 

A waggoner. 

A cook-shop keeper. 

A manager ; a steward. 

A cobbler. 

A wooden-shoe-maker. 

A locksmith. 

A weaver. 

A cooper. 

A tanner. 

A toy-dealer. 

A dyer. 

An eating-house keeper. 
A tiler, tile-maker. 
An edge-tool maker. 
A tripe-man; tripe*wo> 

man. 
A vintager, grape-gath* 

erer. 
A basket-maker. 
A carrier. 
A vine-dresier. 
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De la mer. 
L'Océan. 
La Méditerranée. 
Un archipel. 
L'Adriatique. 
La mer Baltique. 
La mer du Nord. 
La Manche. [mer. 

La pleine mer, la haute 
Une île. 
Un port. 
Un havre. 
Une péninsule. 
Le rivage. 
La côte. 
Un détroit 
Un bras de mer. 
Un golfe. 

Les ondes ; les flots. 
L'écume. 
Le calme. 
Le flux et le reflux. 
La marée. 
Une tempête. 
Une bourrasque. 
Un rocher. 
Un cap. 

Un promontoire. 
La plage. 
Un bas- fond. 
Un banc de sable. 
Une trombe. 
Une pointe de terre. 
Une baie» 



Of the 

The Océan. 

The Mediterranean, 

An archipelago. 

The Adriatic. 

The Baltic. [man Océan. 

The North-sea ; the Ger- 

TheBritishChannel. 

The open sea ; high sea. 

An island. 

A port. 

A haven, harbour. 

A peninsula. 

The shore. 

The coast. 

A strait. 

An arm of the sea. 

Agulf. 

The waves. 

The foam. 

A calm. 

Flood-tide and ebb*tide. 

The tide. 

A storm. 

A squall. 

A rock. 

A cape. 

A promontoiy. 

The beach. 

A shallow. 

A sandbank. 

A waterspout. 

A point of land, foreland. 

A bay. 
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Un isthme. 
Un tournant. 
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BlTlflion du t9i)|P9« 

Le jour ; la journée* 

Point du jour. 

L'aube du jour. 

Le lever du soleiL 

Le matin ; la matinée. 

Midi. 

Le coucher du soleil. 

Le soir ; la soirée. 

La nuit. 

Minuit. 

Un joui de fête* 

Un jour ouvrier. 

Les vacances. 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Demain. 

Le lendemain. 

Une heure. 

Une demi-heure. 

Un quart d'heure. 

Une minute. 

Une semaine* 

Une quinzaine. 

Un mois. 

Un quartier ; i;n trimMtrt 

L'année bissextile. 

Un siècle. 

Le commencement 



An isthmaf. 

A Whirlpool, eddy. 



Division of tim*» 

The day. 

Break of day. 

Dawn. 

Sunrise. 

Moming. 

Noon ; twelve o^dodc» 

Sunset. 

Evening. 

Night. 

Midnight 

Aholiday; festiin^l* 

A work-day. 

The holidays. 

To^day. 

Yestenflay. 

To-morrow. 

Thenext day;themonow« 

An hour. 

Half an hour. 

A quarter of an hour. 

A minute. 

A week. 

A fortnight. 

A month. 

A quarter of a yetr« 

Leap-year. 

An âge ; a oentury, 

The beginning. 
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Lemiiiai. 

La fin. 



L>6tat militaire «t iM 

munitions. 
L'armée. 

Le généralissime. 

Le général. 

Un lieutenant-eéoÀiL 

Un maréchal & camp* 

Un colonel. 

Un lieutenast-coloacL 

Un chef de bauUloa (d^ 

escadron). 
Un quartier-maître. 
Un capitaine. 
Un lieutenant. 
Un sous-licuteaauL 
Un sergent* major. 
Un caporaL 
Un soldat. 
Le tambour-major. 
Un tambour. 
Un fifre. 
Un régiment. 
Un bataillon. 
Une compagnie. 

Un escadron. 
Un rang. 
Une file. 
L'infantcfie. 
Un fantassin. 
Lt. cavalerie. 



The middle. 
The end. 

▲rmy and 
tien* 

Thé army. 

The commander in 
The gênerai. 
A lieutenant-generaL 
A major-general. 
A colonel. 

A lieutenant-coIoBeL 
A major. 

A quarter-master* 

A captain. 

A lieutenant. 

An ensign. 

A sergeant-major* 

A corporaL 

A soldier. 

The drum-major* 

A drummer. 

A fifer. 

A régiment. 

A battalion. 

A Company (of foot) ; a 

troop (of horse), 
A squadron (of borK)» 
A rank. 
A file. 

The infantry. 
A foot- soldier. 
The cavalry . 
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Un cavalier* 
L'artillerie. 
Un canonnier* 
L'état-major. 
Un cuirassier. 
Un dragon. 
Un lancier. 
Un hussard. 
Un trompette. 
Un timbalier. 
Un ingénieur. 
Une sentinelles 
Une guérite. 
Le drapeau. 
L'ëtenaard. 
L'uniforme. 
Un casque. 
Une cuirasses 
Un sabre. 
Une épée. 
Un fusil. 

Une carabine rayée. 
Une baïonnette. 
Une giberne. 
Une balle. 
De la poudre. 
Un pistolet. 
Une carabinet 
Un canon. 
Un mortier. 
Un obusier. 
Les bombes. 
Latente. 

Lft flArDlSOQ* 
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A horse^soldier, tnxMiA 

The artillery. 

A gunner. 

The staff. 

A cuirassier* 

A dragoon. 

A lancer. 

A hussar. 

A trumpeter. 

A kettle-dnmimer* 

An engineer. 

A sentinel, a sentxy. 

A sentry-boz. 

The colours. 

The standaid. 

The uniform. 

A helmet 

A cuirass, breast-pUtOi 

A sabre. 

A sword. 

A musket, gun. 

A rifle. 

A bayonet. 

A cartridge-box. 

AbaU. 

Powder. 

A pistoL 

A carbine. 

A cannon. 

A mortar. 

A howitzer. 

The bombs, shcUfr 

The tent 

Thegaznsoiu 
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La caserne. 

La forteresse. 

Le rempart. 

Les fossés. 

Les tranchées. 

Les palissades. 

Le parapet. 

L'embrasure. 

Le gabion. [tambour). 

La retraite (batterie de 

T7ne bataille. 

Un invalide. 



Des domeetiques Qui 
ooxnj>08ent une maison. 

Le maître d'hôtel. 
La femme de charge. 
Le sommelier. 
I^ cuisinier ; la cuisinière. 
Le valet de chambre. 
La femme de chambre. 
Le cocher. 

Levaletd'écurie,legroonL 
Un laquais. 

Une servante; une bonne. 

Le jardinier. 

Le garde-chasse, [fants. 

La gouvernante des en* 

La TOune. 

La laitière. 

La lingère. 

Lepoiticar. 



Thebarrackf. 

The fortress. 

The rampart. 

The ditchea^ moat 

The trenches. 

The palisades. 

The parapet. 

The embrasure. 

The gabion. [drum). 

The tattoo (a beat of the 

A battle. 

A pensioner. 



Servants of a house* 

The house steward. 

The housekeeper. 

The butler. 

The cook. 

The valet-de-chsunbre. 

The lady's maid. 

The coachman. 

The groom. 

A footman. [vant. 

A house-maid ; maid ser* 

The g^ardener. 

The gamekeeper. 

The govemess. 

The nursery-maid. 

The dairy-maid, [dress. 

The laundry-nuùdy lanii* 

The porter. 
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LaUvrée. 
Un mannitOQ» 
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De la tabU. 

La vaisselle (d'aigcat). 

Un buffet 

La nappe. 

Un essuie-matn- 

Une serviette. 

Un couvert. 

Une assiette. 

Une fourchette. 

Un couteau. 

Une cuiller 0h amlkré» 

Une soupière. 

Un plat. 

Un saladier. 

Une saucière. 

Un réchancù 

Une coupe. 

Un verre. 

Un grand verre. 

Une bouteille. 

Une carafe. 

Une tasse. 

Le vinaigre. 

Le vinaigrier» 

L'huile. 

Lliuiliçr* 

Le sel. 

Lasflî^re. 

La moutarde. 



The livery, 
A scullion. 



Of the tftl^te. 

Plate. 

A sideboard. 

The tabledoth. 

A towel. 

A dinner napkîii. 

A cover, (plaU, spoon, 

A plate. [knife, foik). 

A fork. 

A knife. 

A spoon. 

A soup-tureen. 

A dish. 

A salad-bo\^i, 

A sauce-turecn, sanee-hoat 

A chafing dish* 

A cup. 

A glass. 

A tumhlei. 

A bottle. 

A décanter. 

A cup. 

Vinegar. 

The vifiegar» 

Oil. 

The oil'Cruet 

Sait. 

The salt-cellai, 

Mustard. 
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Le moutardier^ 

Le poivre. 

Le poivrier. 

Les épices. 

Le gingembre. 

La muscade. 

Le sucre. 

Le sucrier. 

Le miel. 

Le pain. 

Le pain blanc. 

Des petits pain$ nu lait. 



Des r(»iNM- 

Un repas. 

Le déjeuner. [goûter. 

Le second déjeuner, (m 

Le diner. 

Une collation, <m goûter. 

Le thé. 

Le souper 



Des m«t«. 

Un mets. 
Du bouillon. 
De la soupe. 

De la soupe au lait. 

Du vermicelle. 

Du riz. 

De la purée. 

Un consommé. 



The mustard-poi» 

Pepper. 

The pepper-boy. 

Spices. 

Ginger. 

The nutmeg. 

Sugar. 

The sugar-basia« 

Honey, 

Bread. 

White bread. 

Rolls. 



A meaL 

Breakfast. 

Luncheon. 

Dinner. 

A lunch, ft colUtioB. 

Tea. 

Supper. 



DUlMO. 

A dish. 

Broth. 

Soup. 

Mille porridge. 

Vermicelli $oi^^. 

B-ice soup. 

Pea soup. 

Gravy soup. 
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DubouillL 
Du rôti. 
Un ragoût. 
Une fricassée. 
Un hachis. 
Une étuvée. 
Du bœuf. 

Du bœuf rôti. 

Un bifteck. 

Un aloyau. 

Un entre-côte. 

Du bœuf à la mode. 
Du veau. 

Des côtelettes de veau. 

Du foie de veau. 

Une tête de veau. 

Un ris de veau. 

De la cervelle de veau. 
Du mouton. [ton. 

Des côtelettes de mou- 
Un gigot. 

Une épaule. 

Des rognons. 
De l'agneau. 

Un quartier d'agnean. 
Du cochon, du porc. 

Une côtelette de porc 

Du jambon. 

Du lard. 

Des saucisses. 

Du boudin. 
Un cimier de chevreniL 
Du gibier. 
De U volaille. 



(Fresh) boiled beeC 

Roast méat 

A stew. 

A fricassée. 

A hash ; minced méat 

Stewed méat 

Beef. 

Roast-beef. 

A beef-steak. 

A sirloin of beef. 

A rib of beef. 

A*la-mode*beef. 
Veal. 

Veal cutlets. 

Calf s liver. 

A calf s head. 

Sweetbread. 

Calfs brains. 
Mutton. 

Mutton-chops. 

A leg of mutton. 

A shoulder. 

Kidneys. 
Lamb. 

AquarteroflamU 
Pork. 

A pork-chop* 

Ham. 

Bacon. 

Sausages. 

Black pudding. 
A haunch of venifoo. 
Game. 
Poultiy, 



FKAKÇAIS-ANGLAIS. 



S5 



Une volaille, un poulet. 

Une poularde. 

Un9 cuisse. 

Une aile. 

La carcasse. 

Le foie. 

Le gésier. 

Un abatis d'oie. 
Du poisson. 

Des soles. 

Du saumon mariné. 

Des huîtres. 

Des anguilles. 
Des légumes. 

Des haricots. 

Des choux-ileurs. 

Des pommes de terre. 

Un oiou. 
Des oeufs. 

Des œufs frais. 

Des oeufs à la coque. 

Des oeufs pochés. 

Une omelette. 

Des œufs à la neige. 
De la pâtisserie. 

Une tourte, un p&té. 

Une tarte. 

Des biscuits. 

Des gâteaux. 

Des massepains» 
Le dessert. 
Du fruit. 
Du fromage. 
Du beurre. 



A fowL 
A fat pttOet 

Aleg. 

A wing. 

The caicass. 

The livtr. 

The gizzard. 

Goose's gibleta. 
Fish. 

Soles. 

Pickled salmon. 

Oysters, 

£els. 
Vegetables. 

French beans. 

Cauliflowers. 

Potatoes. 

A cabbage. 
Eggs. 

New-laid eggt. 

Boiled eggs. 

Poached eggs. 

An omelet. 

Snow-balls. 
Pastry. 

A pie ; a pasty. 

A tart. 

Biscuits. 

Cakes. 

Marchpanes. 
The dessert* 
Fruit. 
Cheese. 
Butter. 
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Du beurre frik» 

Du beurre wtàé. 
Des confitures. 
De la compote. 
De Ift marmcisdéb 
Des cerises à VcM-àê-yle, 
Des pruneaux. 
Du raisin s^. 
Des beignets. 
Des crêpes. 
De la gelée. 
Des macarons. 
Des glaces. 

Des bonbons, d^dkfâgéés. 
Des pralines. 



Des bolMOiui* 

Un trait, un coup. 

De l'eau. 

De Teau minérale 

De la bière. 

De l'aie. 

De la petite bières 

Du cidre. 

Du vin. 

Du vin vieux. 

Du vin nouveau. 

Du vm blunc. 

Du vin rouge. 

Du vin du Rhin. 

Du vin vieux du RMn 

Du vin de Mostlle. 



Fresh biittef. 

Sait botter. 
Préserves, jttui. 
Stewed fruit. 
Marmaladé. 
Cherry-brandy. 
Prunes. 
Raisins. 
Fritters. 
Pancakes. 

Jeiiy. 

Macaroons. 

Ices, ice-ereaitiMk 

S weetm eats, sngiif • plunt s 

Burnt almonds. 



Beverag<M« 

A draught. 

Water. 

Minerai witer.r 

Béer. 

Aie. 

Small béer ; tàWû beér. 

Cider. 

Wine. 

Old wine. 

New wine. 

White wine. 

Red wine. 

Rhenish wine.- HodL 

Old Hock* 

Moselle» 
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Du vin de France. 


French wme* 


Du vin de Boui^ogne 


Burgundy. 


Du vin de Champagne. 


Champagne 


Du vin de Bordeaux. 


Claret. 


Du vin d'Oporto. 


Port. 


Du vin de Xérès. 


Sherry. 


Du vin de Tokai. 


Tokay. 


Du café. 


Coffee. 


Du thé. 


Tea. 


Du chocolat. 


Chocolaté^ 


De la limonade. 


Lemonade. 


De Torgeat. 


Orgeat. 


Du punch. 
De l'eau-de-vîe. 


Punch. 


Brandy. 


Du rhum. 


Rum. 


Du rack. 


Arrack. 


Des liqueurs. 


Liqueurs. 


Du genièvre. 


Gin; hollands. 


Des errains, lêenuaflM* A 
herbes potagères. 


Corn, ▼eflretftblÉ% 
pot-nerbs* 


Le blé. 


Corn. 


Le froment. 


Wheat. 


Le seigle. 


Rye. 


L*orge. 


Barley. 


L'avoine. 


Oats. 


Le blé de Turat^ 


l^aize; Indûaconi» 


Le riz. 


Rice. 


Le millet. 


Millet. 


Des herbes. 


Herbs. î 


Une racine. 


A root 
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Des pommes de terre. 


Potatoes. [beans. 


Des haricots verts. 


Kidney-beans ; Frencfa 


Des fèves. 


Broad beans. 


Des navets. 


Tumips. 


Des betteraves. 


Beet-root 


Des carottes. 


Garrots. 


Des lentilles. 


Lentils. 


Des petits pois. 


Green-peas. 


Des epinards. 
Des choux. 


Spinage. 


Cabbs^e. 


Des choux-fleurs. 


Gauliflowers. 


Du chou-marin. 


Sea-kale. 


Des asperges. 


Asparagus. 


Des artichauts. 


Artichokes. 


Des panais. 


Parsnips. 


Des concombres. 


Gucumbers. 


Des cornichons. 


Gherkins. 


Une salade. 


A salad. 


De la chicorée. 


Endive. 


Du raifort. 


Horse-radish. 


Des radis. 


Radishes. 


Des champignons. 


Mushrooms. 


Des truffes. 


Truffles. 


Un melon. 


A melon. 


Du céleri. 


Celery. 
Sorrel. 


De roseille. 


Des oignons. 
Des échalottes. 


Onions. 


Shallots. 


De la laitue. 


Lettuce. 


Du cresson. [jardin. 


Water-cress. 


Du cresson alénoiiw ^«^ de 


Garden-cresi» 


DupersU. 
De la sauge. 


Parsley. 
Sage. 


De la menthei 


Mine 
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De la marjolaine. 

Dathym. 

De la pimpreneUe. 

Du cumin. 

Du cerfeuil. 

De la ciboulette. 

De rail. 

Des topinamboun. 



X>e« fimita et des arlxrM 
froitiera. 

Une pomme; un pom- 
mier. 
Une poire ; un poirier. 
Une prune ; un prunier. 
Une cerise ; un cerisier. 
Un bigarreau blanc. 
Une cnâtaigne. 
Une pêche. 
Un brugnon. 
Une figue. 
Un abricot. 
Une nèfle. 
Une amande. 
Une orange. 
Un citron. 
Une orange douce. 
Un coing. 
Du raisin. 
Un cep de Yigne» 
Une noix. 



Maijoram. 

Thyme. 

Bumet; pimpemeL 

Cumin. 

CherviL 

Chives. 

Garlic. 

Jérusalem artichoket. 



Fruit and fruit tre«s« 



An apple ; an apple tree 

A pear ; a pear-tree. 

A plum ; a plum-tree. 

A cherry ; a cherry-tree 

A white-heart cherry. 

A chesnut. 

Apeach. 

A nectarine. 

Afig. 

An apricot 

A medlar. 

An almond. 

An orange. 

A lemon. 

A sweet onmge. 

A quince. 

Grapes. 

A vine. 

A walnut 
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T7ne noisette. 

Une aveline. [boisier. 

Une framboise ; un fnsn- 

Des groseilles. [reau. 

Une groseille à maque- 

Une baie de ronce. 

Une baie de sureau. 

Des fmises. 

Des mûres. 

Des baies de myrtille. 

Une datte. 



Des arbres forestiers. 

Un chêne. 
Un hêtre. 
Un peuplier. 
UntilleuL 
Un frêne. 
Un orme. 
Un érable. 
Un bouleau. 
Un charme. 

Un aune. 
Un if. 
Un sureau. 
Un houx. 
Un pin. 
Un sapin. 
Un saule* 
Un cèdre* 



A hazelnet. 

A filbert. [fauslu 

A raspbeny ; a raspberrj* 

Currants. 

A gooseberry. 

A blackberry. 

An elderberry. 

Strawbenies. 

Mulberries. 

Bilberries. 

A date. 



Forest-treei» 

An oak. 

Abeech. 

A poplar. 

A lime-tree ; lîndeo. 

An ash. 

An elm. 

A maple. 

A birch. 

A hombeam tree ; ^okei 

or witch-elm. 
An alder-tree. 
A yew tree. 
An elder. 
A holly-tree. 
A pine. 
A hr-tree. 
A willotv* 
Acedar* 
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ÎJn tremble. 

Tin mélèze. 

Un acacia. 

Un platane. 

Un marronnier d'Inde. 



Des fleun. 

Une rose. 

Une rose trémière. 

Un œillet. 

Une tulipe. 

Un lis. 

Une violette. 

Une marguerite. 

Une giroflée» 

Un jasmin. 

Dulilas. 

Un myosotis. 

Une oreille d'ouxt. 

Un chèvrefeuille. 

Un bluet. Qacyntlie^ 

Une hyacinthe, ou 

Un muguet. 

Un narcisse. 

Un pavot. 

Des pieds-d'alouette. 

Une primevère. 

Un tournesol. 

Une anémone. 

Une renoncule. 

Un souci. 

Une pensée. 



An aspen. 

A larcn. 

An acacia. 

A plane-tree. 

A norse-chesnttt-tree. 



Slowen. 

A rose. 

A holly-hock. 

A plnk. 

A tulip. 

AlUy. 

A violet. 

Adaisy. 

A gillyflowcr. 

AJessamme. 

Ulac [sotia, 

A forget-me-not ; amyo» 

An auricula. 

A honey-suckle. 

A com-flower. 

A hyacinth. 

A lily of the vallcj. 

A dsdSbdil. 

A poppy. 

Larkspur. 

A primrose. 

A sunflower., 

A wind flower, anenioi^ 

A crow-footy nuitinçuluSt 

A marigold. 

A heartsease; pansy. 
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Des animaux et des 
oiseaux domestiques. 

T7n chevaL 

Un étalon. 

Une jument 

Un poulain. 

Une pouliche. 

Un cheval de harnais. 

Un cheval de selle. 

[coureur. 
Un cheval de course ; 
Un cheval de bagage. 
Un cheval de louage. 
Un cheval de trait. 
Un taureau. 
Un bœuf. 
Une vache. 
Un veau. 
Une génisse. 
Un mulet 
Un âne. 
Un agneau. 
Un bélier. 
Un mouton. 
Une brebis. 
Une chèvre. 
Un bouc. 
Un chevreau. 
Un chat, une chatte. 
Vti chien. 
Un barbet 
Un chien d'arrêt. 
Un chien couchant 
Un lévrier. 



Domestio animais and 
birds. 

A horse. 

A stallion. 

A mare. 

A coït. 

A fiUy. 

A carriage-horse. 

A saddle-horse. 

A race-horse. 

A pack-horse. 

A hack. [horse, 

A draught-horse ; a cart* 

AbuU. • 

An ox. 

A cow. 

Acalf. 

A heifer, 

A mule. 

An ass. 

Alamb. 

A ram. 

A sheep. 

An ewe. 

A she-goat 

A he-goat 

Akid. 

Acat 

Adog. 

A wi^er-spanicL 

A pointer. 

A setter. 

A greyhound. 
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Unm&tin. 

Un dogue. 

Un limier. 

Un basset 

Un épagnetd. 

Un chien de Terre-Neuve. 

Un chien de dame. 

Un griffon. 

Un porc. 

Une truie. 

Un cochon. 

Un cygne. 

Un paon. 

Une oie. 

Un dindon. 

Un canard. 

Une colombe. 

Un coq. 

Une poule. 

Un pi)ulet. 

Un chapon. 



J>ea aiutdrupèdes 
vaffes. 

Un loup. 
Un renard. 
Un sanglier. 
Un cerf 
Une biche. 
Un faon. 
Un chevreuil 
Un chamois. 



A mastiff. 

A bull-dog. 

A bloodhound. 

A terrier. 

A spaniel. 

A Newfoundland dog. 

A lapdog. 

A Scotch terrier. 

Apig 

A sow. 

Ahog. 

A swan. 

Apeacock. 

A goose. 

A turkey. 

A duck. 

A pigeon ; dove. 

A cock. 

A hen. 

A chicken. 

Acapon. 



Wild Qiiadrapedi* 

A wolf. 
A fox. 

A wild-boar. 
Astag. 
Ahind. 
Afawn. 
A roebuck. 
A chamois. 
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Un lièvre. 

Un blaireau. 

Un castor. 

Un kpin. 

Un écureuil. 

Un hérisson. 

Un putois. 

Une fouine ; martre. 

Une belette. 

Un furet. 

Une marmotte. 

Un rat. 

Une souris. 



Des olseitiuç sauvages 

Un oiseau de proie. 

Un aigle. 

Un faucon. 

Un vautour. 

Une cigogne. 

Un corbeau. 

Une corneille. 

Un coucou. 

Un héron. 

Un faisan. 

Une perdrix. [pintade. 

Une gelinotte des bois, 

Un coq de bruyère. 

Une bécasse. 

Une bécassine. 

Une caille. 

Un râle de terre. 



A hare. 
A badger. 
A beaver. 
A rabbit. 
A squirrel. 
A hedge<hog. 
A polecat. 
A marten, sabla. 
A weasel. 
A ferret. 
A marmot. 
A rat. 
A mouse. 



WUdblxte 

A bird of prey. 
An eagle. 
A falcon. 
A hawk. 
A stork. 
A raven. 
A crow. 
A cuckoo. 
A héron. 
A pheasant. 
A partridge. 
A guinea-fowL 
A heath-cock* 
A woodcock. 
A snipe. 
A quail. 
AlândraiL 
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Une poule d*eatu 

Une chouette. 

Une chauve-souriÉ. 

Une macreuse. 

Une grive. 

Une tourterelle. 

Un merle. 

Une alouette. 

Un rossignoL 

Un rouge-gorge. 

Un pluvier. 

Un pinson. 

Un chardonneret 

Un bouvreuil. 

Un courlis. 

Un roitelet. 

Un geai. 

Un choucas. 

Un linot, une linotte. 

Un canari ; serin. 

Une hirondelle. 

Un moineau. 

Un hoche-queue. 

Une pie. 

Un perroquet. 



Des poissons* 

De la marée. 
Un esturgeon. 
Un cabillaud. 
Une morue. 



A moor-hen. 
AnowL 
Abat. 

A black-diver. 
A thrush. 
A turtle-dove. 
A blackbird. 
A lark. 

A nightingale. 
A redbreast. 
A plover. 
A chafiinch. 
A goldfinch. 
A bullfinch. 
A curlew. 
A wren. 
Ajay. 
A jackdaw, 
A linnet. 
A canary. 
A swallow, 
A sparrow. 
A wagtail. 
A magpie. 
A parrot. 



Xishefl. 

Salt-water fish. 
A sturgeon. 
A haddock, 
Acod. 
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Une raie. 

Un maquereaiL 

Un turbot 

Une sole. 

Une barbue. 

Un merlan. 

Un hareng. 

Une sardine. 

Une alose. 

Un éperlan. 

Une ecrevisse. 

Des crevottet. 

Une tortue. 

Un homard. 

Des huîtres. 

Des moules. 

Des poissons de rivière. 

Un saumon. 

Un brochet. 

Une carpe. 

Une tnute. 

Une tanche. 

Une anguille. 

Des lamproies. 

Unbarli^att. 

Une loche. 

Un gardon. 

Une perche. 

Un chabot 



Askate. 

AmackercL 

A turbot 

A sole. 

Abrill. 

A whiting. 

Aherrinl. 

A pilchaid ; a lanSiiit* 

A shad. 

A smelt 

A craw-fish* 

Shrimps. 

A turtle. 

A lobster. 

Oysters. 

Mussels. 

Fresh-water fîsh. 

A salmon. 

A pike, jack. 

A carp. 

A trout 

A tendu 

AneeL 

Lamprers. 

A barbd. 

Aloach. 

Aroach. 

A perch. 

A chut. 
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Des reptiles et des 
inseotee. 

Un serpent. 

Une couleuvre. 

Une vipère. 

Un orvet 

Un crapaud. 

Une grenouille. 

Un scorpion. 

Un lëzard. 

Une sangsue. 

Un ver. 

Un ver à soie. 

Une chenille. 

Une cigale. 

Une abeille. 

Une guêpe. 

Un frelon. 

Un bourdon. 

Une sauterelle. 

Un papillon. 

Une punaise. 

Une puce. 

Une fourmL 

Un moucheron. 

Une teigne. 

Une mouche. 

Une araignée. 

Un limaçon. 

Un scarabée, un escarbot 



Beptiles aad inseots, 

A serpent. 

A snake. 

A viper. [wornu 

A slow - worm ; blind • 

A toad. 

A frog. 

A scorpion. 

A lizanl. 

A leech. 

A worm. 

A silk-worm. 

A Caterpillar. 

A grasshopper* 

A bee. 

A wasp. 

A homet ' 

A drone. 

A locust. 

A butterfly. 

A bug. 

Aflea. 

Anant. 

Agnat. 

A moth. 

Afly. 

A spider. 

A snaiL 

Abeetle. 
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m4taiur et des 
pierres préoiexuies. 

L*or. 
L'argent. 
Le platine. 
Lecaivre. 
Le fer. 
I^ plomb. 
Le zinc. 
I^ vif-argent. 
Le nickel. 
Le palladiuûi. 
Le bismuth. 
L*arsenic. 
L'antimoine» 
Le cobalt 
L'étain. 
Le fer-blanc. 
Le laiton. 
Le bronze. 
L'agate. 
La chrySolitfaA. 
Le corail. 
La cornaline. 
L'améthyste. 
Le diamant. 
L'émeraude. 
U hyacinthe. 
Le jaspe. 
La perle. 
Le rubis. 
Le saphir. 
La topaze. 
La tuxquoia» 



Uetale and preoloue 
atones. 

Gold. 

Silver. 

Platina. 

Copper. 

Iron. 

Lead. 

Zinc. 

Quicksilver* 

Nickel. 

Palladium. 

Bismuth. 

Arsenic. 

Antimony. 

Cobalt. 

Tin; pewter: 

Tin-plate. 

Brass. 

Bronze. 

Agate. 

Chrysolite. 

CoraL 

Comelian. 

Amethyst 

Diamond. 

Emerald. 

Hyacinth. 

Jasper. 

Pearl. 

Ruby. 

Sapphire. 

Topaz. 

Turquoise^ 



Le grenat 
L'opale. 
L'albâtre. 
Le marbre. 
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Gamet. 
Opal. 
Alabasler. 
Marble. 
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De la caxnpagna at des 
choses Qu'ôn y ren- 
contre. 

Le grand chemin. 

Un sentier. 

Une ornière. 

Une terre. 

Une maison de campagne. 

Une ferme. 

Un château. 

Une ruine. 

Un village. 

Un hameau. 

Un moulin. 

Une auberge. 

Une hutte. 

Un fossé. 

Une rivière. 

Un étang;. 

Une fora. 

Un bois. 

Un buisson. 

Un parc. 

Un jardin. 

Un potager. 

Une haie. 

Un champ. 



Of the oountry and thfl 
objects met with. 

The high-road. 

A path. 

A rut. 

An estate. 

A country-house» Tilk. 

A farm. 

A castle. 

A ruin. 

A village. 

A hamlet. 

A milL 

An inn. 

A hut. 

A ditch. 

A river. - 

A pond ; a pooL 

A forest. 

A wood. 

A bush. 

A park. 

A garden. 

A kitchen-gard< 

A hedge. 

Afield. 
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Une terre stérile. 

Une jachère. 

Une terre fertile. 

Le chaume. 

Une enceinte. 

La moisson. 

Un pâturage. 

Un pré. 

Une meule de (mn. 

Une vigne. 

Les vendanges. 

Une mine. 

Une fonderie. 

Une forge. 

Un troupeau de moutons. 

Un troupeau de bestiaux. 

Un canal. 

Un chemin de fer 

La contrée. 



Du voyagre, des voi- 
tures, du namais, et 
de l'attirail d'une 
écurie. 

Un passe-port 
Une auberge. 
Une enseigne. 
Une barrière. 
Le bureau de poste. 
Une diligence. 
Une maUe-poste. 



Barren land. 

Fallow land. 

Fertile land. 

The thatch. 

An enclosure ; a dose. 

The harvest. 

A pasture. 

A meadow. 

A hay-stack. 

A vineyard. 

Vintage; 

A mine. 

A foundry. 

A forge. 

A flock of sheep. 

A herd of cattle. 

A canal. 

A railway. 

The countiy. 



Of travellinflr, ear- 
riaares, hamess, and 
staole implemente. 

Apasspoxt. 

Aninn. 

Asign. 

A tumpike. 

The posting-hooie. 

A sts^e-coach. 

A mail-coach. 
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Leooorrier. 

Le conducteur. 

Un postillon. 

Une voiture. 

Un chariot. 

Un char, une charrette. 

Un fourgon. 

Un carrosse. 

Un cocher. 

Un fiacre. 

Un cocher de louage. 

Un coupe. 

Une calèche. 

Une chaise à porteur. 

L'impériale d*une dili- 

Un cabriolet. [gence. 

La caisse. 

La flèche. 

Les brancards. 

Le timon. 

La cheville ouvrière. 

Le siège du cocher. 

Le si^e de derrière. 

La volée. 

Les ressorts. 

Les soupentes. 

La portière. 

Le fond. 

Le siège. 

Les coussins. 

lies glaces. 

L'essieu. 

L'esse. 



The mail-guard* 

The guard. 

A postilion. 

A carriage. 

A waggon. 

A cart. 

A baggage- waggon. 

A coach. 

A coachman. 

A hackney-coach. 

A hackney-coachmaa 

A brougham. 

A barouche. 

A sedan-chair. 

The roof. 

A cabriolet 

The boot. 

The perch. 

Theshafls. 

The pôle. 

The pole-bolt 

The box. 

The dickey. 

The splinter-bar. 

The springs. 

The main^brace*. 

The coach-door. 

The bottom. 

Theseat. 

The cushioni. 

The Windows. 

The axle-tree. 

The linch-pin. 

Thewheels. 
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Le moyeu de la rone. 

Les rais. 

Les jantes. 

Les barres. 

La bande de la roue. 

Les marchepieds. 

Un panneau. 

Les traits. 

Les guides. 

La bride. 

Le collier. 

La ventrière. 

Le mors. 

La gourmette» 

La housse. 

Le fouet. 

Le caparaçon. 

Le licou. 

Le bridon. 

La selle. 

Les étriers. 

Les étrières. 

L'étrille. 

Un palefrenier. 

Une écurie. 

La mangeoire. 

Le râtelier. 

Une litière. 

Le foin. 

La paille. 

L'avoine. 

Une caisse. 

Un coffre. 

Un portemanteML 






The nave of the wheeL 

The spokeSi 

The felloes. 

The bars. 

The tire. 

The steps. 

A pannel. 

The traces. 

The reins. 

The bridle. 

The coUar. 

Thegirth. 

The bit. 

The curb-chain. 

The saddle-cloth. 

The whip. 

The horse-doth. 

The halter. 

The snaffle. 

The saddle. 

The stimips. 

The stirrup-lesdiefs» 

The curry-comb. 

A groom. 

A stable. 

The manger. 

The rack. 

A litter. 

Hay. 

Straw. 

Oats.. 

A box. 

Atrui^ 

ApvtmanteaOt 
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Un sac de nuit. 
Un ëtui à chapeau. 



Bu coxnmeroé. 

Un banquier. 

Un négociant. 

Un marchand en gros. 

Un marchand en détail. 

Un associé. 

Un commissionnaire. 

Un changeur. 

Un courtier. 

Un agent de change. 

Un caissier. 

Un commis. 

L'acheteur. 

Le vendeur. 

Le débiteur. 

Le créditeur. 

Le cours du change. 

Une lettre d'avis. 

Une lettre de Change. 

Une traite. 

Une remise. 

Une acceptation. 

Un endossement. 

L'échéance. 

Le protêt. 

Le payement. ^ 

Un reçu, acquît. 

Une lettre de crédit 

Payer un compte. 



A carpet-ba£. 
A hat-box. 



Of commerce. 

A banker. 

A merchant, trader. 

A Wholesale dealer. 

A retail dealer. 

A partner. [agent. 

A factor, a commission* 

A changer. 

A broker. 

A stock-brokei; 

A cashier. 

A clerk. 

The buyer. 

The seller. 

The debtor. 

The creditor. 

The rate of exchange. 

A letter of ad vice. * 

A bill of ezchange, 

Adraft. 

A remittance, discount 

An acceptance. 

An endorsement. 

Maturity, falling due. 

The protest. 

The payment. 

A receipt. 

A letter of crédit 

To pay an account 
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Un]e obligation. 
La facture. 
La balance. 
Le livre de cause. 
Le grand liTre. 
Le bureau. 
Ta caisse. 



Des monnaies. 

L'argent. 

Petite monnaie. 

Un billet de banque. 

Une pièce d'or. 

Une pièce d'argent. 

La mormaie de cuivre. 

Un 9(sa?erain d'or. 

Une livre sterling. 

Une couronne. 

Un schelling. 

Un louis d'or. 

Un napoléon d'or. 

Une pièce de cinq francs. 

Un franc 

Xjn carlin. 

Un ducat. 

Un florin. 

Un kreutzer. 

Un frédéric d'te. 

Ûnëcu. 

Un gros. 

Une pistole. 

Une piastre. 
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A bond. 

The invoice. 

The balance. 

The cash-book. 

The ledger. 

The counting-house. 

The cash-box ; cash-office. 



Uoney and ooiaa. 

Money. 

Change. 

A bank-note. 

A gold coin. 

A alver coin. 

Pence and halfpence. 

A sovereign. 

A pound sterling. 

A crown. 

A shilling. 

A louis. 

A napoléon. 

A five-franc pièce. 

A franc 

A carlin. 

A ducat. 

A florin. 

Akreuzer. 

A firederic 

A dollar, crown. 

A groschoL 

A pistole. 

A piastre. 
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UnsequiiL 
T7n doublon. 
Un paul. 
Une once. 
Un bon du trésor. 



Des poids et meauree* 

Un tonneau. 
Un quintal. 

[anglaises. 
Un poids de 14 livres 
Une livre. 
Une once. 
Une demi-once. 
Une drachme. 
Un scrupule. 
Un carat. 

Un grain. [liquides). 

Un tonneau (pour 
Une pipe. 
Une demi-pipe. 
Un boisseau. 
Un picotin. 
Un gallon. 

Un quart 

Une chopine. 
Une roquille. 
Une brasse, toise. 
Une verge. 



A sequin. 

A doubloon. 

A paul. 

An ounce. 

An exchequer biU. 



Weiffhts and 
sures. 

A ton (2240 pds. Engl.). 
A hundred-weight (lia 

pds. Engl). 
A stone. 
A pound. . 
An ounce. 
Half an ounoe. 
A dram. 
A scruple. 
A carat 
A grain. 

A tun (240 gallons). 
A pipe. 

A hogshead (60 gallons). 
A bushel (8 gallons). 
A peck (2 gdlons). 
A gallon (10 Ibs. distill. 

water). 
A quart (a quarter of a 

gallon). 
A pint (half a quart). 
A gill (quarter of a pint). 
A fathom (6 feet). 
A yard (3 feet). 
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Une aune. 

Un pied. 

Une palme. 

Un pouce. 

Une ligne. 

Un miUe allemamcL 

Une lieue. 
Un mille anglais. 
Une lieue carrée. 
Une veige carrée. 
Un myriamètre. 
Un kilomètre. 
Un pied cube. 
Un arpent de terre» 

La largeur. 
La longueur. 
La hauteur. 
La profondeur» 
L'épaisseur. 
L'étendue. 



Des conlexu^s, de la 
peinture, et des 
objets pour écrire. 

Rouge. 

Bleu. 

Taune. 

iNoir. 

Blanc 

Vert. 
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AnelL 

A foot. 

A hand (4 inches). 

An inch (i2tli of a ibot). 

Aline. 

A German mile (4^ 

EngL miles). 
Aleague. 

A mile (1760 EngL yds). 
A square league. 
A square yai^ 
A myriameter. 
A kiiometer. 
A cubic foot 
An acre of land (4840 

square yards). 
Breadth. 
Length. 
Height. 
Depth. 
Thicknest. 
Eztent 



Oolonrs, paintinflr, and 
writinff implements. 

Red. 

Blue. 

YeUow. 

Black. 

Whitc. 

GrecQ. 



WMàMÇAJË'àXtaUM. 



BruiL 

Violet 

Tanne orangi^ 

Indigo. 

Olivâtre. 

Pourpre. 

Gris. 

Cendré. 

Ii'incamat. 

Le blond. 

L'ëcarlate. 

lie cramoi^ 

Le carmin. 

Un chevalet. 

Une palette. 

Un pinceau. 

Un crayon. 

Le crayon noir. 

De l'encre de Chine. 

LepasteL 

Un pofCë-cinyoïL • 

Un tableau. 

Un dessin. 

Une esquisse. 

Une gravure, estanq>e. 

Une Ethograpbie 

[(^preuve). 
Une vue. 
Un paysage. 
Un portrait 
Une miniatuie. 
Une étude. 
Un original. 
Une copie. 



Brown. 

Violet 

Orange-yèUoUb 

Indigo. 

OUve. 

Purple. 

Grey. 

Ash-colour. 

Flesh-coloun 

Flaxen-colonr. 

Scarlet 

Crimson. 

Carminé. 

An easeL 

A pallet 

A hair-pendL 

A pencd. 

Black chalk. 

Indian ink. 

Crayon. 

A pencil-case. 

A picture. 

Adravnng. 

A sketch. ^ 

An engravingi prio^ 

A lîthograplu 
A view. 
Alandscape. 
A portrait 
A miniatures 
A study. 
AnoriginaL 
Acopy. 
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Un modèle. 


A model. 


Les contours. 


The outlines. 


La draperie. 


Drapery. 


Le coloris. 


Colouring. 


La perspective. 


Perspective. 


La composition. 


Composition. 


Le ton de couleur. 


Tone of colour. 


L'encre. 


Ink. 


Une plume. 


A pen. 


Du papier. 


Paper. 


Des pains à cacheter. 


Wafers. 


De la cire à cacheter. 


Sealing-waz* 


Un cachet 


A seal. 


Un canif. 


A penknife. 


L'encrier. 


The inkstand. 


La poudrière. 


The sandbox. 


Des jenx et divertlMe- 


Games aad Beo 


ments. 


tiens. 


Une promenade. 


A walk, promenade. 


Une promenade à cheval. 


A ride. 


Une promenade en voi- 


A drive. 


Une course. [ture. 


A horse-iace. 


Le spectacle. 


The play. 


La danse. 


Dancing. 
The bail. 


Le bal 


Un danseur. 


A dancer. 


Une danseuseb 


A partner. 


Patiner. 


To skate. 


Un patineur. 


A skater« 


Les patins. 


Skates. 
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Les échecs. 

L'échiquier. 
Les pièces. 



Le roi. 

La dame. 

Le roc, la tour. 

Le fou. 

Lé cavalier. 

Le pion. 

Le trictrac 

Les dés. 

Le cornet. 

Les pièces. 

Le jeu de dames. 

Le damier. 

Le billard. 

Les billes. 

Les blouses. 

Les bandes. 

Une queue. 

Un carambolage. 

Faire une bille. 

Se perdre d'une bille. 

Un jeu de cartes. 

Le roi. 

La dame. 

Le valet. 

L'as. 

Le deux. 

Donner. 

Battre. 

Couper. 

Les jetons. 



Chess. 

The chess-boanL 

The chess-men» 

The squares. 

The kmg. 

The queen. 

The rook, the castle. 

The bishop. 

The knight. 

The pawn. . 

Backgammon. 

Dice. 

The dice-box. 

Pièces, men. 

Draughts. 

The draught-board. 

Billiards. 

The balls. 

The pockets. 

The cushions. 

A eue. 

A cannon. 

To hole a baU. 

To hole one's own balL 

A pack of cards. 

The king. 

The queen. 

The knave. 

The ace. 

Thedeuce. 

To deal. 

To shuffle. 

Tocut 

Counters. 



vccàxvhànM 



LeTolant 
Le battoir. 



X<a ohMM, 1* v^àhB, 
etc., été. 

liMqaipage de chasse. 
Xa châsse au tir. 
La chasse au Uènc 
Xa chasse au renaid» 
Un fusil. 

Un fusil à deux conps. 
Une carabine rayée. 
La baguette. 
La batterie. 
La culasse. 

Un fusil se chaigeanO 
par la culasse. J 

Un fasa à aiguUle. 
La crosse. 
Le fût. 
lie chien. 
Le bassinet. 
La lumière. 
La cheminée. 
La détente. 
La poudre. 
Une capsule. 
La poire à poudic. 
Ia chevrotme. 
La dragée. 

La cendrée, [de chasse. 
Lesacàplomb^ lac«lntare 



The shuttlecodE. 
The battledore. 



Vield-spofts. 

The sporting outfit. 

Shooting. 

Coursing. 

Fox-hunting. 

A gun. 

A double-barreHed gua 

A riile. 

Theramrod. 

The lock. 

The breech. 

A breech-loader« 

A needle-gun. 

The butt-end. 

The stock. 

The cock ; the hammer. 

The pan. 

The touch-hole. 

The nipple. 

The tngger. 

The powder, 

A percussion-cap. 

The powder-flask. 

Buck-shot. 

Small-shot. 

Dust-shot. 

The shot-belt 
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Si 



Ia ipbccièiifia 

Le cor de chasse. 

Le gibier. 

Un chasseur. 

L'afiût. 

La piste. . 

Lèvent. 

La huée. 

Un braconnier. 

La pèche. 

L'attirail de pâche. 

La canne, la gaule. 

La ligne. 

Le hameçon* 

L'amorce. 

Un filet. 

Un vivier. 

Un oiseleur. 

Un gluau. 

Un cerceau. 

Une cage. 



De la intLsiq.110* 

Un festival. 
Un concert. 
Une ouverture. 
Une symphonie» 
Un air. 
Une chanson. 
L'accompagnement 
La voix. 
Les orgues. 



The game-bag. 
The hunting-honu 
Game. 

A sportsman, 
The stand. 
The track. 
Thescent. 
The view-hoHoa. 
A poacher. 
Fishing. 
Fishing tackle. 
The fishing-rod. 
The line. 
The hook, 
The bait. 
A net. 
A fish-pood. 
A bird-catcher. 
A lime-twig. 
A hoop-net. 
A cage. 



VLmAc» 

A musical festivaL 
A concert. 
An overture. 
A symphony. 
An air. 
A song. 

The accompaniment 
The voice. 
Theoigan* 
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Un instrument à cordes. 

Un piano-forte> un piano. 

Un violon. 

Une viole. 

Un violoncelle. 

Une contrebasse. 

L'archet 

Une harpe. 

Une guitare.. 

Un instrument à vent 

Un flageolet. 

Un hautbois. 

Une clarinette. 

Une flûte. 

Un cor. 

Un cornet à piston. 

Une trompette. 

Un clairon. 

Un basson. 

Une cornemuse. 

Les timbales. 

Un tambour. 

Un triangle.' 

Les cymbales. 

Un fifre. 



Des difirnltés séou- 
uères. 

Un empereur, une impé- 
Le roi, la reine, [ratnce. 
Un archiduc, une archi* 
duchesse, [duchesse. 
Ungrand duc^unegrande- 



A stringed instmment 

A pianoforte, a piano. 

A violin, a fiddle. 

A viola. 

A violoncello. 

A double-bass» 

Thebow. 

A harp. 

Aguitar. 

A wind instrument 

A flageolet. 

A hautboy. 

A clarionet 

A flûte. 

A hom. 

A comopean. 

A trumpet. 

A Clarion. 

A bassoon. 

A bag-pipe. 

The kettle-drums. 

A drum. 

A triangle. 

The cymbals. 

Afife. 



Secular dlffnities. 

An emperor, an empresi. 
The king, the queen. 
An archduke, an arch* 
duchess. [dudiMS. 
A grand-duke, a grand* 
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Un duc, une duchesse. 

Un prince, une princesse. 

Le prince royal, la prin- 
cesse royale. 

Un ëlecteur,une électrice. 

Un pair. [quise. 

Un marquis, une mar- 

Un comte, une comtesse. 

Un vicomte, mie vicom- 
tesse. 

Un baron, une baronne. 

Un seigneur, une dame. 

Un chevalier. 

Un chancelier. 

Un ministre. 

Un secrétaire d'état. 

Un vice-roi. [bassadrice. 

Un ambassadeur,une am- 

Un gouverneur, une gou- 
vernante. 

Un plénipotentiaire. 

Un envoyé. 

Un résident. 

Un consul. 



Des dignités eoclésias- 
tiq.nes. 

Le pape. 

Le souverain pontife. 

Un cardinal 

Un patriarche. 

Un primat. 

Un archevêque. 



A duke, a duchess. 
A prince, a princess. 
The prince - royal, the 

princess-royal. 
An elector, an electress. 
A peer. 

A marquis,a marchioness. 
An earl, a countess. 
A viscount, a viscountess» 

A baron, a baroness. 

A lord, a lady. 

A knight 

A chaacellor. 

A minister of state. 

A secretary of state. 

A viceroy. [sadress. 

An ambassador,anambas« 

A govemor, a govemor'f 

wife. 
A plenipotentîary. 
An envoy. 
A i^esident. 
A consul. 



Eoolesiastioal diff- 
nities. 

The pope. 

The sovereign-pontifil 

A cardinal. 

A patriarch. 

A primate. 

An archbishop. 
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Unévêque. 

Un prélat. 

Unl^ 

Un vice-l^t. 

Un nonce apostolique. 

Un intemonce. 

Un grand-vicaire. 

Un ^rand-prêtre. 

Un prieur. 

Un abbé. 

Un recteur. 

Un curé. 

Un archidiacre. 

Un prêtre. 

Un diacre. 

Un chanoine. 

Un prébendier. [mdnier. 

Un chapelain; un au- 

Un clerc, ecclésiastique. 



Dm pays, et de* 
penpli 



Un état. 

Un empire. 

Un royaume. 

Un fiprand-duché. 

Un electorat. 

Un duché. 

Une principauté. 

Un comté. 

Une république. 

L'Afrique, un Africain. 



I A bishop. 
A prelate. 
A f ^te. 
A vice-legate. 
An apostolic nuncia 
An intemunda 
A grand-vicar. 
A high-priest. 
A pnor. 
Anabbot 
A rector. 
A parish-priest 
An archdeacon. 
A priest 
A deacon. 
A canon. 
A prebendarjr. 
A chaplaîn. 
A dergyman. 



Oonntriee and nfttiaiifc 

A State. 

An empire. 

A kingdom. 

A grand-duchjT. 

An electorate. 

A duchy. 

A principality. 

A county. 

A republic 

Africa, an Africaa. 
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VAmériquCy un Améri- 

CAUL 

L'Asie» tut Asiatiqiie. 

L'Australie, un Austra- 
Ken. 

L'Autriche^ un Autri- 
chien. 

La BftTÎère, un Bavarois. 

La Belgique, un Belge. 

La Bohâne, un Bohé- 
mien, [çon. 

Le Brabant, un Braban- 

Le Danemarkyun Danois. 

L'Angleterre, un Anglais. 

L'Europe, un £uro|Sen. 

La Flandre, un Flamand. 

La France, un Français. 

L'Allemagne, im Alle- 
mand. [Breton. 

La Grande Bretagne, un 

Xa Grèce, un Grec. 

Les Grisons. 

Le Hainaut. [vrien. 

Le Hanovre, un Hano- 

La Hollande» uz^ Hollan- 
dais. 

La Hongrie,un Hongrois. 

L'Irlande, un Irlandais. 

L'Italie, un Italien. 

Le Lerant. n>axd. 

La Lombardie, tm Jjom- 

Naples, un Napolitain. 

Les Pays-Bas. [gien. 

La Norwége, un Norwé- 
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America, an American. 

Asia, an -Asiatic. 
Australia, an Australiaa. 

Austria, anAustrian. 

Boraria, a Bavarian. 
BeJ^ltum, a Belgian. 
Bohemia, aBohemian. 

Brabant, a Brabanter. 
Demnark, a Dane. 
England, an Englishman. 
Europe, a European. 
Flanders, a Fleming. 
France, a Frenchman. 
Germany, a German. 

Great-Britain, a Britoo. 

Greece> a Greek. 

The Grisons. 

Hainault. 

Hanorer, a Hanoverian. 

Hollandy i^ Dutchnuuu 

Hungary, a Htingarian. 
Ireland, an Irishman. 
Italy, an Italian. 
The Levant, East 
Lombardy, a Lombard. 
Naples, a Neapolitan. 
The Netherlands. 
Norway, a Norwegian. 
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Les États de rÉglise, les 
États romains. [tais. 
Le Piémont, un Piémon- 
La Pologne, un Polonais. 
Le Portugal, un Portugais. 
La Prusse, un Prussien. 
La Russie^ un Russe. 
La Sardaigne, un Sarde. 
La Savoie, un Savoyard. 
La Saxe, un Saxon. 
L*Écosse, un Écossais. 

L'Espagne, un EspagnoL 
La Styrie, un Styrien. 
La Suède, un Suédois. 
La Suisse, un Suisse. 
La Transylvanie. 
La Turquie, un Turc. 
La Toscane, un Toscan. 
Le Tyrol, un Tyrolien. 
LesÉtats-Unis d'Améri- 
Le Valais. [que. 



The Ecdesiastical Sûtes, 
[the States of the Church. 
Piedmont,a Piedmontese. 
Poland, a Pôle. 
Portugal, a Portuguese. 
Prussia, a Prussian. 
Russia, a Russian. 
Sardinia, a Sardinian. 
Savoy, a Savoyard. 
Saxony, a Saxon. 
Scotland, a Scotchman, 

a Scot. 
Spain, a Spaniard. 
Styria, a Styrian. 
Sweden, a Swede. 
Switzerland, a Swiss. 
Transylvania. 
Turkey, a Turk. 
Tuscany, a Tuscan. 
The Tyrol, a Tyrolese. 
The United States of 
The Valais. [America. 



Kosui des 


TlUes 


qui 
les 


Kamesof the cities and 


diffèrent 


dans 


towns which differ in 


deux lanffUMi. 






Anvers, 






Antwerp. 


Bâle. 






Basle. 


Berne. 






Bem. 


Bruxelles. 






Brussels. 


Bude. 






Buda. 


La Corogne. 






Corunna. 
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Deux-PontB. 


Zweibriicken. 


Bordredit 


Dort, Dordrecht 


Doavres. 


Dover. 


Dresde. 


Drfsden. 


Flessingue. 


Flushing. 


Francfort. 


Frankfort. 


Le Frioul. 


FriuU. 


Gand. 


Ghent. 


Gênes. 


Genoa. 


Genève. 


Geneva, 


Hambourg. 


Hamburg. 


La Haye. 


The Hague. 


Lisbonne. 


Lisbon. 


Livoume. 


Leghom. 


Londres. 


London. 


Lyon. 
Malines. 


Lyons. 


Mechlin. 


Mayence. 


Mentz. 


Nimègue. 


Nim^^uen. 


Plaisance. 


Piaoenza. 


Porto. 


Opoito. 


Ratisbonne. 


Ratisbon. 


Scaffhouse. 


Sca£fhausen; 


Trente. 


Trent. 


Venise. 


Venice. 


Vienne. 


Vienna. 


Varsovie. 


Warsaw. 


Des xnontafimes et dee 


Moantains and 


rivières. 




Les Abruzzes. 


The Abruzzî. 


Les Alpes. 


The Alps. 
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Les Apennins, mosbigncs. 

La Forêt-Noire. 

Le lac de Constance. 

Le Mein. 

Le Rhin. 

L'EscauL 

L« Tamise. 



The Apenninee. 
The Black Forest 
The lake of 
The Maine* 
The Rhine. 
The Schdd. 
TheThames. 



DEUXIÈME PARTIE. 






ELEMENTS DE U CONVERSATION. 



SMPLOI DU VERBX 
AVOIR. 

Vocabulaire. 

Du papier. 
De l'encre. 
Des plumes. 
Un canif. 
Des oranges. 
Des poires. 
Des pommes. 
Des cerises. 
Des prunes. 
Des citrons. 
Un abricot. 
Une figue. 
De la monnaie. 
De Ton 
De Targent 
Des amandes. 
Des groseilles. 
Des framboiscf* 



ON THS USB OF THX 
VERS TO RAVE. 

Vooabvlanr* 

Some paper. 
Some mk. 
Some pens. 
A penknife. 
Some oranges. 
Some pears. 
Some apples. 
Some cnerrîes. 
Some plums. 
Some lemons. 
An apricot. 
Afig. 

Some change» 
Some gold. 
Some money. 
Some almonds. 
Some gooseberries. 
Some raspberries. 
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Des fraises. 
Du raisin. 
Des amis. 
Des ennemis. 
Des supérieurs. 
Des inférieurs. 
Des égaux. 

Conjugaison du verbe 
AVOIR avec les noms 
ci-dessus. 

T'ai du papier. 
Il a de l'encre. 
Nous avons des plumes. 
Vous avez un canif. 
Ils ont des oranges. 
J*avais des poires. 
Il avait des pommes. 
Nous avions des cerises. 
Vous aviez des prunes. 
Ils avaient des citrons. 
J*eus un abricot. 
Il eut une figue. 
Nous eûmesdela monnaie. 
Vous eûtes de Tor. 
Ils eurent de l'argent. 
J'aurai des amandes. 
Il aura des groseilles. 

Nous aurons des fram- 
boises. 
Vous aurez des fraises. 

Us auront du raisin. 



Some strawberries. 

Some grapes. 

Friends. 

Ënemies. 

Superiors. 

Inferiors. 

Equals. 

Conjugation of ihe verh 
TO HAVE with the above 
nouns, 

I hâve some paper. 

He bas some ink. 

We bave some pens. 

You bave a penknife. 

Tbey bave some oranges. 

I bad some pears. 

He bad some apples. 

We bad some oierries. 

You bad some plums. 

Tbey bad soqie lemons. 

I bad an apricot. 

He bad a ng. 

We bad some cbange. 

You bad some.gold. 

Tbey bad some money. 

I sball hâve some almonds. 

He will bave some goose- 
berries. - 

We sball bave some rasp- 
berries. 

You will bavesome straw- 
berries. [grapes. 

Tbey will bave some 
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J'aurais des amis. 
Il aurait des ennemis. 
Nous aurions des supé- 
rieurs. 
Vous auriez des inférieurs. 
Ils auraient des égaux. 



I should hâve friends. 
He would hâve enemics. 
We should hâve superiors. 

You would hâve inferiors. 
They would hâve equals. 



Vocabulaire. 


Vocabulary. 


Une épée. 


A sword. 


Congé. 


A holiday. 


Une épingle. 
Des pèches. 


A pin. 


Peaches. 


Des figues. 


Figs. 


Dei châtaigne». 


Chesnuts. 


Des noix. 


Walnuts. 


Des noisettes. 


Nuts. 


Sincérité. 


Sincerity. 


Dégoût. 


Disgust. 


Du fromage. 


Cheese. 


Des œufs. 


Eggs. 


Des avelines. 


Filberts. 


Des concombres. 


Cucumbers. 


Des tulipes. 


Tulips. 


Des fleurs. 


Flowers. 


Des livres. 


Books. 


Des roses. 


Roses. 


Des marchandises. 


Wares, goods. 


De rappétit. 


Appetite. 


Znterrosratlvement. 


Interrosratively. 


A-t-il ime épée ? 


Has he a sword ? 


Avons-nous congé ? 


Hâve we a holiday ? 
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Avez-vous une ëpingle î 
Ont-ils des pêches? 
Avait-il cl es figues? [gnes? 
Avions-nous des châtai- 
Aviez-vouR des noix ? 
Avaient-ils des noisettes? 
Eut-il de la sincérité ? 
Eûmes-nous du dégoût? 
Eûtes- vous du fromage? 
Eurent-ils des œufs P 
Aura-t-il des avelines ? 
Aurons-nous des con- 
combres ? 
Aurez-vous des tulipes ? 
Auront-ils des fleurs? 

Aurait-il des livres ? 
Aurions-nous des roses? 
Auriez- vous des marchan- 
dises? 
Auraient-ils de Tappétit ? 



Vocabulaire. 

Un mouchoir. 
Des jarretières. 
Des souliers. 
Des bas. 
Un chapeasa 
Des gants. 
Un peigne. 
Des bottes. 
Une montre. 



Haveyou a pin? 
Hâve they any peaches ? 
Had he any figs ? 
Had we any cnesnuts? 
Had you any walnuts ? 
Had they any hazel-nuts? 
Had he any sincerity ? 
Had we any disgust? 
Had you any cheese ? 
Had they any eggs? 
Will he hâve any filberts ? 
ShaU we hâve any cucum- 

bers? 
Will you hâve any tulips ? 
Will they hâve any flow- 

ers? 
Would he haveanybooks? 
Should we haveanyroses? 
Would you hâve any wares 

or goods ? [petite ? 
Would they hâve any ap. 



Vooabxdar^. 

A handkerchief. 

Garters. 

Shoes. 

Stockings. 

Ahat 

Gloves. 

A comb. 

Boots. 

A watch. 
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Une tabatière. 
Plaisir. 
Amitié. 
Une serviette. 
Un maître. 
Reconnaissance. 
Un habit. 
Des bijoux. 
Des cartes. 
Un rival. 
Du fruit. 
Un domestique. 
Des richesses 
Du thé. 
Du café. 
Du sucre. 

Te n'ai pas de mouchoir. 

Il n'a pas de jarretières. 

Nous n'ayonf point de 
souliers. 

Vous n'avez pas de bas. 

Ils n'ont pomt de cha- 
peaux. 

Je n'avais point de gants. 

Il n'avait pas de peigne. 

Nous n'avions j>as de 
bottes. {montré. 

Vous n'aviez point de 

Us n'avaient pas de taba* 
tière. 

Je n'eus pas de plaisir. 

n n'eut pas d'amitié. 



A snuff-box. 
Pleasure. 
Friendship. 
A table napkin. 
A master. 
Gratitude. 
A coat. 
Jewels. 
Cards. 
A rival. 
Some fruit. 
A servant. 
Riches. 
Some tea. 
Some coffee. 
Some sugar. 

NefffttiTely. 

I hâve no handkerchieC 
He has no garters. 
We hâve no shœs. 

You hâve np stockings. 
They hâve no hats. 

I had no gloves. 
He had no comb. 
We had no boots. 

You had no watch. 
They had ne snuff-box. 

I had no pleasure. 
He had no friendship. 
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Nous n'eûmes pas de ser- 
viettes. 

Vousn'eûtespas demaître. 

Ils n'eurent pas de recon- 
naissance. 

Je n'aurai pas d*habit. 

Il n'aura pas de bijoux. 

Nous n'aurons pas de 
cartes. [vaux. 

Vous n'aures pas de ri- 

Ils n'auront pas de fruits. 

Je n'aurais pas de domes- 
tiques, [ses. 

Il n'aurait pas de riches- 

Nous n'aurions pas de thé. 

Vous n'auriez pas de café. 

Ils n'auraient pas de sucre. 



Vocabulaire. 

Du velours. 

Des couteaux. 

Une cuiller, or cuillière. 

De la poudre. 

Des ciseaux. 

Un miroir. 

Des rubans. 

Des chaises. 

Une récompense. 

Un carrosse. 

Une place. 

Une pension. 

Un coffre 



We had no table napkins, 

You had no ma!;ter. 
They had no gratitude. 

I shall hâve no coat. 
He will hâve no jewels. 
We shallr hâve no canU 

You will hâve no rivais. 
They will hâve no fruit. 
I should hâve no servants. 

He would hâve no riches. 
We should hâve no tea. 
You would hâve no coffee. 
Theywould hâve no sujjar • 



YooabularF* 

Velvet. 

Knives. 

A spoon. 

Powder. 

Scissors. 

A looking-glaaa 

Ribbons. 

Chairs. 

A reward. 

A coach. 

A place. 

A pension. 

A trunk. 
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Des rideaux. 
Des bougies. 
Des chandelien. 
Du pâté. 
Des jardins. 
Des maisons. 
Les sui&ages. 

NéeratiTement etlnter- 
roflratiTement. 

N*a-t-il pas de velours? 

N'avons-nous pas de cou- 
teaux ? [lers ? 

N*avez-vous pas de cuil- 

N'ont-ils pas de poudre? 

N'avait-il pas de ciseaux? 

N'avions-nous pas de mi- 
roir ? [bans ? 

N*aviez-vous pas de ru- 

N*avaient-ils pas de chai- 
ses ? [pense ? 

N'eut-il pas de récom- 

N 'eûmes-nous pas de car- 
rosses ? 

N'eûtes- vous pasdeplace? 

N'eurent-ils pas de pen- 
sion? 

N'aura-t-il pas de coffres ? 

N'aurons-nous pas de ri- 
deaux ? [gies ? 

N'aurez- vous pas de bou- 

N'auront-ils pas de chan- 
deliers ? 

N'aurait-il pas du pâté? 



Curtains. 

Wax-lighta, 

Candlestickf. 

Some pie. 

Gardens. 

Houses, 

The votes. 

Neeratively and Inter- 
roeratively. 

Has he no velvet ? 
Hâve we no knives ? 

Hâve you no spoons? 
Hâve they no powder ? 
Had he no scissors ? 
Had we not a looking- 

glass? 
nXd you no ribbons ? 
Had they no chairs ? 

Had he no reward ? 
Had we no coaches ? 

Had you no place? 
Had they no pension ? 

Will he hâve no trunks ? 

Shall we not hâve cur- 
tains ? [lights ? 

Will you not hâve wax- 

Will theynothave candie* 
sticks? 

Would he hâve no pie? 
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N'aurions-nons pas de jar- 
dins ? [sons ? 
N'auriez-vous pas Qcf mai- 
N'auraient-ils pas les suf- 
frages? 



EMPLOI DU YZ&BS 
ÂT&E. 

Vocabulaire. 

Bien aise. 

Sincère. 

Occupe. 

Agréable* 

Timide. 

Surpris. 

Aimable. 

Tranquille. 

Consciencieux. 

Constant. 

Curieux. 

Despotique. 

Diligent. 

Paresseux. 

Dangereux. 

Discret. 

Savant. 

Econome. 

Envieux. 

Expert. 

Mtoade. 

AialheureitZt 



Should we not havé gar 
dens ? [hoiises ? 

Would you not hâve 
Would they not bave the 
votes ? 



ON THB USB OT THR 
VERS TO BE. 

Yocabnlàry. 

Very glad. 

Sincère. 

Busy. 

Agreeable. 

Timid, shy. 

Surprised. 

Amiable. 

Quiet. 

Conscientious. 

Constant. 

Curions, inquîsîtive. 

Despotic. 

Diligent. 

Idle. 

Dangerous. 

Discreei. 

LeamecL 

Saving. 

Envions. 

Expert. 

Sick. 

Unfortunatei 



Trompa. 

Méthodique. 

Admirable. 



DE LA CONVERSATION. 

Deceived. 

Methodical, 

Admirable. 
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Cimjugaison du verbe 
ÊT&s avec les adjectifs 
d-dessus. 

Te sois bien aise. 
Il est sincère. 
Nous sommes occupes. 
Vous êtes agréables. 
Ils sont timides. 
T'étais surpris. 
Il était aimable. 
Nous étions tranquilles. 
Vous étiez consciencieux. 
Ils étaient constants. 
Je fus curieux. 
Il fut despotique. 
Nous fûmes diligents. 
Vous fûtes paresseux. 
Ils furent dangereux. 
Je serai discret. 
Il sera savant 
Nous serons économes. 
Vous serez envieux. 
Ils seront experts. 
Je serais makide. 
Il serait malheureux. 
Nous serions trompés. 
Vous seriez méthodiques. 
Us seraient admirables. 



Conjugation of the verb 
TO BE with the abovi 
adjectw$s, 

I am very glad. 

He is sincère. 

We are busy. 

Vou are agreeable. ' 

They are timid. 

I was surprisec 

He was amiable. 

We were quiet. 

You were conscientious. 

They were constant 

I was curions ; inquisitive. 

He was despotic. 

We were diligent. 

You were idle. 

They were dangeroua. 

I shall be discreet. 

He will be leamed. 

We shall be saving. . 

You will be envious. 

They will be expert. 

I should be iU. 

He woold be unfortunate. 

We should be deceived. 

Youwouldbe methodical. 

They would be admirab]r« 
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VooabxQaire. 

Facile. 

Fantasque. 

Zélé. 

Favorable. 

Ferme. 

Fier. 

Flatteur, 

Faible. 

FnigaL 

Généreux. 

Triste. 

Grave. 

Habile. 

Illustre. 

Immodeste. 

Imparfait. 

Mélancolique. 

Juste, 
udicieux. 
Laborieux. 



Interrograti'vement. 

Est-il facile ? 

tommes-nous fantasques? 
tes- vous zélés ? 
Sont- ils favorables? 
Était-il ferme ? 
Étions-nous fiers ? 
Étiez- vous flatteurs ? 
Étaient-ils faibles ? 
Fut-il frugal ? 
Fûmes-nous généreux? 



ÉLÉMENTS 



Vooabulary* 

Easj. 

FantasticaL 

Zealous. 

Favourable. 

Firm. 

Proud. 

Flattering, 

Weak. 

Frugal. 

Gênerons» libéral. 

Sorrowful. 

Grave. 

Skilful. 

Illustrions. 

Immodest. 

Imperfect. 

Melancholy. 

Just. 

Judicious. 

Laborious. 

Interrofiratively. 

Is it easy ? 
Are we fantastical ? 
Are you zealous ? 
Are they favourable ? 
Was he firm ? 
Were we proud ? 
Were you flatterers ? 
Were they weak ? 
Was he frugal? 
Were we gênerons ? 



DE LA CONVERSATION. 
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Fûtes- vous tristes ? 


Were yon sorrowful ? 


Furent-ils graves ? 


Were they grave ? 


Sera-t-U habile ? 


Will he be skilful ? 


Serons-nous illustres? 


Shall we be illustrions ? 


Serez- vous immodestes ? 


Will you be immodest ? 


Seront-ils imparfaits ? 


Will they be imperfect? 
Wouldhe be melancholyf 


Serait-il mélancolique ? 


Serions-nous justes? 


Should we be just ? 


Seriez-vous judicieux ? 


Would you be judicious ? 


Seraient-ils laborieux? 


Would they be laborious? 


Vocabnlalre. 


Tooabulary. 


Inconstant. 


Inconstant. 


Imprudent 


Imprudent. 


Impudent. 


Impudent. 


Incurable. 


Incurable. 


Incorrigible. 


Incorrigible. 


Indigent. 


Indigent. 


Inexorable. 


Inexorable. 


Inhumain. 


Inhuman. 


Inquiet. 


Uneasy. 


Invincible. 


Invincible. 


Inutile. 


Useless. 


Joyeux. 


Joyful. 


Peureux. 


Timorous, timd. 


J/Cnt. 


Slow. 


Équitable. 


Upright, just 


Jeune. 


Young. 


Laid. 


Ugly. . 


Savant 


Leamed. 


Riche. 


Rich. 


Mftlicieux. 


Malidous, 
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libre. 

Obstine. 

Imbécile. 

Excusable. 

Généreux. 

NéffatiTement. 

Te ne suis pas inconstant. 

Il n'est pas imprudent. 

Nous ne sonunes pas im- 
pudents, [blés. 

Vous n'êtes pas incura- 

Ils ne sont pas incorri- 
gibles. 

Je n'étais pas indigent 

Il n'était pas inexorable. 

Nous n'étions pas inhu- 
mains. 

Vous n'étiez pas inquiets. 

Ils n'étaient pas invinci- 
bles. 

Te ne fiis pas inutile. 

Il ne fut pas joyeux. 

Nous ne lûmes pas peur- 
eux. 

Vous ne fûtes pas lents. 

Ils ne furent pas équita- 
bles. 

Je ne serai pas jeune. 

Il ne sera pas laid. 

Nous ne serons pas 
riches. 

Vont neserezpas savants. 



Free. 

Obstinate. 
SUly. 

Excusable. 
libéral. 

Negratiyely. 

I am not inconstant. 
He is not imprudent. 
We are not impudent 

You are not incurable. 
They are not incorrigildc* 

I was not indigent 
He was not inexorable. 
We were not inhuman. 

You were not uneasy. 
They were not invincible. 

I was not useless. 
He was not joyfiil. 
We were not timid» 

frightened. 
You were not slow. 
They were not just. 

I shall not be youngr 
He will not be ugly. 

We shall not be riâi* 

« 

You will not be learaed. 
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loi 



Ils ne seront 


pas mali- 


They will not be mali- 


deux. • 




cious. 


Je ne serais pas 


\ libre. 


I should not be free. 


U ne serait pas 


obstiné. 


He would not be obsti- 
nate. 


Nous ne serions pas im- 


We should not b* 6ill^« 


bëcUes. 




- 


Voue n^ %aaàâa pa» eycv- 


Tou would not be excu- 


sables. 




sable. 


Us ne seraient 


pas gêné- 


They would not be libé- 


reox. 




ral 


Yooabtilaire. 


Vocabulary* 


Modeste. 




Modest. 


ToU. 
Mortel. 




Pretty. 




Mortal. 


Insouciant. 




Careless. 


Langoureiub 




Languishîng^. 


Pâle. 




Pale. 


Morne. 




Sullen. 


Opulent. 




vOpulent. 


Absolu. 




Peremptory. 


Orgueilleux. 




jProud. 


Ponctuel, 




Tunctual. 


Pointilleux. 




PonctOioùs. 


PoU. 




Polite. 


Raisonnable. 




Reasonable. 


Quinteux. 
Régulier. 
Utfle. 




Whimsical, crotchety. 




Regular, steady. 
UsefuU 


Sage. 




Wise. 


Querelleur. 




Quarrekomoi 



^J 



I02 



ÉLÉMENTS 



Témëraîrc 

Vigoureux. 

Vaillant. 

Solvable. 

Sauvage. 

Négrativement et In- 
terroerativement. 

Ne suis-je pas modeste ? 

N'est -elle pas jolie? 

Ne sommes-nous pas mor- 
tels? [ciants? 

N'êtes-vous pas insou- 

Ne sont-ils pa^ langou- 
reux? 

N'étais-je pas pâle? 

N'était-il pas morne? 

N'étions-nous pas opu- 
lents ? 

N*ctiez-vous pas absolus ? 

N'étaient-ils pas orgueil- 
leux? 

Ne fus-je pas ponctuel ? 

Ne fut-il pas pointilleux ? 

Ne fûmes-nous pas polis? 

Ne fûtes-vous pas raison- 
nables ? [teux ? 

Ne furent-ils pas quin- 

Ne serai-je pas utile ? 

Ne sera-t-il pas régulier? 

Ne serons-nous pas sages? 

Ne serez-vous pas querel- 
leurs? 



Rash. 

Vigorous. 
Valiant. 
Solvent 
Savage, wîld. 

Nefiratively and intair^ 
roffatiToly. 

Am I not modest ? 
Is she not pretty? 
Are we not mortal? 

Are you not careless ? 
Are they not languisli« 

ing? 
Was I not pale ? 
Was he not sullen ? 
Were we not opulent ? 

Were you not peremp- 

tory? 
Were they not proud ? 

Was I not punctual ? 
Was he not punctilious ? 
Were we not polite ? 
Were you not reasonable? 

Were they not crotchety? 
Shall I not be useful ? 
Will he not be steady ? 
Shall we not be wise ? 
Will you not be quarrel 
some ? 
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Ne seront- ils pas témé- 

raires? 
Ne serait-il pas vigoureux? 
Ne serions-Dous pas vail- 

lants ? [vages ? 

Ne seriez-voos pas sau- 
Ne seraient-ils pas solva- 

bles? 



Phrases familières. 



ie vous prie, 
)onnez-inoi 

Du pain. 

Du beurre. 

De la viande. 

De la bière. 

Du thé. 

Du café. 
Apportez-moi 

Du chocolat* 

Mon livre. 

Ma grammaire. 
Prêtez-moi 

De Paigent. 
Monsieur. 
Madame. 
Mademoiselle. 
Faites-mol 

La grâce. 

Le plaisir. 



103 

Willtheynotberash? 

Would he not be vigorous ? 
Should we not be valiant? 

Would younot be savage? 
Would they not be sol- 
vent? 



Sliort and fàmiliar 
phrases. 

A. 

Flease 
Give me 

Some bread. 

Some butter. 

Some méat. 

Some béer. 

Some tea. 

Some cofifee. 
Bring me 

Some chocolaté. 

My book. 

My grammar* 
Lend me 

Some money. 
Sir. 

Madanu 
Miss. 
Dôme 

The favour. 

The kindnen. 
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[e vous remercie. 

Je suis votre serviteur. 

[e suis votre servante, 
""otre très-humble servi- 
teur. 
Vous ftes fort honnête. 
Sans compIiments.[servir. 
Disposez de moi pour vous 
Je suis prêt. 

Après vous. [litës. 

Je suis confus de vos civi- 

C. 

Il est vrai. 
Est-il vrai ? 
Il en est ainsL 
Oui. 
Non. 

e crois que onL 

e crois que non. 
Sur mon honneur. 
Croyez-moi. 
Cela n'est pas impossible. 

{e veux, 
e ne veux pas. 
Arrêtez un peu. 
C'est tout un. 
C'est la même chose. 
Mangez quelque chose; 
Que voulez- vous manger? 
Je n'ai plus d'appétit 
Je suis fort altm. 
Buvez do&c» 



j 



B. 

I thanlc you. 
I am your servant. 
I am your servant. 
Your very humble ser- 
vant. 
You are very kind, or civîL 
'Without compliments. 
I am quite at your service. 
I am ready. 

After you. [your kindness. 
I am overwhelmed with 



It is true. 

Is it true ? 

It is so. 

Yes. 

No. 

I believe so. 

I believe not. 

TJpon my hononr. 

Believe me. 

That is not impossible. 

Iwill. 

I willnot 

Stop a little. 

It is ail the same. 

It is the same thing. 

Eat something. 

What wUl yott eat? 

I hâve no more appetite. 

I am very thirstj. 

DrinktheOi 
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D. 

D'où venez-voqs? 

Je viens de... 

Je vais à... 

Je m'en vais. 

Montez. 

Descendez. 

Entrez. 

Sortez. 

Demeurez UU 

Venez ici. 

Attendez. 

Vous allez trop vite. 

Pourquoi ? 

Parce que... 

f e suis bien ici. 

La porte est fermée. 

La fenêtre est ouverte. 

Fermez la porte. 

S'il vous plaît. 

Qtt'aYez-TOtts perdu? 



Parlez haut 

Vous parlez trop bas. 

Vous mangez la moitié de 

vos mots. 
Parce que vous êtes un 

bredouilleur. 
Parlez-lui. 

Savez-vousparler anglais? 
Un peu. 



D. 

Where do yoncomefrom? 

Icomefrom... 

I go to...I amgoingto... 

I am going away. 

Come up. 

Come down, go down. 

Come in. 

Go out. 

Stay there. 

Come hither, come hcre. 

Stay, wait. 

You go too fast. 

Why? 

Because... 

It suits me hère. 

The door is shùt. 

The window is open. 

Shut the door. 

If you please. 

What hâve you lost? 



Speak loud. 

You speak too low. 

You drop half of your 

words. 
Because you stutter. 

^eak to him^ to h^. 
Can you speak Ëngllsh ? 
A little. 
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Je ne sais rien. 

Que faites-vous ? 

Je ne fais rien. 

Répondez-moi. 

Comment ? 

Vous êtes bien endormL 

Levez- vous promptement 

Etes- vous levé ? 

Habillez-moi. 

Aidez-moi. 

Pas encore. 

Commencez. 

Continuez. 

Achevez. 

Lisez un chapitre. 

Doucement. 

Épelez ce mot-là. 

Lentement. 

Vous n'apprenez rien. 

Voilà votre leçon, [leçon. 

Donnez-moi une autre 

Parlez toujours anglais. 

Avez- vous déjeune ? 

Prenez votre ouvrage. 

Cela n'est pas bien. 

Allez jouer. 

F. 

Revenez bientôt. 

Mettez votre serviette de- 
vant vous. 

Où sont votre couteau, 
votre fourchette et votre 
cuiller? 



I know nothing. 

What doyoudo? 

I am doing nothing. 

Answer me. 

How? 

You are very sicepy. 

Rise quickly. 

Are you up ? 

Dress me. 

Help me. 

Not yet 

Begin. 

Go on. 

Make an end of it. 

Read a chapter. 

Gently. 

Spell that Word. 

Sîowly. 

You leam nothing. 

There is your lesson. 

Give me another lesson. 

Always speak English. 

Hâve you breakfasted ? 

Take your work. 

That is not right. 

Go to play. 

F. 

Corne again soon. 

Put your dinner-napkin 

before you. 
Where are your knife, 

forky and spoon ? 
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Prenez de la soupe. 
Mangez-en. [aimez. 

Dites-moi ce que vous 
Dansez un menuet, [vous. 
Emportez votre livre avec 
Chantez un air. 
Chantez une chanson. ' 
Vous chantez assez bien. 
Quel dialogue avez-vous 
Lisez-moi cela. [lu ? 

Vous ne prononces pas 
bien. 



Il fait fort beau, [moi ? 

Voulez-vous venir avec 

Répondez-moi. 

Dites-moi oui ou non. 

Allons par eau. 

Oii est le bateau? - 

Où sont les bateliers ? 

Entrez dans le bateau. 

L'eau est fort tranquille. 

Où voulez - vous dé- 
barquer ? 

Nous sommes près du 
bord. 

Les rosiers commencent à 
boutonner. 

Le blé est mûr. 

Les épis sont fort longs. 

Cet ombrage est agréable. 

Êtcs-vons las ? 



Take some sonp. 
Eat some. 

Tell me what you like. 
Dance a minuet. 
Take your book with you. 
Sing a tune. 
Sing a song. 
You sing pretty well. 
What dialogue hâve you 
Read me that. [read ? 
You do not pronounce 
welU 



It is very fine weather 
Will you corne with me ? 
Answer me. 
Say yes or no. 
Let us go by water. 
Where is the boat? 
Where are the watermen ? 
Step into the boat. 
The water is very smootlb 
Where will you land ? 

We are near the shore. 

The rose-bttshes begin to 

bud. 
The corn Is ripe. 
The ears are very long. 
Thie shade is pleasant» 
Are you tired ? 

8 
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Vous êtes un pauvrç nuu^ 

cheur. 
Je suis fort fatigué. 
L'herbe est hipnide. 

H. 

Quel temps fait-il? 

L'air est fort sereî^. 

Il fait sombre. 

Le temps est couvert. 

Il fait chaud. 

Il fait froid. 

Le soleil luit 

Croyez-vous qu'il pleuve? 

Ce n'est qu'aune ondée. 

U pleut à verse. 

Il Commence à pleuvoir. 

Point du tout. [tent. 

Les éclairs m'épouvan- 

II gèle. ' "^ ^ 

S dégèle.. 

H grae. 

Il neige déjà. 

C'est une forte gelée. 

Il tonné. ' ' ^ 

Il éclaire. 

Le vent est changé. 

L'orale çst passf. 

Je VOIS Tarc-en-ciel. 

C'est signe de beau temps. 

Voyez «quelle heure il est. 

Il n'est pas tard. [loge. 

}• n'ai pas entendu l'hor- 



Yott are a poçnr walkcr. 



I am very tired. 
The grass is dapt^ 



Whatweatherisit? 

The air is very clear. 

It is dull weather. 

It is cloudy weatlier. 

It is hot. 

It is cold. 

The Sun shines. 

Bo you think itwill rain? 

It is nothing bi^tashowfr. 

It rains hard. 

It begins to rain. 

Not at alL [oie» 

The lightnini;; Cçightea* 

It freezes. 

It thaws. 

It hails. 

It snows alreàdy. 

It is a hard frost 

It thunders. 

I| lightens. 

The wind is changed. 

Thç stonn is over. 

I see the rain-bow. 

It is a sign of fair weatheç. 

See what o'clock it is. 

It is not late. 

Ihavenotheaid tbedocki 
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Regardes i votre monte 1 Look at your watdu 
L'aiguille est cassée. The hand is brokeiu 
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Le printemps est la pins 
a^jréable de tontes les 
saisons. 

Le temps est fort donx. 

L'air est tempéré. 

Rien n'est avancé. 

[e ne pni^ endurer la cfia- 

fe sue. [leur, 

/été est passé. 

Vautomne a pris sa place. 

Les vins seront bons cette 
année. 

Les jours sont fort rac- 
courcis. 

Les matinées sont froides. 

L'hiver vient 

Les soirées sont longues. 



3>e» henred* 

Quelle heure est-U ï 

Est-il tard? 

Il n'est pas tard. 

U est huit heures. 

n est plu^ t^jrd que jç ne 

pensais. 
Q est de bonoiç h«Me. 



Spring is the most plea- 
sant of ail the seasons. 

The weather is very mild. 
The air is temperate. 
Nothing is forward. 
I cannot endure the heat. 
I am in a perspiration. 
The summer is over. 
Autunm has taken its 

place. 
The wines wîU be good 

thisyear. 
The days are very much 

shortened. 
The momings are cold. 
Winter is coming on. 
The evenings are long. 



Of the tixne of day. 

What o'clock is it ? 

Isitlate? 

It is not late. 

It is eight o'clock* 

It is lat« tbaa I tlMi^ht. 



It is carl^. 
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Retournerons-nous au lo- 
gis ? à la maison ? 
Nous ayons assez de 
Il n*est que midi, [temps. 

Il est près d'une heure. 

Une Heure vient de son- 
ner, [quart 

Il est une heure et un 

Il est une heure et demie. 

Il est près de deux heures. 

Deux heures vont sonner. 

Une heure n*a pas en- 
core sonné. 

Il est plus de six heures. 

Il est sept heures au so- 
leil. 

Sept heures viennent d« 
sonner. 

Huit heures sont sonnées. 

Environ dix heures. 

U va être minuit 



Comment le savez-vous? 

L'horloge sonne. 

L'entendez-vous sonner? 

Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle ne va pas. 

Montez-la. 

Voyez quelle heure U est 

au cadran solaire. 
Voyez au soleil. 



Shall we go home agaln ? 

We hâve time enough. 
It is but twelve o*aock, 

or midday. 
It is almost one. 
The clock struck one just 

now. 
It is a ouarter past one. 
It is hatf past one. 
It is nearly two. 
Itis uponthestrokeoftwo. 
It has not struck one yet 

It is past six. 

It is seven by the sua. 

It struck seven just now. 

It has struck eighl. 

About ten o'clock. 

It is near twelve o'dock 

(at night), or\t\& near 

midnight. 
How do you know it ? 
The dock is striking. 
Do you hear it strike? 
It is too fast. 
It is too slow. 
It does not go. 
Wind it up. 
See what o'dock it is by 

the sun-dial. 
See by the suq. 
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Les cadrans ne s'accor- 
dent pas. 

Debout, debout, allons, 
levons-nous. 



Asseyes «TOUS à Totre 
place. 

Accrochez votre chapeau. 

Oh est votre livre? 

Voici votre livre. 

Lisez votre leçon. 

Étudiez votre leçon. 

Apprenez-la par coeur. 

Vous ne faites que badi- 
ner. 

Je le dirai à votre maître. 

Qu'écrivez-vous î 

le compose mon thème. 

le l'ai écrit en entier. 
Te me poussez pas. 

Faites-moi un peu de 
place. 

Vous avez assez de place. 

Reculez-vous un peu. 

Un peu plus haut. 

Un peu plus bas. 

Où commençons-nous ? 

Oh finissons-nous ? 

Ici. 

Quel est votre devoir ? 



III 

not 



The sun-dials do 

agrée. 
Up, up, oome, let us get 

up. 



In tha imAioOL 

Sit in your place. 

Hang up your hat 
Where is your book? 
Hère is your book. 
Read your lessoo. 
Study ^our lesson. 
Leam it by heart 
You do nothing but triflc. 

[it 
I will tell your master o£ 
What are you writing ? 
I am writing my exercise. 
I hâve written the whole 
Do not jog me. [of it. 
Make a Uttle room for 

[me. 
You hâve room enough. 
Sit back a little. 
A little higher. 
A little lower. 
Where do we b^in ? 
Where do we leave off? 
Hcre. 
What is your task ? 
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X qui est ce livre? 

Il faut que vous lisiez 

trois fois votre leçon. 
Qui Ta dit ? 

M. A, nous Ta commande. 
J'ai sur mol tout ce qu'il 

me faut. 
Avez-Youfi une plume et 

de Pencre ? 
Vos plumes sont • elles 

bonnes? 
Elles ne Sont pas bonnes ; 

il faut les retailler. 
Je vous en prie, taillez- 
moi quelques plumes. 
Celle-là est Donne. 
Essayez^la. 
Elle est trop fine. 
Le bec est émoussë. 
Il faut y retoucher. 
Elle vaut mieux àprésent. 
Ce papier boit 
Il ne vaut rien. 
L'encre ne toule pas. 
Elle n'est pas assez noire. 
Elle est trop épaisse. 
Tenez bien votre plume. 
Posez le bras gauche Sur 

la table. 
Tenez la plume cotnme 

cela. 
Pliez le pouce et les deux 

doigts, 
liez vos lettres. 



MliOie bOok is Û^t 
You must read yout les- 

Son thtee timeik 
Who said ftô? 
Mr. A. bid us do so. 
I hâve ail I want about 

me. 
Hâve ydtt %^pkù. luid ink ? 

Are your |>eiis go6d? 

They are hbt good ; thèy 
must be mendedk 

Please, mend some pens 
forme. 

This is a good one^ 

Tryit. 

It is toc fine. 

The point is wom oUt. 

It must be mended. 

It is better now. 

This paper tons. 

It is good for nothing. 

The ink does not flow. 

It is not black enough. 

It is too thick. 

Hold your pen welL 

Rest your left arm ttpon 
the table. 

Hold your pen like that 

Bend your thumb And thd 

two fingers. 
Job your letters. 
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Mettez eelà a« net. 
Vous n'écrivez pas droit. 
EfSactZy rayez cela. 
Vous méritez le fouet. 

Pourquoi yenez-YOUs si 

tard? 
J'avais des affaires. 
Quelle affaire vous a ar- 

létér 

A quelle heure vous êtes- 

, VOUS levé ? 

A huit heures. 

Pourquoi vous êtes-vous 
levé si tard ? 

Vous êtes un paresseui. 

Restez à votre place. 

ôtez-vous de ma place. 

Pourquoi ine poussez- 
TOUS ? [p6usse ? 

Qui est-ce qui vous 

Je vous en prie, ne vous 
f&chet |»s. 

Je .m'en plaindrai au maî- 
tre, [lez. 

Dites-le Itd) si vous vou- 

Te m'en moque. 

Monsieur, il ne veut pas 
me lai^er en repos. 

Il m'a arrache mon livre. 

n m'insulte. 

Il se moque de moi. 

lie maître vous parle. 



Mâke ft &îr copy of that 
You do not Write straight. 
Cross, strike thàt out. 
You deserve to be wHip- 

ped. 
yfhy do you corne so 

late? 
I had some business. 
What business detained 

you? 
At whât o'clock, ûr what 

time did you rise ? 
At eiy^ht o'dock. 
Why did you rise So late ? 

You are a slug^bd. 
Keep in your place. 
Get out of my place. 
Why do ybu push mfe ? 

Who pusheé you ? 
Pray do not be angry. 

I wiU complain of It to 

thé master. 
Tell him, if you like. 
I do not care. 
Sir, he won't let me 

flione. 
He snatched away my 

book. 
He insults me. 
He laughs at me. 
The master speaks to yon* 
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Il est £étchë contre TOUS. 

Rapportez, si tous l'osez. 

Vous m'accusez fausse- 
ment. 

Comment pouvez-vous le 
nier? [relie? 

D'où est venue cette que- 

Je vais vous le dire. 

Te vous le dirai à l'oreille. 
Il me donne des coups de 

pied, 
n me pousse hors de ma 

place. 
Te vous en ferai repentir. 
Il le fait exprès. 
Il m'a donné un soufflet. 

Il m'a ëgratigné le visage. 

Il m'a frappé au visage. 

Pourquoi me frappez- 
vous? 

Qui vous fait mal ? [vre. 

Ne déchirez pas mon li- 

Pourquoi nous interrom- 
pez-vous ? 

Ne m'empêchez pas d'ap- 
prendre ma leçon. 

Mêlez- vous de vos affaires. 

Prenez garde à ce que 
vous faites. 



He is angry with you. 
Tell, if you dare. 
You accuse me falsely. 

How can you deny it ? 

[rel? 
Whence arose this quar- 
I will tell you< 

I wiU whisper it to you. 
He kicks me. 

He pushes me out of my 
place. [of it. 

I will make you repent 

He does it on purpose. 

He gave me a box on the 
ear. 

He scratched my £ace. 

He struck me in the face. 

Why do you strike me? 

Who hurts jrou ? 
Do not tear my book. 
Why do you disturb us ? 

Do not hinder me from 
leaming my lesson. 

Mind your business. 

Mind whftt you are 
about. 
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VfomhtB» oardinanT. 

1. Un. 

2. Deuz« 

3. Trois. 

4. Qttatra 
|. Cinq. 
Ou Six. 

7. Sept 

8. Huit 

9. Nenl 

10. Dix. 

11. Onre. 

12. Douze. 

13. Treize. 

14. Quatorse. 

15. Quinze. 

16. Seize. 

17. Dix-sept. 

18. Dix-huit. 

19. Dix-neuf. 
aa Vingt. 

21. Vingt et un* 

22. Vingt-deux. 

23. Vingt-trois. 

24. Vingt-quatKii 

25. Vingt-cinq. 

26. Vingt-six. 

27. Vingt-sept 

28. Vingt-huit 

29. Vingt-neufl 

30. Trente. 

31. Trente et un. 

32. Trente-deux, etc. 
40. Quarante. 



Oardinal n«mben. 

One. 

Two. 

Three, 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven» 

E^ht 

Nine. 

Tcn. 

Eleven* 

Twdve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-threa 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twcnty-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, etc. 

Forty. 
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60. Soixante. 

61. Soixante et un. 

62. Soixante-deax» 

63. Soixante-troiS) efcb. 

70. Soixante-dix. 

71. Soixante-onze» 

72. Soixante-dottîe, 

[ett. 

80. Quatre-vingts. 

81. Quatre-vingt-un. 

82. Quatre-vingt- 

[deuk. 

90. Quatre-vingt-dik» 

91. Quatre-vingt- 

[onz^ ett. 

loa Cent. 

loi. Cent un. 

iio. Cent dix. 

120. Cent vingt* 

130. Cent trente> ète. 

200. Deuxeéntâ. 

300. Trois céiitS. 

400. Quatre cenfi» 

50a Cinq céntSt 

60a Six cents. 

700. Sept c«nti; 

800. Huit cents. 

900. Neufeaits* 
1000. Mille. 
1 100. Onze cents. 
1200. Douze eentS. 
1300. Mille trois ceftis, 
ou treize ceiltB» 



Sixty. 

Sixty-one. 

Sixty-two. 

Sixty-three, 

Seventy. 

Seventy-one. 

Seventy-two, 



Eighty. 
Eighty-one. 
£ighty-twOy eta 

Ninety. 
Ninety-one^ etc. 

A hundred. 
A hundred and onei 
A hundred and teil. 
A hundred and tw^ity. 
, A hundred and thirty , etc. 
Two hundred. 
Three hundred. 
Four hundred* 
Five hundred. 
Six hundred. 
Seven hundred. 
Eight hundrod» 
Nine hundred. 
One thousand. 
Eleven hundred. 
Twelvc hundred. 
One thousand threé hua* 
dred. 
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ttooa Deiut tnUlé^ 
3000. TkoUtnia«4 
4000* Qttatrfe mille. 
50(XX Cinq mille. 
6000. Sbt mille. 
Tfxxx Sept mille. 
Sooa Huit mille* 
90ÛO. Keitf mille. 

10,000. Dix mille. 

20,000. Vingt mille. 

100,000. Cest mille. 
i,ooo,ooa Un million. 



VotalM^Ml oxdinanac. 

1er. Le preinief. [ième. 

se* Le second, le deux- 

3^ Le troisième. 

4^* Le quatrième. 

5e. Le cinquième. 

oe. Le sixième. 

7e. Le septième. 

8e. I«]imtième. 

9e. Le neuvième. 
lOe. Le dixième. 
I le. Le onzième. 
12e. L« douzième. 
13e. Le treizième. 
14e. Le qnatorzièmt. 
15e. Le quinzième. 
l6e. Le seizième. 
17e. Le dix-septième* 



Two thotiiàttcL 
Thrse thoasaad* 
Four thovBHxl. 
Fiye thoasuid. 
Six thousaad. 
Seven thousuil* 
Eight thottsan4« 
Nine diousand. 
Ten UioUBoad. 
Twenty diousand. 
A hundred thoosand. 
A million. 



Otdinal IttumbéMI. 

ist* Thefirst. 

2n(L The second. 

3rd. Thethird. 

4th. Thefourth. 

Sth. The fifth. 

6th. Thesixth. 

7th. The seventh. 

Sth. Theeighth. 

9th. The ninth. 
loth. Thetenth. 
iith. Theeleveath* 
I2th. Thetwelfth. 
I3th. The thirteenth. 
I4th. The fottrteenâi. 
I5th. The fifteenth. 
i6th. The sixteenth. 
17^1. The seveateenkh. 
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i8«< Le dix-huitième. 

19e. Le dix-neuvième. 

20e. Le vingtième. 

21C. Le vingt et unième. 

22e. Le vingt-deuxième. 

30e. X^ trentième. 

40e. Le quarantième. 

50e. Le cmquantième. 

6oe* Le soixantième. 

7oe< ht soixante-dix- 
ième, [ième. 

80e. Le quatre-vingt- 

90e. Le quatre-vingt- 
dixième. 

looe. Le centième. 

loie* Le cent unième. 

150e. Le cent cinquant- 
ième. 
200e. Le deux centième. 
loooe. I« millième. 



Vraotions. 

La moitié. 
Le tiers. 
Le quart. 
Le cinquième. 
Le sixième, etc. 



iSth. The e^hteenth. 
içth. The nineteenth. 
20th. The twentieth. 
2ist. The twenty-first. 
22d. The twenty-second* 
30th. The thirtieth. 
40th. Thefortieth. 
5oth. Thefiftieth. 
6oth. The sixtieth. 
yoth. The seventieth. 

8oth. The eightieth. 
90th. The ninetieth. 

looth. The hundredth. 
loist. The hundred and 

first 
i5oth. Thehundred and 

fiftieth. [dredtk. 
200th. The two hun- 
loooth. The thousandth. 



Praotioiis. 

Thehalf. 

Thethird. 

The quarter ; the foorth. 

Thehfth. 

The sixth, etc. 
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Nombres multiples. 

Le double. 
Le triple. 
Le quadruple. 
Le quintuple. 
Le centuple. 



Vocabulaire des ad- 
verbes, prépositions 
et conjouotions. 



Particules invariables. 



1. ADVX&BXS, 


I. ADVE&BS. 


Bien. 


WeU. 


Mieux. 


Better. 


Mal. 


lU, badly. 


Pis. 


Worse. 


OuL 


Yes. 


Non. 


No. 


Pins. 


More. 


Moins. 


Less. 


Peu. 


LitUe. 


Beaucoup. 


Much. 


Ne. 


No, not. 


Pas. 


No, not. 


Point. 


No, not 


ToujourSi 


Aiways. 



Multiple nombers. 

The double. 
The treble ; the triple. 
The quadruple. 
The quintuple. • 
The centuple. 



Vocabulary of ad- 
verbe, prépositions, 
and oonjunotions. 



Invariable ^ticks* 
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Jamais. 
Hier. 

Aujourd'huU 
Demain. 

Auparavant 

Souvent. 

Rarement 

Bientôt 

Très. 

Tard. 

Loin. 

Près, proc^ 

Comment. 

Combien. 

Assez. 

Trop. 

Davantage. 

Tant. 

Autant 

Presque, 

CWi. 

Ici. 

Là. 

Déjà. 

Ensuite. 

Encore. 

Quand. 

Alors. 

Autrefois. 

Peut-être. 

Volontien. 

Ensemble. 

Vraiment 

Si, aussi. 



Never. 

Yesterday. 

To-day. 

To-morrow. 

Before. 

Often. 

Seldonu 

Soon. 

Veiy. 

Late. 

Far. 

Near. 

How. 

How much* 

llnough. 

Too much. 

More. 

So much, so many. 

As much, as many* 

Almost 

Where. 

xiere. 

There. 

4iread]r. * 

Àiterwardsi then. 

Again, yet, stiU. 

When. 

Îhen. 
ormerly. 
Perhaps. 
Willingly. 
Twther. 
Xndeed, truly. 
FSo^ also, 
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Alentour. 

Partout. 

Ailleurs, 

Ainsi. 

Dehors. 

De plus. 

Derrière. 

Désormais. 

Dessus. 

Dessous. 

Dorénavant 

Enfin. 

Environ. 

Exprès. 

Maintenant. 

(Quelquefois. 

A la fois. 

Quelque part. 

Tour à tour. 

Tout à fait. 

Tout à coup. 

II. PRÉPOSITIONS. 
Quelques Pré^siiicns goU" 
vernent^ en français, 
r Accusatif d* autres ïç 
Génitif et quelques au- 
tres U DaHf 
I. Les Prépositions sui- 
vantes gouvernent TAc- 
cnsatif : 
Avant le déluge. 



ivouixa abont. 

Everywhere» 

Elsewhere. 

Thus. 

Ottt 

Besides. 

Behind. 

Henceforth. 

Uppermost, above. 

Undemeath, belov». 

For the fiiture. 

At length, at latt 

About. 

On purpose. 

Now. 

Somekiaca. 

At once. 

Some^bere. 

By tums. 

Quite, entircly. 

Suddenly. 

II. PRBPQSITIONS. 
Some Prépositions goverm 
in Frenfht l^ Accusa* 
tive case; some the Ge- 
nitive : a/ifl some thd. 
Dative, 

I. The foUowing Pré- 
positions ^ovem the Ac- 
cu^tive. 
Béfore the déluge. 



«-* 



ÉtÈMxmn 



Après 

Devant 

Avec 

Chez 

Contre 

Dans 

En 

Depuis 

Dès 

Derrière 
Dessus 
Dessous 
Entre 
Envers 
Excepté, 
honnis 
Moyennant 

Nonobstant, 

makpré 
Maigre 
Outre 

Par 

Parmi 

Pendant 

Durant 

Pour 

Sans 

Selon, 

suivant 
Sous 



vous, 
lui. 

son frère, 
vous. 

la muraille, 
la chambre. 
Angleterre, 
son arrivée, 
le commen- 
cement, 
le jardin, 
(la table), 
(la Uble.) 
les fenêtres. 
le prochain. 

son père, 
une somme 
d'argent. 

sa mère, 
elle. 

son loge- 
ment, 
terre, 
les riches, 
rhiver. 
la paix. 
sa pension, 
anus. 

votre avis, 
les décom- 
bres. 



After yen. 
Before him. 
With his brother* 
At your house. 
Against the walL 
In the room. 
In England. 
Since his arrivai. 
From the beginning. 

Behind the garden* 
On the table. 
Under the table. 
Betwreen the Windows. 
Towuds one's neighbour. 
Except his father. 

For a sum of money. 

Notwithstanding, or in 

spite of, his mother. 
Against her will. 
Besides his lodging. 

By land. 
Among the rich. 
During the winter. 
During the peace. 
For Im pension. 
Without friends. 
According to your advioe. 

Under the rubbish. 
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Sur 

Touchanl^ 
Vers 
A travers 



le toit, 
cette affaire, 
le soir. 
le corps. 



Upon the roof. 
Conceming that afiair« 
About the evening. 
Through the body. 

2. The following Pre- 



2. Les Préposition» 
suivantes gouvernent le | positions ^ovem the G« 
Génitif en français: 



Autour de la maison. 

Auprès de lui. 

Faute d'argent. 

Le long de la haie. 

Près, 
proche ilu Palais- 
Royal. 

Ensuite de quoi. 

Hors du cabinet. 

Loin de ses enne- 

mis. 

Vis-à-vis delà Bourse. 
3. Les Prépositions sui- 
vantes gouvernent le Datif 

en français : 

Conformément 

aux coutumes. 

Quant à moi. 

Jusqu'aux nues. 

Par rapport à ses prati- 
ques. 



nitive in French. 

Round the house. 
Near him. 
For want of money. 
Along the hedge. 
Near the Palais-RoyaL 



Afler which. 
Ont of the closet. 
Far from his enemies. 

Opposite the Exchange. 

3. The following Pré- 
positions govem the Da« 
tive in French. 
Agreeably to usage* 

As for me. 
Up to the clouds; 
With regard to his custo« 
mers. 
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Ainsi, 

Aussi« 

Car. 

Cependant 

Comme* 

Donc. 

Enfin. 

Ensuite. 

Et. 

Lorsque. 

Mais. 

Ni. 

Ou. 

Puis. 

Quand» 

Si. 

Farce que. 

Toutefois. 

Néanmoins. 

C'est-à-dire. 

Que. 

Quoique. 

ciavoir. 

Sinon. 
Afin que. 
Afin de» 
Au cas que. 
C'est pourquoi. 
D'ailleurs. 
D'autant que. 
De manière que. 



zzz* eonjmanoink 

Thus, 

Alflo. 

For. 

Yet, howerer* 

As. 

Then, therefore. 

At last, in short* 

Afterwards. 

And. 

When. 

But. 

Nor. 

Or. 

Afterwavds. 

When. 

If, whether. 

Because. 

However. 

Nevertheless. 

That M to s&y. 

That 

Although. 

To wit, namely ; vis., (vi* 

delicet). 
Cr ebe. 

Thjt, in order tlvat 
In oïder that. 
In caf^, if. 
Therefore. 
Besides. 
Whereas. 
So that. 
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!)• eminte que. 
Dtptp» (fié, 
PuUqise. 
Pottnru qiMt 
Plotâtqut. 



For foar Uuit 

Sincd. 
Prcndâéd that 
Rithcf thiQ» 



i^pt* 
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FORMULES USITEES DANS U 
CONVERSATION. 

USUAL FORMS OF CONVERSATION. 



Des titres. 

Sire. 

Monseigneur. 

Monsieur. 

Madame. 

Mademoiselle. 

Messieurs. 

Mesdames. 
Mesdemoiselles. 
Sa Majesté (le roi). 
Sa Majesté (la reine). 
Son Altesse royale. 
Son Altesse. 
Sa Grâce. 
Son Éminence. 
Son Excellence. 
Sa Seigneurie. 

Messieurs et Mesdames. 



OftitlM. 

Sire. 

My lord. 

Sir, Mister (i). 

Madam, My lady; Mis- 
Miss, [tress (2). 

Sirs, Gentlemen ; Mes- 
sieurs. 

Ladies; Mesdames. 

Vounc ladies. 

His Majesty. 

Her Majesty. 

His ^rherRoyalHighnesi. 

His or her Highness. 

His or her Grâce. 

His Eminence. 

His Excellency. 

His Lordship; her Lady- 
ship. 

Ladies and Gentlemen(3). 




qui 

personne — ^— , , ^ ^, 

(3) Mtulam s'emploie lorsjqu'il n'est pas suivi du nom. 
Mistrtu ne s'emploie que suivi du nom, et s'écrit toujours ea 
•b^égtf Mrt, 

^ Les Anglais commencent toujours par les dames. 
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Le txès-honorable. 
Le très-vënërable. 

En parlant à un roi : 
Sire, Votre Majesté. 

A la reine: Madame, 
Votre Majesté. 

A un empereur : Sire, 
Votre Majesté Impériale. 

Au pape : Très-Saint 
Père, Votre Sainteté. 

A un prince, fils ou 
frère de souverain : Mon 
prince, Votre Altesse 
Royale ou Impériale. 

A un prince du sang 
royal : votre Altesse 
Royale. 

A tout autre prince : 
Votre Altesse.sérénissime. 

A un ministre ou am- 
bassadeur : Votre Excel- 
lence. [Eminence. 

À un cardinal : Votre 

A un archevêque ou 
érêque: Votre Grandeur. 

À un duc : Vôtre Grâce? 
à tout autre seigneurs 
Monseigneur. [sieur. 

À un homme : Mon- 
A une dame : Madame. 
A une femme non ma« 
riée : Mademoiselle. 



The right-honourable. 
The rlght-reverend. 

In speaking to aKing: 
Sire, Your Majesty. 

To the Queen : 
Madam, Your Majesty. 

To an Emperor : Sire, 
Your Impérial Majesty. 
To the Pope: Holy 

Father, Yourlloliness. 

To a Prince, son, or 
brother of a Sovereign : 
Sir, your Royal or Im- 
périal Highness. 

To a Prince of the Blood 
Royal : Your Royal 
Highness. 

To any other Prince i 
Your Serene Highness. 

To a Minister or Am- 
bassador : Your Excel- 
lency. [Eminence. 

To a Cardinal : Your 

To an Archbishop : 
Your Grâce ; a bishop : 
My Lord. 

To a Duke :Your Grâce; 
any other Nobleman : My 
Lord. 

To a gentleman : Sir. 

To a ktdy : Madam. 

To un unmarried ladys 
Miss A. or B. 
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quitter. 

BonjotuTi monsîeiii:» 

Je vous souhaite le bon- 
jour. 

Te suis votre serviteur. 

Vous me faites houBeur. 

Je suis charmé d'avoir le 
plaisir de vous voir. 

Je suis enphanté de vous 
avoir rencontré.' 

Je suis ravi de l'heureuse 
rencontre. 

Votre visite me fidt le 
plus grand plaisir. 

Je craignais de ne pas 
avoir le plaisir de vous 
trouver. 

Il y a bien longtemps que 
je n'ai eu l'avantage de 
vous voir. 

Couvrez - vous, je vous 
en prie. 

Sans oérémoniei mettez 
votre chapeau. 

Je ne souffrirai pas que 
vous restiez découvert. 

Vous êtes trop honnête. 

Je suis bien sensible à vo- 
tre politesse. 

Ne faites pas attention. 

Prenez un siège, asseyez- 
vous. 



leave. 

Go^d moroing» sir. 

I wish you good mani» 

Your servant. 

Yçtt dq ]Qe honour. 

I am happy to bave tht 

pleasure of seeing you. 
I am exceedingly happ]r 

to bave met you. 
I am charmed at this 

hi^py meeting. 
Your visit gives me the 

greatest pleasure. 
I was afraid I should not 

hâve the pleasure of 

finding you at home. 
It is a long time since I 

had the satisfaction of 

seeing you, 
Keep your bat on, I b^« 

Put your bat on, with« 

out ceremony. 
I cannot allow you to 

remain uncovered. 
You are too polite. 
I am highly sensible oC 

your politeness. 
Do not mention it. 
Take a chair, sit dowo* 
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Donnez-vous la peine de 

TOUS asseoir. 
Bien obligé. Je ne sautais 
rester plus longtemps. 

Quoi ! vous Toulez déjà 
noi^s quitter ? 

Je suis désespéré de ne 
pouvoir profiter plus 
longtemps de votre 
compagnie. 

Vous êtes bien pressé. 

J*ai des affaires pressan- 
tes. 

Je craindrais d'arriver 
trop tard. 

J'ai rendez-vous pour af- 
faire d'importance. 

£n ce cas, je ne vous re- 
tiens plus. 

Je ne voudrais pas vous 
gêner. 

Je regrette quevotre visite 
ait été si courte. 

C'est à regret que je vous 
quitte si tôt. 

Une autre fois, vous nous 
en dédommagerez. 

Quand aurons - nous le 
plaisir de vous revoir? 

Le plus tôt que je pourrai. 
Au prenûei moment 
\ libie. 



Pomethefiivoitroftaking 

a chair. 
I am mudi obliged to yon, 

but I cannot stay any 

longer. 
What I wiU you kave us 

already? 
I am extremely sonj I 

cannot enjoy your oam* 

pany longerw 

You are in a great hurry. 
I hâve some pressing 

business. 
I am afraid I shall arrive 

too late. 
I hâve an appointment on 

business of importance. 
In that case I will not de- 
tain you any longer. 
I do not wish to hinder 

you. 
I am sorry vour visit bas 

been so short. , 
Itiswith regret I leave 

you so soon. 
You will make us amends 

another time. 
When shall we hav« the 

pleasure of seeing you 

again? 
As soon as possible. 
The first leisure moment» 



iy> 



Alêments 



Adieu donc, portez-vous 
bien. 

Je vous souhaite tout le 
succès possible. 

Je désire que tout réus- 
sisse à votre gré. 

Je serai bien aise d'ap- 
prendre que vous avez 
réussi. 

Revenez nous voir au 
plus tôt. 

Je vous souhaite une par- 
faite santé. • 

Adieu, votre serviteur. 

Jusqu'au revoir. 
*ai l'honneur de vous 
faire mes adieux. 
Adieu, portez-vous bien. 

Je vous souhaite le bon 

soir. 
Je vous souhaite une 

bonne nuit. 
Je vous souhaite une 

bonne santé. 



X>«ft complimenta. 

J*ai bien des compliments 

à vous faire. 
De quelle part, s'il tous 

plait? 



Good bye, take caré of 

yourself. 
I wish you every possible 

success. 
I wish everything may 

succeed to your mind. 
I shall be glad to hear 

that you hâve met with 

success. 
Corne and see us again as 

soon as possible. 
I wish you very good 

health. 
Farewell, your servant. 
Till I see you again. 
I hâve the honour to take 

my leave. ' 
Adieu, keep in good 

health. 
I wish you good evening. 

I wish you good nîght. 

I wish you uninterrupted 
healUi* 



Oomplimentfl. 

I hâve a great many 
pliments for you. 
Fromwhom, pray? 
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D'un de ros amis in- 
times. 

Je suis ravi d'avoir de ses 
nouvelles. 

Je suis bien reconnaissant 
de son bon souvenir. 

Quand vous le verrez, pré- 
sentez-lui mes respects. 

Veuillez vous charger de 
mes remercîments. 

Ofirez-lui mes hommages. 

Assurez-le de mon dé- 
vouement. 

Dites-lui bien des choses 
de ma part. 

Je vous prie d*être mon 
interprète auprès de 
M. votre père. 

Mes civilités à tou/e vo- 
tre famille. 

Mille choses honnêtes de 
ma part à tous nos 
amis. 

Bien des amitiés à vos en- 
fants. 

Vous êtes bien aimable 
d'être venu nous voir. 

Vous êtes charmant d'a- 
voir pensé à nous. 

Nous TOUS savons gré de 
votre visite. 

On a toujours du plaisir 
à vous voir. 



From one of yonr inti- 
mate friends. 

I am delighted to hear 
from him. 

I ammuch obliged to him 
for remembering me. 

When you see him, pré- 
sent my respects tonim. 

Hâve the goodness to 
thank him for me. 

Présent him my acknow- 
ledgments. 

Assure him of my regard. 

Say many kind things to 

him for me. 
I beg you to be the bearer 

of my sentiments to 

your (ather. 
My best compliments to 

ail your family. 
Remember me in the 

kindest manner to ail 

our friends. 
My love to your childrcn. 

Vou are very kind to 
corne and see us. 

It was very good of yoa 
to think of us. 

We are greatly obliged 

. by your visit 

Tt is always a pleasurs 
to see you. 



^a I 
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ÉLÉMENTS 



Voti-e lociété sotis flatte 

infmiment 
C'est toujours avee un 

nouveau plaisir qu'on 

se retrouve dans votre 

compagnie. 
On ne s'ennuie jamais 

dans une compagnie 

aussi aimable. 
On ne se plaint que de ce 

que vous êtes trop rare. 

On ne saurait vous possé- 
der trop souvent. 

Ce que je vous dis, c'est 
«ans compliment. 

Je vous dis sans flatterie 
ce que je pense. 

Ce n'est pas avec vous 
que je fais des cérémo- 
nies. 

Nous vous traitons en 
ami, sans façon. 

Entre amis, point de con- 
trainte. 

On m'a fait part de vos 
succès ; je vous en fids 
mon compliment. 

Je vous en félicite de tout 
mon coeur. 

Cette nouvelle m'a fait 
bien plaisir, par l'in- 
térêt que je TOUS porte. 



Your compâ&y gradfiet 

us exceedingly. 
Italways gives încreasing 

pleasure to be in your 

Company. 

It is impossible to bétired 
in euch agreeable Com- 
pany. 

We hâve only to com- 
plain that we see you 
so seldom. 

We cannot enjoy your 
Company too often. . 

What I say to you is 
without compliment. 

I tell you what I thlnk 
without flattery, 

I never make any cere- 
mony with you. 

We treat you as a friend, 

without ceremony. 
There should be no con- 

straint between friends. 
I hâve heard of your suc- 

cess, and offer you my 

congratulations. 
I congratulate you with 

ail my heart. 
That news gave me great 

pleasure, from the in- 

terest I take in your 

concerns. 
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J« m'en réjouis bien cor* 
dlalement avec vous. 

Je vous félicite de tout 
mon cœur. 

On vous a rendu justice, 
vous le méritiez bien. 

J'aurais été bien fâché 
que r affaire eût pris une 
autre tournure. 



De la santé. 



Comment vous portez- 
vous? 
Comment va la santé? 
Comment cela v^-t-il? 

Fort bien, merci. 

Vous êtes bien bon : jo 
me porte passablement. 

Grâce à Dieu, je me porto 

* â merveille. 

Ma santé est parfaite. 

Vous avez l'air de vous 
porter à ravir. 

Je ne me porte pas très- 
bien. 



I Q9rdiall^ sluure in yo^ 

satisfaction. 
I coogratttlate you from 

my very heart. 
They bave done you jus* 

tice, and you well de- 

served it. 
l should bave been ex- 

tremely sorry if the 

business bad termi- 

nated in any other 

manner. 



Of health. 



How do you do ? 

How îs your bealtb ? 
How do you find yotir* 

self? 
Very well, thank you. 
You are very kind : I am 

pretty well. 
Thank God, I am won-^ 

derfully well. 
ï am perfectly welL 
You look extremely well* 

I am not ray welL 
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ÉLÉMENTS 



Je ne suis pas très*bîen 

portant. 
Ma santé est chancelante. 

}e me sens indisposé, 
e ne suis pas à mon 
aise. 

Je suis tout souffrant. 

J*ai un gros rhume, avec 
un peu de fièvre. 

Je suis enrhumé depuis 
plusieurs jours. 

La toux ne me quitte pas 
de toute la nuit. 

J'ai des quintes de toux 
qui me déchirent la 
poitrine. 

Te suis un peu mieux. 

Je me sens très-sou- 
lagé. 

Ma toux est moins opi- 
niâtre. 

La fièvre m*a quitté. 

T'ai mal à la tête, 
['ai la migraine, 
['ai mal à la gorge. 

Je suis enroue. 

J*ai un rhume de cerveau, 
je suis enrhumé du cer- 
veau. 

Vous paraissez avoir mal 
aux yeux. 

J'ai mal au coeur. 



I am not in very good 

health. 
My health is rather pre- 

carious. 
I feel indisposed. 
I do not feel quite corn* 

fortable. 
I suffer a great deal. 
I hâve a bad cold with a 

little fever. 
I hâve had a cold for 

several days. 
The cough nevei leaves 

me ail night. 
I hâve fits of Cf>ughing 

that tear my chest to 

pièces. 
I am a little better. 
I feel greatly relieved. 

My cough is less obsti* 

nate. 
The fever has left me 
I hâve a pain in the head. 
I hâve a headache. 
I hâve a sore throat. 
I am hoarse. 
I hâve a cold in my head. 



You seem to hâve some* 
thiqg the matter with 



your eyes. 
I feel sick. 



J'espère que cela ne sera 

rien. 
J*espère qae tous serei 

bientôt guëri. 
J e suis bien ftché de votre 

indisposition. 
Je donnends tout au 

inonde pour vous voir 

rétabli. 
Votre maladie m'afflige 

beaucoup. 

Votre frère a l*air bien 

portant. 
Il porte la santé sur son 

visage. 
Il est d'un bon tempéra- 
ment. 
Il jouit d'une constitution 

robuste. 
Son fiïs parait d'une santé 

délicate. 
Il a Tair de n'avoir pas 

une heure à vivre. 
Il a l'air d*un homme qui 

se meurt. 
Je ne crois pas qu'il vive 

longtemps. 
Il n'a que la peau et les 

08. 

Il est probable qu'il ne 
fera pas de vieux os. 
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I hope it will be nothing. 



I hope you wiU soon get 

over it. 
I am very sorry for your 

indisposition. 
I wouJd give the world to 

see you well again. 

Your illness grieves me 

exceedingly. 
Your brother seems to be 

very well. 
He carnes health in his 

face. 
He bas a good constitu- 
tion. 
He possessesa strong con* 

stitution. 
His son appearsto hâve 

délicate health. 
He looks as if he had not 

an hour to live. 
He looks like a dying 

man. 
I do not think he will live 

long. 
He is nothing but skin 

and bone. 
It is probable he will not 

live to be old. 



»s« 



ÉoÉumim 



Wwaapïïlmtt dfmMiâT. 



J*ai une giâot ft vous de- X havo » ffl/vmnr te Mk ol 



mander. 
Voudries-vous m'accor* 

der une faveur? 
Dite»-moi, de gfâce. 



s'il vous plait. 
Ayez la bonté de me dire. 

Faites-moi le plaisir de 

me dire. 
Vous me ferez plaisir de 

faire cela. 
Votts^ m'obtigerez, si vous 

me rendez ce service. 

C'est une faveur que voui 

m'accorderez. 
Oserais-je vous en prier? 
Permettez-moi de vous le 

demander. 
Pardon, si je vous inter- 
romps. 
Je suis fâché de vous Un« 

portuner pour si peu de 

chose. 
Si c'était un effet de votre 

bonté. 
Ayez cette complaisance 

pour moi. 



To ealMftli to Mki 



you. 
Will y<m giaat sm a 

favour ? 
fray, tell me. 



Ne pourriez-vous pas mé Pray, cannot jom. tell me ? 

dire, le vous prie ? 
Je voudrais bien savoir, 1 1 should like to know, if 

you please. 
Ilave me goodaess to tell 

me. 
Hâve the kindness to tell 

me. 
You will do me a pleasure 

if you will do uat. 
You will oblige me if you 

will render me that 

service. 
You will be doing me a 

favour. 
May I request it of you ? 
Allow me to ask it ot you. 



I beg pardenif I interrupt 

you. 
I am sorry to trouUe yeu 

for such a trifle. 

If it was the effect of yonr 

kindness. 
Oblige me so far. 



m lA MMVMMTIO». 



«Il 



Voui m*oblifliNf Inflai* 

ment. 
Me refuseries-vo!it eette 

bagatelle? 
Je TOUS en waxû gré 

toute ma vie. 
Vons ne sauriez me faire 

plus de plaisir* 
C'est le service le plus 

important que vous 

puissiez me rendre. 
Je n'aurai jamais éprouvé 

une telle satisfaction. 

Je ne désire rien tant que 
d'obtenir cela de vous. 

Vous mettrez le comble 
à tous vos bienfaits 
passés. 

Je vous en aurai une obll» 
gation éternelle. 
* Je crsûns de vous impor* 
tuner par une telle de- 
mande. 

Je ne vous aurais pes im- 
portuné, si les circon* 
stances ne m'avaient 
forcé d'avoir recours à 
vous. 

La nécessité m'oblige i 
TOUS faire cette de- 



Vott will obUfi mt i» 

finitelj, 
Can yoa refÙM me tbii 

trifle? 
I ihall ever bt greatlj 

obliged to you, 
You cannot aiTord ms 

^eater pleasure. 
It is the most important 

service you canrend«r 

me. 
I shonld never hâve ex* 

periencedsach satisfac- 
tion. 
There is nothing I désire 

so much as to oli^in 

that of you. 
It will crown ail your past 

favours. 

It will lay me under end- 
less obUgations to you. 

I fear I sball be trouble- 
some to you by maîdng 
such a request 

I should not bave im-* 
portuned you, if cir- 
cumstances had not 
compelled me to apply 
to you. 

Necessity obliges me to 
ask you tUs âvour. 



13» 

Il m'est dur d'importuner 
ainsi mes amis. 

Vos bontés passées m'en- 
hardissent à vous faire 
une nouvelle prière. 

Je ne vous en prierais pas, 
si je ne vous savais pas 
aussi obligeant. 

Vous obligez de si bonne 
grâce» que cela m'en- 
courage à m'adresser 
toQJours à vous. 

C'est votre faute «i je 
vous importune si sou- 
vent : pourquoi êtes- 
vous si obligeant ? 



ÉLÉMENTS 



Pour oonsentlr et 
accorder. 

Volontiers. 
Oui, sans doute. 
Assurément. 
Pourquoi pas ? 
De tout mon cœur. 
De grand cceur. 
Avec plaisir. 
~e suis à vos ordres, 
e n'attends que vos or- 
dres. 



} 



It is hard for me to trou- 
ble my friends in this 
way. 

Your past kindness em« 
boldens me to ask an- 
other favour. 

I should not request it oi 
you, if I did not know 
now obliging vou are. 

You oblige me m so wil« 
ling a manner, that it 
encourages me to apply 
to you again and again. 

It is your fanlt if I trou- 
ble you so often : why 
are you so obliging? 



To oonseut and ta 
ffrant. 

Waiingly. 

Yes, without doabt 

Assuredly. 

Whynot? 

With ail my heait. 

Most heartily. 

With pleasure. 

I am at your command. 

I only await your order«. 



DX LA GONVBSSATION. 



119 



Vous n'avez qu'à com- 
mander. 
Que ne parliez- vous? 
Non seulement cela, mais 

toute autre chose. 
Je serai toujours prêt à 

vous servir. 
Je suis charmé d'avoir 

Toccasion de vous être 

utile. 
Je suis tout à votre ler- 

vice. 
Tout comme il vous 

plaira. 
Je le veux bien. 
Je n'ai pas la moindre 

objection à faire, 
'y consens. 

fe ne m'y oppose pas. 
[e n'ai rien à objecter, 
^out ce que j'ai est à 

votre service. 
Je vous suis entièrement 

dévoué. 
Je suis charmé que vous 

en usiez librement avec 

moi. 
Ne craignez pas d'éprou- 
ver un refus de ma part. 
Je ne saurais rien vous 

refuser. 
Je n'ai rien à vous refuser. 

Vous me trouverez prêt 



You hâve only to com* 

mand me. 
Why did you not speak ? 
Not that only, but every- 

thingelse. 
I shall always be ready 

to oblige vou. 
I am delighted to hâve 

an opportunity of being 

useful to you. 
I am entirely at your 

service. 
Just as you please. 

Very willingly. 

I hâve not the least ob- 
jection to make. 

I consent. 

I do not oppose it. 

I hâve no objection to it 

AU I hâve is at your ser* 
vice. 

I am entirely devoted t4 
you. 

I am delighted that you 
make use of me f reely. 

Do not be afraid of a re- 
fusai on my part. 

I cannot refuse you any- 
thing. 

I hâve nothing to refuse 
you. 

You will find me ready to 

lO 



M* 



ÉLÊIIÂtttV 



à vous servir tn toute 

rencontre. 
Vous pouvez disposer de 
moi comme de vous- 



même. 



Reposez-votts-en sur mon 

zèle. 
C'est un bien léger service 

que vous medemandez. 
Je n'ai pas grand mérite 

à vous accorder une 

pareille bagatelle. 
C'est si peu de chose, que 

cela ne mérite pas 

qu'on en parle. 
Je voudrais pouvoir faire 

beaucoup plus pour 

vous. 
Puissé-je vous être utile 

dans une circonstance 

plus importante. 
Vous connaissez mon dé- 

vouement. 
Vous savez qu'un mot de 

vous suffit. 
Je ferai pour vous ce que 

je ne ferais pas pour 

tout autre. 
Vous verrez si je mérite 

votre confiance. 
Vous n'aurez pas à 

regretter de vous être 

•dressé à moi. 



oblige foii on tll oecâ* 



sions. 



et me as 



Youmay dispose 
<^yoursea. 

Rely on mf zeal. 



It is a verytriAing ser* 

vice you require. 
There is no great merit in 

gilmting you suc^ a 

trifle. 
It is such a trifle, it Is 

not worth naming. 

I wish it was m my 
power to do à great 
deal more for ^ou. 

I wish I could bo ttseful to 
you on an occasion 6f 
more importance. 

Youknowmy readiness. 

You know a wordfiom 

you is sufficient. 
I would do for you what 

I would not do fortny 

one else. 
You shall see if I deservc 

your confidence. 
You shall hâve no reason 

to regret having ap* 

plied to me* 
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Pour oiBrir. 

Faites-moi le plaisir d*ac- 

cepter cette bagatelle. 
Un refus me. d^blige- 

râit. 
C'est de bon cœur que je 
; vous l'ofire. 
Ce sera moi qui vous 

serai redevable, si vous 

l'acceptez. 
Vous m'affligeriez de me 

refuser. 
Tout ce que j*ai est à 

votre service. 
Je n'ai rien qui ne soit à 

vous. 
Vous pouvez disposer de 

tout ce qui m'appar- 
tient. 
Permettez que je vous 

présente ce fruit. 
Voudriez - srous accepter 

cette pêche? 
Que j'aie rhonneur de 

vous offrir du raisin. 
Vous ne refuserez pas un 

verre de vin. 
Sans façon : voulez-vous 

une tasse de café? 

Je n'ose vous offiir une 

tasse de thé. 
Vous prendrez bien un 

verre de liqueur. 



To oifer. 
Domethe favour toac- 

cept this trifle. 
A refusai would pain me. 

I offer it you heartily. 

I shall be the party ob- 
liged, if you accept it. 

You will pain me if you 

refuse. 
AU I hâve is at your 

service. 
I hâve nothing but what 

is at your command. 
You may dispose of ail 

thàt belongs to me. 

Allow me to offer you 

this fruit. 
Would yott accept this 

peach? 
May I hâve the honotit to 

offer thèse grapes ? 
You will not refuse a 

glassof wine? 
Without ceiemony t will 

you take a cap of oof« 

fee? 
I dare not offer yoa a cup 

of tea. 
You wiU take a glass of 

liqueur, at any rate. 
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ÉLÉMKirrs 



Quelques verres de punch 
ne vous feront pas de 
mal. 

Que vous offirirai-je qui 
puisse vous faire plai- 
sir? 

Sans cérémonie, dites 
votre goût ; de quel 
plat vous servirai-jeP 

Vous ferai-je passer de ces 
asperges? 

Encore un peu de cette 
perdrix, cela ne vous 
fera pas de mal. 

Je suis à vos ordres, de- 
mandez ce qui vous fait 
plaisir. 

Je suis toujours prêt à 
vous obliger. 

Que puis-je faire pour vo- 
tre service ? 

En quoi puis-je vous être 
utUe? 

Comment puis-ie contri- 
buer à la réussite de 
votre affaire? 

Donnez-moi l'occasion de 
vous être utile à quel- 
que chose. 

Vous n'avez qu'à ordon- 
ner, et je suis à votre 
service. 

Ne craignez pas de mettre 
mon zèle a répreuve. 



A few glasses of punch 
¥011 not hurt you. 

What can I ofier jou that 
you would like ? 

Without ceremony, tell 
me what you like ; what 
dish shall I help you to ? 

Shall I send you some 
asparagus ? 

A little more of thls par- 
tridge ; it will not hurt 
you. 

I am at yourcommand, 
ask what you please. 

I am always ready to 

oblige you. 
What can I do to serve 

you? 
In what can I be useful 

to you ? 
How can I contribute to 

the success of your 

business? 
Give me an opportunity 

of being useful to you 

in something. 
You hâve only to com- 

mand, and I am at your 

service. 
Do not be afraid of put* 

ting my seai to the test. 
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Tont oe que je vous offire, 
c*est de bon cœur. 

Le peu que j'ai est à to« 
tre disposition. 

Je voudrais pouvoir vous 
ofirir davantage. 



Four remercier. 

Merci. 

Je vous suis bien obligé. 
Je vous remercie. 
£n vous remerciant. 

Îe vous rends grâces, 
e vous suif nfiniment 
oblige. 

Je vous ai bien des obli- 
gations. 

Je suis bien reconnaissant 
de vos bontés. 

Je suis bien sensible à vo- 
tre politesse. 

Vous êtes bien bon, bien 
honnête. 

Vous avez bien de labonté. 

Vous êtes trop poli. 

Vous êtes trop obligeant. 

Vous me rendez confus. 

Permettes que je vous té- 
moigne toute ma recon- 
naissance. 

Soyez persuadé de ma re- 
connaissance. 



Whatever I offer you is 

ofiered sincerely. 
The little I hâve is atyour 

disposai. 
I wbh I oonld offer you 

more* 



To retnm thaziks. 

Thank you. 

I am much obligedtoyoâ. 

I thank you. 

Many thanks to you, 

I retum you many thanks. 

I am exceedingly obliged 
to you. 

I am under great obliga- 
tions to you. 

I am very grateful for 
your kihdncss. 

I am very sensible of your 
politeness. 

You are very kind, very 
polite. 

You are extremely kind« 

You are too polite. 

You are too obliging. 

You make me ashamed. 

Permit me to testify my 
gratitude. 

Be assured of my grati* 
tude. 



M4 

Comptezsiiniia gratitude, j 

Jesais bien flatté de llion- 
oenrqne vous me faites. 

Comment recoimaitre tou- 
tes vos attentions ? 

Je ne pomrai jamais m'ac- 
quitter envers voos. 

Je ne saiscomment répon- 
dre à tart de bontés. 

Je ne sais comment vons 
exprimer ma reconnais- 
sance. 

Je crains d'abnser de vo- 
tre bienveillance. 

Je ne voudrais pas me 
rendre importnn. 

Je crains de vous être à 
charge. 

Je craindrais de vous dés- 
obliger en vousrefusant. 

Vous offirez de si bonne 

. grâce, qu'on ne saurait 

' vous refuser. 

Ilest impossible d e résister 
à des offres faites d'une 
manière si obligeante. 

Il est impossible de ren- 
dre service d'une ma- 
nière plus gracieuse* 

Personne ne possède com- 
me vous le talent d'o- 
bliger d'une manière 
si amicale. 



Rely on my gratitude. 

I am much flattered bjr 
the honour yon do me. 

How shall I acknowledge 
ail jour kindness ? 

I shall never be able to 
dischaige mj obliga- 
tions to you. 

I know not what retum to 
make for such kindness. 

I do not know how to 
express my gratitude. 

I am afîaid I shall abuse 

your goodness. 
I would not become im- 

portunate. 
I fear I shall be burthen- 

some to you. 
I should be afraid of dis- 

obliging you if I were 

to refuse. 
You offer so kindly, oae 

cannot refuse you. 

It is impossible to resist 
offers made in so obli- 
ging a manner. 

It is impossible to do a 
favour in a more pleas* 
ing manner. 

Nobody possesses the art 
of obliging in so friend* 
ly a manner as you. 
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fip¥t |«fai»(Çf ou f 'ex- 
cuser* 

Je ne 1q puis. 
Cela ne se peut pas;. 
Cela m'est impqssible. 
P^}a ne saurait se iaîrç. 
Il m'est impossible de 
..:rous 4ccor4er ce Qup 
_' ,vous demandez. 
C'est 4q ^qj^te jfnpossibi- 

lîté. 
J'en suis bien fôché, m^ip 

je ne puis le faire. 
J'en suis niof tifîé, mais je 

ne saurais vpu^ qbliger. 
Je n'y puis consentir, 

{e n'y cousentirai jamais, 
e SUIS forcé dJe vpus des- 
obliger. 

Cela ne dépend pas de 
moi. 

Cela ne me concerne pas. 

Ce n'est pas çn qiofi pou- 
voir. 

Je ne me mêle pas 4^ ces 
affaires. 

Je suis fâcbé de vous dire 
qu'il n'en sera rien. 

Vous avez mal choisi vo- 
tre temps. 

Vous ne pouviez choisir 
une circonstance moins 
fayorable. 

Peut-être uie autre fob 



To refave p^ ^LçolUie. 

Tnat canno^ \>e, 
That is impossible fqr m^. 
Thjit cani^ot be do^e. 
It is impossible fof mg U 
gr^): ypur req^est, 

It i§ quite imppssible. 

J. an^ Yeiy sorry but I 
c^nnot do it. 

X am extremely grieved, 
but X cannot oblige you. 

I cannot consent to it. 

I will never consent to it, 

î am compelled tp dis- 
oblige you. 

That does not depepd on 
me. 

That does not coi)cem me. 

That is not in my pro- 
vince. 

1 do not meddle \^ith 
those things. 

I am sorry to tell you it 
will come to not^ing. 

You hâve chosen ah un- 
favourable time. 

You could not hâve cho- 
sen a more unfavour- 
able circumstance. 

Perhaps another lime 
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Berez-Toos plus hen- 

reux. 
Une autre fois tous réot- 

sirez mieux. 
Je regrette bien de ne 

pouvoir vous rendre ce 

service. 
Sans rimpossibilitë oii je 

me trouve, je ne vous 

refuserais certainement 

pas. 
Croyez que ce n*est pas 

faute de bonne volonté. 
Surtout ne prenez pas 

mes raisons pour des 

défaites. 
Je n*en suis pas moins 

disposé à vous servir 

en toute autre occa- 
sion. 
Je vous demande bien 

pardon. 
Excusez-moi, je vous 

prie. 
Je vous fais mille excuses. 

J'espère que vous voudrez 

bien m'excuser. 
Surtout n*allez pas m*en 

vouloir. 
Je vous assure que ce 

n'est pas ma faute. 
Présentez mes excuses à 

M. votre père. 



you wîll be motû 

cessfîil. 
Another time you will 

succeed better. 
I r^ret exceedingly Ûmt 

I cannot render yo« 

that service. 
Had I not found it im- 
possible, I should cer- 

tainly not hâve refiised 

you. 
Be assured it is not for 

want of inclination. 
Abcve ail do not take my 

reasons for excuses. 

I am not the less disposed 
to oblige you on any 
future occasion. 

I sincerely beg pardon. 

Pray, excuse me. 

I b^ you a thousaxid 

pardons. 
I hope you will hâve the 

goodness to excuse me. 
Above ail, do not be 

offended with me. 
I assure you it is not my 

fault. 
Excuse me to your &theri 
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Veuillez m'ezcuser auprès 

de lui. 
Dites-lui combien j'ai de 

r^jrct. 
Je voudrais ^u'U sût à 

2uel point je regrette 
e ne pouvoir faire ce 
qu'il demande. 
Je refiprette extrêmement 

de le désobliger. 
Je voudrais pour tout au 
monde pouvoir lui ren- 
dre ce service. 



Pour affirmer. 

Oui. certainement, assu- 
rément 

Cela est vraL 

Ce n*est que trop vnd. 

C'est la vérité. 

Le fait est certain. 

Vous pouvez m^en croire, 
e puis vous le certifier, 
e Tai vu de mes propres 
yeux. 

Je l'ai entendu de mes 
propres oreilles. 

J'en suis sûr comme de 
mon existence. 

Je vous ei^ donne ma 
parole. 



j 
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Apologise to him for me. 

Tell him how sorry I am. 

I wish be knew howmucb 
I regret not bdng able 
to do what he asks. 

I am extremeiy sorry to 

refuse him. 
I would give anything in 

the worid to render him 

that service. 



To afflrm. 
Ves, certainly, assuredly. 

That is tme. 
It is but too true. 
It is the truth. 
The bict is certain. 
You may believe me. 
I can assure you of it 
I saw it with my own 

eyes. 
I heard it with my own 

ears. 
I am sure of it as of my 

own existence. 
I give you my word for 

It 



m 
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Je vous en répoiuis. 

Sur mon honneur. 

Foi d'homme d'hooneur. 

Il n*y% pas le moindre 

doute. 
Tout le monde voua le 

dira. 
McHisieur en était témoin. 
Monsieur L'a tu eomme 

moi. 
Je ne suis pas le seul qui 

l'ait entendu dire. 
Il n'y a que vous qui ne 

vouliez pas le croire. 
C'est l'opinion générale. 
Rien n'est plus constant* 
Il n'y a plus moyen d'en 

douter. 
En douter serait se refu- 
ser à l'évidence. 
Cela est clair comme le 

jour. 
Aussi vrai que j'existe. 
En conscience. 
Croyez-vous que je vou- 
lusse vous en imposer ? 
Te suis incapable de vou- 

loir vous bomper. 
Je ne voudrais pas vous 

induire en erreur. 
Je serais bien lâché de 

vous dire rieQ qui ne 

fût vrai 



I will answer for it 

Upon my honour. 

On the Word of a man cl 

honour. 
There is not ihe least 

doubt. 
Everybody will tell you 

so. [ness to it. 

This gentleman was wit- 
That gentleman saw it as 

well as I. 
I am not the only one 

that heard it. 
It is only you that will 

not believe it. 
It is the gênerai opinion. 
Notlûng is ihore certain. 
It is no longer possible to 

doubt it. 
To doubt it would be to 

resist démonstration. 
It is as dear as da^. 

As true as I exist 
On my conscience. 
Do you think I wish to 

impose on you ? 
I am incapable of wish- 

ing to deceive you. 
I would notlead yoûinto 

an error. 
I should be sorry to tel^ 

you anything that was 

not true. 



DE LA CONVERSATION. 



Me preneE-vous pour un 

menteur? 

Si cela n'était, je ne vous 
}j^ dirais pas. 

Je ne m'attendais pas à 
vous inspirer de la dé- 
fiance. 

Il suffît que je vous le 
dise, pour que vous de- 
viez m'en croire. 

Je croyais que vous aviez 
plus de confiance en 
moi. 

Je pensais que vous aviez 
meiUewe opinion de 
ma vLacité. 

Vous pouvez vous en rap- 
porter à mon témoi- 
gnage. 

Si je n'étais pas sûr du 
fait, je ne vous le certi- 
fierais pas. 

Je vous garantis la nou- 
velle. 

Je vous en garantis l'au- 
thenticité. 

Rien n'est plus authen* 
tique. 

C'est une nouvelle offi- 
cielle. 

Tous les journaux en font 
mention. 

On n'en a pas}e moindre 
doute. 
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Do you take me for a 

liar? 
If it was not so, I would 

not tell it you. 
I did not expect to inspire 

you with distrust. * 

It is enough that I tell it 
you, to induce you to 
believe me. 

I thought you had more 
confidence in mé. 

I thought you had a 
better opinion of my 
veracity. 

You may rely on my tes- 
timony. 

If I was not certain of 

the fact, l would not 

assure you of it. 
I ivill answer for the 

news. 
I pledge myself for îts 

authenticity. 
Nothing is more authcn- 

tic. 
It is officiai news. 

AU the papers mention 

it. 
There. is not the least 

doubt aboat it 



Pennettez-md de me 

chauffer. 
J*ttl été surpris par la 

pluie. 
Je suis tout trempé. 
Je suis traversé. 
Je suis mouillé jusqu'à la 

moelle des os. 
Je suis momllë jusqu'aux 

os. 
Approchez vous du feJi, 

et séchez-vous. 
Je commence à me re- 
faire. 
Je me trouve bien plus à 

mon aise. 
Je me trouve beaucoup 

mieux. 
Me voilà remis. 



ÉLÉMENTS 



B« l'àffe et dee époqneB 
de la vie. 

Quel fige avez-vous ? 
Quel est votre âge? 
J'aurai quarante-cinq ans 

le six juillet prochain. 
VcMis êtes encore tout 

jeune. 
Yoiis êtes dans la force de 

rage. 



Allow me to waim mf • 

self. 
I hâve been caught iu tbe 

rain. 
I am quite wet. 
I am wet through. 
I am wet to the very skia. 

I am wet to the skin. 

Come near the Un, aad 

dry your clothes. 
I begin to come round. 

I find myself mndi mort 

comfortable. 
I find myself much better. 

I am quite revived. 



Of âge and ^» difCè» 
rent periods of UH». 

How old are you ? 
What is your âge ? 
I shall be five-and-forty 
the sixth of next July, 
You are still quiie yoiin^. 

Yoa are in the prime of 
Ufe. 
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Je parierais volontiers 
contre. 

Je gagerais bien le con- 
traire. 

Je nie le fait. 

C'est un conte. 

C'est une nouvelle en 
l'air. 

Rien n*est moins certain. 

Il est permis d'en douter. 

À d'autres I 

Vous nous en contez. 
Vous voulez rire. 
Bon I vous plaisantez. 
Ne vous trompez-vous 
Est-il bien vrai ? [pas ? 
Serait-il possible? [ment? 
Parlez-vous sérieuse- 
Quoi ! tout de bon ? 
C'est incroyable. 
Cela me passe. 

Je ne sais, en vérité, ce que 

j'en dois croire. 
C'est incompréhensible. 
On n'y confit rien. 

C'est inconcevable. 

Je suis sûr qu'il n'y a pas 

un mot de vrai. 
Je suis sûr du contraire. 
On vous en a imposé. 



I would wîllingljr bet 

against it. 
I would not mind betting 

to the contrary. 
I deny the fact. 
It is a fabrication. 
It is a flying report. 

Nothing is less Certain. 

It is allowable to doubt it. 

Tell that to somebody 
else. Tell the marines I 

You are romancing. 

You are joking. 

Pshawl youjest. 

Do you not mistake ? 

Is it reall^ true ? 

Is it possible ? 

Do you speak seriously ? 

Whatt seriously? 

It is incredible. 

That is beyond mj com- 
préhension. 

Indeed, I do not know 
what to think of it. 

It is incompréhensible. 

I can form no conception 
ofit. 

It is inconceivable to me. 

I am sure there is not a 
Word of truth in it 

I am sure of the contrary. 

You hâve been imposed 
npon. 
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J'ai de bonnes raisons 
pour en douter. 

Je suis fondé à n'en rien 
croire. 

Je suis autorisé à vous 
contredire. 

Ce n'est pas sans fonde- 
ment que je soutiens 
une opinion contraire. 

Si vous saviez ce que je 
sais, vous ne croiriez 
plus à votre nouvelle. 

Vous verrez qu'il n'en est 
rien. 

Vous serez bientôt désa- 
busé. 

Vous aurez bientôt changé 
d'opinion. 



Pottf mar<|ner Pàdml- 
ration et rfttonno- 
aaent. 

Voilà qui est beau. 
C'est de toute beauté. 
C'est superbe. 
C'est à merveille. 
C'est à ravir. 
C'est admirable. 
C'est surprenant. 
C'est étonnant. 
Je ne reviens pas de mon 
étonnement. 



I hâve good reason tb 

doubt it. 
I am justified inbeliêvîng 

nothing of it 
I am warranted in cou* 

tradicting you. 
It is not without cause 

that I maintain a con- 

trary opinion. 
If you knew what I kno^y 

you would no longer 

Delieve your news. 
You wiU see there is 

nothing m it. 
You will soon be unde- 

ceived. 
You -will soon change 

your ot>inion« 



To express admiration 
and astonishment. 

That is veiy fine. 
It is very beautifiiL 
It is superb. 
It is wonderfîiL 
It is enchanting. 
Itis admirable. 
It is surprising. 
It is astonishing. 
I cannot recover from mj 
astonishment. 
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Îe n'en ptiîs revenir, 
'en snis encore saisi d'ad- 
miration. 

J'en suis en extase.' 

J'en suis dans le ravisse- 
ment. 

Mon étonnement est à 
son comble. 

Cela m'étonne. 

Cela me surprend. 

J'en suis enchanté. 

Je suis bien surpris. 

Vous m'en voyez encore 
tout étonné. 

Je ne puis revenir de ma 
surprise. 

Cette nouvelle m'a fort 
surpris, je n'en reviens 
pas. 

Quelle merveille I 

Quelle surprise ! 

Quel étonnement ! 

L'eût-on jainais cm ? 

Qui s'en serait douté ? 

Veillé-je^ on est-ce un 

songe? 
C'est un enchantement. 
C'est une ma^e. 
On n'a jamais rien vu de 

plus beau. 
On ne s'en fait pas didée. 



I cannot get over it 
I am still rapt in admir- 
ation. 
I am in ecstasy. 
I am charmed with it. 

My astonishment is at the 

nighest çitch. 
That astonishes me. 
That surprises me. 
I am enchanted with it 
I am much surprised. 
You see me still in amaze- 

ment at it. 
I cannot recover fix)m xhy 

surprise. 
That news has much sur- 
prised me, I cannot get 

over it. 
What a wonder I 
What a surprise I 
What astonishment ! 
Could it ever hâve been 

imagined? 
Who would hâve thought 

it? 
Am I awake, or do I 

dream? 
It is enchantment 
It is magie. 
We hâve never seen any- 

thing finer. 
You cannot IbÀn flcny 

idea of it 
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Je n'ai pas mangé d*au- 

jourd'nui. 
Je suis encore à jeun* 

Je n'ai pas encore pris 

une seule bouchée. 
Je tombe d'inanition. 

f'ai soif. 

f'ai grand'soif. 

fe suis altéré. 

[e voudrais bien boire un 
verre de quelque chose. 
Je boirais volontiers. 

Donnez-moi à boire. 

Versez-moi un verre de 

bière. 
Apportez-moi un verre de 

vin. 
Donnez - moi un verre 

d'eau. 

J'aimerais mieux du cidre, 
e suis bien las, bien fa- 
' tigué. 
Je suis épuisé de fatigue. 

Je suis accablé de lassi- 
tude. 

fe n'en puis plus. 

Ce suis rendu. 
[es jambes refusent le 
service. 



l bave not eatea tnytbinc 

to-day. 
I hâve ftot yet broken mjr 

fast. 
I hâve not yet tak^i a 

single mouthful. 
I am sinking for want of 

food. 
lam thirsty. 
I am very thîrs^» 
I feel great thrist. 
I should like to drink a 

glass of sometfaing. 
I ^ould diink with plea« 

sure. 
Give me sometliing to 

drink. 
Pour me out a glasfi of 

béer. 
Bring me a glass of wine. 

Give me a glass of water. 

I should prdfier cider. 
I am very tired, much 

fatigued. 
I am exhausted with fa 

tigue. 
I am oppressed with laa« 

situde. 
I am quite exhausted. 
I am quite knocked op. 
My legs wiU go no far* 

ther. 
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f'^i sommeiL | 

fe me sens assoupi. j 

[e suis tout endormL 
t'ai les yeux appesantis. 

Je tombe d'envie de dor- 
mir. 

Le sommeil m'accable* 

Je dors debout. 

Je voudrais être au lit 

Je sens que je dormirai 
bien. 

Je n'aurai pas besoin 
qu'on me berce. 

Je vais faire un bon 
somme. 

J*ai bien dormi. 

J'ai dormi tout d'un 
somme. 

Je n'ai jamais dormi d'un 
si bon cœur. 

J'ai assez mal dormi. 

Je n'ai fait que sommeil- 
ler. 

Mon sommeil a été pé- 
nible. 

Je n*ai fait que rêvasser. 

Je n'ai jamais pu m'en- 

dormir. 
Je n'ai pas fenné l'ceil de 

la nuit. 
Je n'ai pas plus doimi 



am sleepy. 
feel quite drowsy* 
am quite sleepy. 
My eyes are heavy with 
sleep. 

cannot resist my incli- 
nation to sleep. 
am oppressed withsleep. 
sleep as I stand, 
wisn I was in bed. 
feel that I shall sleep 
well. 
shall not want rocking. 

shall sleep as sound as a 
top. 

hâve slept well. 
hâve made but one 
sleep. 

hâve never slept so 
sound. 

hâve slept very indifîe- 
rently. 
hâve only dozed. 

My sleep has been much 
disturbed. 

hâve had nothing but 
troublesome dreams. 
could never get to sleep. 

hâve not closed my eyes 
allnight. 
hâve been as wakeftd 
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que je ne dors à pré- as I am this moment, 
sent. 

Je me suis réreillé avec 
Ir jour. 

Je lue suis réveillé en sur- 
saut. 
Vvais la tête pesante en 

^ m*ëveillant. 

Cet homme est toujours 

IX se réveille de bonne 
àumear. 



I awoke as soon as it wai 

daylight. 
I awoke with a stait. 

My head was heavy when 

1 awoke. 
That man is always cheer* 

fui when he awakes. 
Ile awakes in good hu- 
mour. 



TROISIÈME PARTIE. 



DIALOGUEa 



Compliments d'usaffe. 

Bonjour, monsieur, com- 
ment vous portez- vous ? 

Très-bien, etvous-même? 

J'ai l'honneur de vous sa- 
luer. 

Je vous souhaite le bon- 
jour. 

Comment va la santé ? 

Je suis charme de vous 
voir, il y a longtemps 
que je n'ai eu ce plaisir. 

Je suis charme de vous 
voir en bonne santé. 

Comment va Madame ? 

Et votre jeune frère, se 
porte-t-U bien ? 

Ti^-bien, je vous re- 
mercie ; mais mon fils 
aine est indisposé. 



Oomplimttnte. 

Good moming, sir, how / 

do you do ? 
Very well, and you ? ^ 

I présent you my respects. 

I wish you a good day. 

How is your health ? 
I am very glad to see you, 

it is a long time since 

I had that pleasure. 
I am oveijoyed to see 

you in good health. 
How does your wife do? 
And is your young bro- 

ther well? 
Very well, thank you j S 

but my eldest son is 

Ul. 



Qu'a-t-il? 
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Il est fort enrhumé. 
J'en suis bien fâché. 
J'en suis au désespoir. 

Cela m'afflige. 

Asseyez- vous. 

Prenez une chaise. 

Ne vous dérangez pas. 

Ne vous donnez pas la 
peine. 

Pardonnez-moi. 

Bien des pardons. 

Veuillez m'excuser. 

Ah, voici madame N. 

Madame, je vous présente 
mes respects, [vous ? 

Gomment vous portez- 

Tout doucement ; et vous 
même? 

Fort bien, madame, vous 
êtes bien aimable. 

C'est une fortune pour 
moi de vous avoir ren- 
contrée. 

J'en avais un pressenti- 
ment. 

C'est toujours pour moi 
un véritable plaisir de 
vous voir. 

Vous êtes vraiment trop 
poli. 

Vous êtes trop bon. 



What ails him, what is ^ 

the matter with him ? 
He has a very bad cold. ^ 
I am very sony for it ^ 
I am very much g^stved 

atitr 
That pains me. 
Sit down. 
Take a chair. 
Do not trouble yourself. 
Do not give yourself that 

trouble. 
Excuse me. 
I beg your pardon. 
Pray excuse me. ^ 

Ah, hère is Mrs. N. / 
Madam, I présent my fe« 

spects to you. 
How do you do ? / 
So so ; and yourself? 

Very well, madam, yoa 

are éxtremely kind. 
It & a pièce of good for- y 

tune for me to hâve ' 

met you. 
I thought it. might tum 

out so. 
It always gives me the r 

greatest pleasure to see ^ 

you. 
Indeed you are too polite. f 



Yen are vexy kind« 



/^ 
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lA i^laiBlr ert partagé. 

Monsieur, je tous soa- 

haite le bonsoir. 
Madame, j'ai PlionnenT 

' de v<ras saluer. 
Présentes pour moi le 
bonjour à votre famille. 
Ayez la bonté de dire 
bien des choses de ma 
' part à votre jeune sosnr. 
Faites-lui mes compli- 
ments, [pects. 
Fïésentes-lui mes res- 
Assurez-la de mon res- 
pect. 

Ît vous serai oblige, 
e n'y manquerai pas. 
Adieu, mon ami 



Au revoir. 

Quand vous reverrai-je? 

J« ne sais pas au juste, 

mais ce sera sous peu 

(bientôt). 



Pour saluer et s'IiiAw 
mer do la MUité. 

Bonjour, mon cher ami : 
je suis charmé de vous 
rencontrer : comment 
VA la santé? 



That pleanue Idmiewith 

you. 
I wish yon good evening, // 

sir. 
I wish you good day«' 

madam. 
Mybest compliments to /:i* 

your £amily. 
Be so good as to give my 

kind regards to your /j 

yonng sistor. 
Give her my compli- 
ments. 
Give her my respects. 
Présent my respects to 

your sister. 
I shall be obliged to you. 
Ivnllnot&il. /V 
Adieu, my friend, fare* 

well. 
Good-bye. [again ? 

When shall I see you ^^' 
I don't know exactly, but ^ 

a wiU not be long. /^ 



To «alute and inatiira 
after one's liealtli. 

Good morning, my deat 
friend ; î am happy to 
meet you ; how do yo^ 
do? 
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Vous êtes bien bon, cda 
Ya à merveille ; et vous- 
tnênitf comment tous 
portez-Tons ? 

Passablement, Dieu mer- 
ci I Je craignais que 
vous ne fussiez indis- 
posé, car il y a long* 
temps ane je n'ai eu le 
plaisir de vous voir. 

J'ai effectivement garde 
la chambre (quelque 
temps ; j'avais un 
rhume, et j'ai voulu 
me soigneiw 

Vous avez eu raison : un 
rhume n^ligé peut 
avoir des suites danger- 
euses. 

Je ne suis pas de ces cens 
qui s'écoutent ; mais je 
ne veux pas non plus 
m'exposer à une mala- 
die sérieuse, quand je 
puis la prévenir dans le 
principe. 

C'est le parti le plus pru- 
dent ; aussi vous en 
voilà débarrassé. Et 
votre famille, comment 
seporte-t-elle? 

Vous êtes bien bon; tout 
le monde est en bonne 



You are veiy Und ; lam 
perfectlv well ; how do 
yoador 

Pretty well, thank God f 
I was afraid you weie 
ill ; it is a long time 
since I had the plea« 
sure of seeing you. 

I hâve Indeed kept my 
room for some time ; I 
had a bad cold, and 
I determined to nurse 
myself. 

You were right ; a cold, 
if n^lected, may be 
attended with daa«' 
gerous conséquences. 

I am not one of thoae 
who are over-carelul 
of themselves; but I 
hâve no inclination to 
expose myself to a le* 
nous illness, when I 
can prevent it in the 
beginning. 

It is the wisest way ; and 
in conséquence yon 
hâve got rid of it. And 
how h your f amily ? 

You are very kind ; thev 
' are ail in good healto 
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santé pour le mo« 
ment» 

Quoi ! Madame votre 
mère et vos frères 
ont-ik aussi été ma- 
lades? 

Non, pas ma mère» par 
bonheur, car il ne se- 
rait reste personne pour 
soigner les autres. 

Quelle était la maladie de 
vos frères et soeurs? La 
grippe, sans doute ; car 
elle est bien commune 
cet hiver. 

Ma soeur atnée avait la 
coqueluche, la cadette 
avait la rougeole, mon 
frère aîné la petite vé- 
role, et le caaet la fiè- 
vre nuliaire. 

Je plains madame votre 
mère de tout mon 
cœur ; elle a dû avoir 
bien de la fatigue. 

Toute ma crainte était 
qu'elle n'en tombât 
malade. 

Je connais son affection 
pour vous, et sa ten- 
dresse pour ses enfants, 



at présent 



What I hâve your mother» 
brothers, and sisteit 
been ill, too ? 

No, not my mother, hap* 
pily, for then there 
would hâve been no 
one left to nurse the 
others. 

What has been the com- 
plaint of your brothers 
and sisters? The in- 
fluenza, no dpubt, for 
it isvery gênerai this 
winter. 

My eldest sister had the 
hooping - cough, the 
youngest had the mea- 
sles, my eldest brother 
the small-pox, and the 
youngest a miliaiy 
lever. 

I sincerely pity your 
mother ; she must hâve 
had a great deal ol 
fatigue. 

My only fear was that she 
would be laid up by 
it. 

I know her affection for 
you, and hér tendemess 
for ail her children, and 



«9« 

et je snb biaa «ftr 
on'dle ne s'est pas 

eiMUDflSkBe* 

pai fiut tout mon possible 
pour Pengj^ner à pren- 
dre une garde ; mais je 

. n'ai jamais pu l'y dé- 
cider. 

Sans oompUment, c'est 
bien la mère la plus 
■imantft que je con- 



£Ue fait tout le bonhenr 
de ma vie. 

Je TOUS prie de lui pré- 
senter mes honmiages, 
et de lui témoigner 
combien je partage sa 
joie de vous voir tous 
rétablis. 

Vous lui feriez bien plaisir 
de venir le lui témoi- 
gner vous-même. 

Je suis désespéré de ne 
pouvoir le faire en ce 
moment ; j'ai une af- 
Élire pressîée» et je 
ne puis m'arrêter plus 
longtemps. 

Je veux bien vous excuser 
pour aujourd'hui ; mais 
Je ne vous tiens pas 
quitte. 



I acft yery •l^re Aie éîd 

not spare herseli^ 

Idid alllcovld to per- 
suade her to take a ^ 
nurse ; but l coald 
never prevail on her to 
doso. 

Without compliment, she 
is the most affectionate 
mother I know. 

She makes ail the happi- 
ness of my life. 

Piay» présent my respects 
to her, and teU her how 
sincerely I share her 
joy at seeing you àSl 
restored to heaith. 

You will give her great 
pleasure if you will 
come and teU ker so 
yourself. 

I am very sorry I cannot 
do it at this moment ; 
I hâve urgent business, 
and cannot stop any 
longer. 

I am willing to excuse yoa 
to-day, but cannot let 
you off altqgether. 
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Non, Ètaoè donte; &oye2 
bien sûr que la semaine 
ne 15e passera pas sans 
que j'aille me réjouir 
avec vous àa rétablis- 
sement de votre santé. 

Nous verrons si vous êtes 
un homme de parole. 

Vous pouvez y compter. 

Adieu, portez-vous bien* 

Adieu, jusqu'au revoir. 



yislte. Invitation à 
déil«uner, à dîner. 

Avez-vous déjeuné ? 

Non, monsieur. 

Je suis venu exprès pour 
déjeuner avec vous. 

Vous venez fort à propos, 
car nous allons com-. 
mencer. 

Que voulez-vous pren- 
dre? 

Nous avons du chocolat 
de fait. 

Nous avons aussi du café. 

J'aime assez le chocolat. 

Apportez la chocolatièret 
Mettez-la sur le îexu 



Of course not; be assnred 
I will call before thô 
end of the week to 
share in your joy ou 
the restoration of yout 
health. 

We shall see if you are a 
man of your word. 

You may rely on it. 

Farewell, I wish you good 
health. 

Farewell, till I see you 
again. 



Visit. Invitation to 
breakftMt, to dinndr. 

Hâve you breakfasted ? 

No, sir. 

I am corne on purpose to 

breakfast wim you. 
You corne in very good 

time, for we are going 

to begin. 
What will you take ? 

We hâve chocolaté made. 

We hâve also coffee. 
I like chocolaté well 

enough. 
Brinp^ the chocolate-pot 
Put It on the fire. 



t9S 

Où sont les tasses ? 

Monsieur, je suis confus 
de l'embarras que je 
vous donne. 

Point du tout ; nous pre- 
nons du chocolat tous 
les matins. 

Apportez le service à thé. 

Mettez la bouilloire sur 
lefetL 

Je vais faire du thé^ car 
je ne saurais m'en pas- 
ser. 

J'ai du tlié délicieux, je 
veux que vous en goû- 
tiez. 

Est-ce du thë-bott? 

Non, c'est du thé vert et 
le plus fin que vous 
ayez jamais goûté. 

Vous avez là un service 
magnifique ; je n'ai 
jamais vu de plus belle 
porcelaine. 

C'est un capitaine de la 
Compagme des Indes 
qui me l'a apporté de 
la Chine. 

Les couleurs en sont su- 
Çerbes. 

Voilà un bien joli su- 
crier. 

Cette théière est d'une 
forme bien élégante. 



OIAUOGUtS 



Where are the capt? 
Sir, I am ashamed of thé 
trouble I give yoo. 

Not at ail ; for we take 

chocolaté every mom- 

ing. 
Bring the tea-things. 
Put the tea-kettle on the 

fire. 
I am going to make tea, 

for I cannot do with* 

out. 
I hâve delicious tea, yoit 

must taste it. 

Isitbohea? 

No, it is green tea, and 

the finest you ever 

tasted. 
You hâve there a beau* 

tiful set of tea-things ; 

I never saw finer china. 

It was a captain in the 
£ast India Company 
that brought it me from 
China. 

The colours are beautifuL 

That îs a veiy fine 

sugar-basin. 
That teapot bas a veiy 

el^;ant shape. 
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Ces soucoupes et ces tas- 
ses sont les plus jolies 
que j'aie vues de ma 
vie. 

Ce bol et ce pot au lait 
sont, je crois, un peu 
trop petits. 

Oui, nuûs c'est la mode 
k 'présent 

Apportez -moi ma cafe- 
tière et mon moulin à 
café, pour moudre mon 
café moi-même. 

Comment trouvez • vous 
ce café P 

Délicieux. — C'est du 
Moka, n'est-ce pas ? 

Voulez-vous de la otoe 
ou du lait dans votre 
thëP 

De la crème, s'il vous 
plaît. 

Votre thé est-il assez 
sucré F 

Il est très bon. 

Voulez-vous encore une 
tasse de thé F 

Dites-moi, je vous prie, 
l'heure qu'il est; j'ai 
un rendez -vous à la 
Bourse à midi. 

J'ai été chez monsieur W. 
et j'ai trouvé visage de 
bois. 



Thèse cups and saucers 
are the finest I evcr saw 
in my life. 

This slop-basin and that 
milk-jug are, I believe, 
a little too smaU. 

Yes, but it is now the 
fashion. 

Bring me my coffee-pot 
and my coffee - mm, 
that I may grind my 
ooffee myself. 

How do you find that 
coffee F 

Delicious. — It is Mocha, 
is it not? 

Will you take cream or 
milkinyour tea? 

Cream, if you please. 

Is your tea sweet enough ? 

It is very good. 

Will you hâve another 
cup of tea F 

Pray tell me what o'clock 
it is. I hâve an appoint- 
ment at twelve o'dodc 
at the Exchange. 

I hâve been to Mr. W.'s, 
but found nobody at 
home. 



IIIAU)QirS8 
heures dix 



n est OHM 

minutes. 

Il faut donc que je vous 
quitte. 

Voulez-vous <ivoir la 
bonté de dire à votre 
domestique de m'aller 
chercher un fiacre? 



£h Uen ! ne tous l'avais- 
je pas dit, que vous me 
reverriez avant la fin de 
la semaine F 

Vous êtes un aimiable 
homme ; ce n*est pas 
d'aujourd'hui que je le 
sais. 

Je me fais un devoir de 
ne jamais manquer de 
parole, surtout à mes 
amis. Mais oii est Ma- 
dame votre mère P 

Elle est sortie pour un in- 
stant, mais elle ne tar- 
dera pas à rentrer ; te- 
nez, je l'entends monter 
l'escalier ; la void. 

Je suis bien charm^ 
madame, d'avoir l'hon- 
neur de vous voir ; j'esh 
père que votre santé 
est bonne. 



It is ten miniites poil 

eleven. 
Then I must leave jou. 

Willyou be so kind as to 
tell your servant to go 
and fetch me a cab ? 



Well 1 did not I teU you 
that you would see me 
again before the tod oî 
the week P 

You are a kind-hearted 
man. I knew it before 
t(wlay« 

I make it a point never to 
break my word, parti- 
cularly with my fiioids* 
But idiere is your mo- 
therP 

She is gone ont for a mo- 
ment, but it wUl not be 
long before she retums; 
hark, I hear her coming 
upstairs ; hère she is. 

I am much gratified, ma* 
dam, to hâve the ho- 
nour of leeing you ; J 
hope you aie m good 
health. 
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Mille r«nereieiilent8, 
niDiisiiear ; )e ne me sais 
jamais mietiz port^. 

La satisfaction de voir 
tonte Totre fiunille ré- 
tablie n'y ooatribae pas 
peu, sans doute. C'est 
vn grand médecin que 
la tranquillité d'espnt 

Vonsavez bien raison ; car 

• FaflBiiction est le plus 
gnotd ennemi de la 
santé* 

Votre fils ¥oni a sans 
doute dit que je me 
proposais de venir vous 
complimenter sur le 
rétablissement de votre 
fiuniile. 

Crtst ce qu'il m'a dit, et 
je vous en ai la plus 
grandeobligation ; vous 
pouvez cqiendant nouf 
obliger encore. 

Vous pouvez être peisaa* 
dée que je suis prêt à 
fiûre tout ce (^ui dé- 
pendra d» moi pour 
vous obliger. 

S'il en est ainsi, vous allés 
d^er avec nous; c'est 
sans cérémonie; nous 
ae TOtt domieross qne 
notra ofduMuve* 



Many tbanks j I lievei 
was better. 

The satisfaction to see ail 
vour (amily restored to 
healdi, no doubt, coiv 
trtbutes not a little to 
it $ tranquillity of mind 
Is th« heaî physieian. 

You are perfectly right: 
affliction is the greatest 
enemy to healt£ 

Your son bas, no doubt, 
told you I porposed 
calling to congmtulate 
you on the restoration 
of vour iamily to 
healu. 

He bas told me so, and 
I ûm ^reatly obliged to 
vou for it ; you may, 
nojBvever, put us unde^ 
another obligation. 

Be assured of ny readi- 
ness to do wbatever 
lies in my power to 
oblige yen. 

If sor you wUl dine with 
us;we shall make no 
itranger of you, but 
give you pot-luck* 



DIALOOim 



Je suis bien sensible à 
votre honnêteté ; mais 
je n'ai pas prévenu 
mon père, et il m'at- 
tendrait. 

Monsieur votre père vous 
a tous les jours, et nous 
n'avons que rarement 
le plaisir devons pos- 
séder. 

Vous avez raison, ma 
chère mère ; ainsi, dus- 
siez- vous être grondé 
à votre retour, vous 
resterez à dîner avec 
nous. 

Oh non, mon ami, je ne 
veux pas exposer mon- 
sieur à des reproches 
de la part de son père ; 
il pourrait d'ailleurs 
être inquiet 

Vous avez raison; et 
ce serait la première 
fois que je lui aurais 
causé de l'inquiétude ; 
remettons donc la par- 
tie à une autre fois. 

Non pas, s'ilvoos plaît ; 
ce n*est pas ainsi que 
je l'entends. Vous 
resterez ici, et nous em- 
pêcherons bien que 



I am highiy sensible of 
your lundness ; but I 
hâve not told mv 
father, and he wiÛ 
wait for me. 

Your &ther enjoys your 
Company every day, 
and it is but seldom we 
hâve that pleasure. 

You are right, dear mo« 
ther ; so at the risk of 
your being scolded on 
your retum, you shall 
stop and dine with us. 

No, my dear son, I will 
not expose the gentle- 
man to his father'sdis- 
pleasure; besides, he 
mightbeuneasy. 

You are qnite lig^ ; 
it would be the first 
time I ever causedhim 
any uneasiness ; let us 
defer the engagement 
till- anoUier opportu- 
nity. 

Not so, if you please) 
that is not what t mean. 
You hâve to remain 
here^ and we shall take 
care to prevent your 
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monsiçar votre père 
n'ait de l'inquiétade à 
cause de vous. 

Si vous en pouvez trou- 
ver le moyen, je ne 
refuse plus ; je suis des 
vôtres. 

Voilà ce qui s'appelle 
être raisonnable. Je 
vais donc envoyer dire 
ches vous qu'on ne vous 
attende pas, parce <}ue 
vous êtes ici prisonnier. 

Eh bien I soit : mais sou- 
venez-vous bien de ce 
que vous avez dit, que 
vous me traiteriez sans 
cérémonie. 

Vousserezcontent. Quand 
on re^it un ami, c'est 
principalement le coeur 
qui fiût les frais de lé- 
ception. 



JLx>iaer. 

Le dtner est-il prêt ? 

Il n'est que miai. 

Je dînerai de bon appétit. 

Je n'ai rien mangé liier 
soir. 



&ther bein^ uneasy on 
your account. 

If you can find means to 
ao that, I resist no 
longer. I wiil join 
your party. 

That is what I call being 
reasonable. I will send 
to your house then, 
and tell them not to ex* 
pect you, as we hâve 
detained you prisoner 
hère. 

Well I let it be so ; but 
remember what you 
saidy that you would 
treat me without cere- 
mony. 

You will be satisfied. 
When we receive a 
friend» the heart has 
most to do with his 
entertainment. 



At BInner, 

Is dinner ready ? 

It is but twelve o'doclc. 

I shall dine with a good 

appetite. 
I did not est anything 

yesterday evening. 
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Je viens diner arec Toqs. 
Vous êtes le bienvenu; 

mais nous n'avons pas 

un grand diner. 
Il y aura assez pour moi. 

Nous n'avons que notre 
ordinaire. 

C'est tout ce que l'on peut 
souhaiter. 

Vous aurez du bœuf r6ti 
et des ëpinards. 

Dans ce cas-là je ne sau- 
rais manquer de satis- 
faire mon goÂt, car 
j'aime le bœuf rôti. 

Si j'avais su qme vous 
dussiez venir, j'aurais 
fait préparer quelque 
chose de plus. 

De grâce, ne vous excu- 
sez pas; agissons en 
amis et sans cérémonie. 

C'est le mieux; je hais les 
cérémonies. 

Asseyez-vous» s'il vous 
plaît, auprès du feu. 

Je vous prie dem'excu- 
ser, je m'assiérai ici. 

Faites comme il vous 
plaira. 

Le dîner est servi ; vou- 
lez-vous vous mettre à 
Uble? 



I corne to dine witii 
You are very wèlcome; 

but we hâve aot much 

of adinner. 
There wiU be enongh for 

me. 
We hâve but our dafly 

faire. 
That's an that one can 

wish for. 
You'll bave roost beef à&d 

spinach. 
In that case I coanot fidl 

to please my taste, for 

I lûœ Toast beef. 

Had I known that yoa 
were coming, I should 
hâve ordered something 
more to be got ready. 

No apologies, I beg ; let 
us act ]3ce friends, and 
without ceremony. 

It is best ; I hâte cere- 
mony. 

Sit down, if you please, 
near the fire. 

I beg you will excuse me, 
l'il sit down hère. 

Do as you please. 

Dinner is on the table ; 
will you take your pl»> 
ces? 
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Sans iaçw, voilà votre 
place, mettes-vous là. 

Je ne le souffrirai jamais, 
f'aites placer madame; 
ensuite, si elle vent 
bien me le permettre, 
je me mettrai auprès 
d'elle. 

Vous ne vouliez pas de 
cérémonie, et vous êtes 
le premier à en faire. 

Aimez-vous le potage? le 
bouillon a bonne cou- 
leur ; je crois que vous 
le trouverez bon. 

J'en accepterai volontiers 
un peu (quelques cuil- 
lerées), [vous? 

Comment le trouvez- 

Sans ccHDpliment, il est 
délicieux. 

S41 n'est pas assez salé à 
votzie {{oût, vous avez 
la salière auprès de 
vous, et si vous aimez 
le poivre, voici la poi- 
vrière. 

Vous avez dans votre as- 
siette un oignon dans 
lequel il y a des dons ' 
de girofle ; je vous en 
avertis, dans la crainte 
que vous nel'aimiez pat. 



Without ceremony, there 
is your place, sit there. 

I will never allow that. 
Seat the lady ; then, if 
she will allow me, I 
will take a chair by her^ 



You wished to hâve no 
ceremony, and you arp 
the first to make use 
ofit. 

Do you like soup ? That 
broth has a fine co- 
lour ; I think you will 
find it good. 

I will take a little with 
pleasure. 

How do yoit find it? 

Without flattcry, it û de- 
lidou?. 

If it is not salted to your 
taste, the salt-cellar i^ 
near you ; or, if you 
like pepper, hère is the 
pepper-caster. 

You hâve in your plate 
an onion with some 
cloves in it ; I tell you 
of it for fear you shou]4 
not like them. 
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DIALOGUES 



Le goût m'en plaît assez ; 
mais je n'aime pas à les 
trouver sous la dent. 

Sans doute vous prendrez 
un verre de vin après 
la soupe. 

Cela n*est pas de refus,^ 
et, comme l'on dit, 
cda tire un écu de la 
poche du médecin. 

Ce proverbe esttrès-usité, 
mais peut-être nos en- 
fants ne Tentendent-ils 
pas. 

11 signifie qu'il est très- 
sain de boire un verre 
de vin pur après la 
soupe ; or, tout ce qui 
contribue à la santé 
empêche d'avoir re- 
cours au médecin, et 
Sar conséquent le prive 
e ses honoraires. 

Il faut que je fasse com- 
pliment à la cuisinière, 
voilà un bouilli qui a 
vne mine charmante ; 
vous en ofTrirai-je une 
tranche? 

Bien volontiers. Pas tant 
de gras, s'il vous plaît. 
En voilà beaucoup ; la 
moitié suffira; j^aime 



I like the fiavovir of tlieiii» 
but I am not fond of 
finding them between 
my teeth. 

Of course you will take 
a glass of wine after 
the soup. 

There is no refusing that, 
for they say it cheats 
the physician of his 
fee. 

That proverb is much 
used ; but our children 
perhapsdonot under* 
stand it 

It signifies, tliat it is very 
wholesome to take a 
glass of wine aftersoup; 
now, whatever is fa- 
vourable to heaith pre- 
vents the necessity of 
applying to the physi- 
cian, and consequently 
deprives him of hit fee. 

I must compliment the 
cook ; this boiled beef 
looks remarkably fine ; 
shall I offer you a slice ? 



Very willingly. Not ao 
mnch fat, if you please ; 
there is a great deal ; 
half will be sufficient } 



VRANÇAIS-ANGLAIS. 



407 



mieux tous en rede- 
mander. 

Je vous avertis de ne pas 
trop compter sur ce qui 
doit venir ; nous en 
agissons librement avec 
vous. 

Je vous assure qu'avec ce 
bomlii seul on peut 
faire un excellent dîner; 
je le trouve délicieux et 
fort tendre. 

Je suis charmé qu'il soit 
de votre goût. 

Nous aurons cependant 
encore quel<}ue autre 
chose : le rôti et la sa- 
lade ; c'est notre ordi- 
naire quand nous ne 
sommes qu'en famille. 

Je m'en contenterai bien, 
c'est une nourriture 
très-saine. 

Désirez-vous boire de la 
bière forte ? nous en 
avons ici. 

Non, je préfère votre pe- 
tite bim; je sais qu'elle 
est fort bonne. 

Guillaume, donnez à boire 
à monsieur. 

Comment trouves * tous 
ççttp bière P 



I had rather ask yoit 

agatn. 
I caution you not to rdy 
too much on what is to 
come; we make no 
stranger of you. 

I assure you one may 
dine extremely well off 
this boiled beef alone. 
I find it very nice and 
tender. 

I am delighted it is to 
your taste. 

We shall, however, hâve 
something else ; some 
roast méat, and a sa- 
lad ; it is our ordinary 
fare when we hâve none 
but our own family. 

I shall be veiy well satis* 
fied with it ; for it if 
very wholesome diet. 

Do you wish to drink 
strong beerP we hâve 
some hère. 

No, I prefer your table 
béer ; I know it iff very 
good. 

William, i^ve the gen« 
tleman something to 
drink. 

How do you lijce tb«t 

bwrf 
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Je la trouve un peu 

amère. 
Madame» j'ai rhonneur 

de boire à votre santé. 

Je vous remercie» mon- 
sieur. 

Vous êtes près de la 
sonnette ; voulez-vous 
avoir la bonté de la ti- 
rer, pour faire venir la 
cuisinière ? 

Mettez ce |>lat devant 
moi; je vais découper 
cette volaille; on ne 
peut rien manger de 
plus tendre. 

Et moi je vais assaison- 
ner la salade. 

Que vous ofifrirai-je, une 
cuisse ou une aile ? 

Je préfère un morceau de 
blanc. 

Voici le saladier, prenez 
de la salade à votre 
guise. VoUàPhuiUer, 
en cas que vous n'y 
trouviez pas assez 
d'huile ou de vinaigre. 

Elle est parfaitement à 
mon goût ; quand vous 
m'auriez consulté» vous 
n'auries paa mieux 
réussi« . . .. 



I think it raiher lttftter« 

Madam^ I l»vo tlie Iki- 
nour to drink jreur 
health. 

I tfaank yott verymuch» 
sir. 

You are near the beU; 
hâve the goodness to 
pull it for the oook 
to corne. 

Put that dish before me; 
I will carve this fowl ; 
nothing can be mors 
tender. 

And I will mU the aalad. 

What shall I offer you» a 

leg or a wing ? 
I prefer a bit of the breast 

There is the salad-bow], 
help yoursélf to what 
salad you please ; hère 
are the cruets. if there 
is not enough oil or 
vinegar. 

It is quite as I like it| 
had you consulted me 
you could not havo 
anceeeded better» 
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Vous ne mangez p^,iaon- 
sieur? Goûtez de ce 
saumon, il est excel- 
lent. 

Je vous demande pardon, 
j'ai beaucoup mangé. 

Vous servirai-je un peu 
de ce poisson, ou de ces 
choux-fleurs. 

Donnez-moi le plat, je me 
servirai moi-même. 

Comme vous voudrez. 

Dites qu'on apporte le 
dessert* 

Allons, asseyons - nous. 
Mettez-vous à côté de 
moi. 

Mettez- vous au bout de la 
table, je vous prie, vous 
serez notre écuyer tran- 
chant 

Qui est-ce qui veut de la 
soupe ? 

Envoyez-moi votre as- 
siette. 

En voilà assez. 

Voulez-vous du poisson? 

Non, je prendrai de cettt 
tête de veau, s'il vous 
plaît. 

Enlevez la soupe. 

Voilà une volaille qui me 
parait bien tendre, vou- 



You do not eat, sir? 
Try this salmon ; it is 
Yery nice. 

I beg your pardon,! hâve 

eaten a great deaL 
Shall I hem you to some 

of this nsh, or those 

cauliflowers ? 
Give me the disb, I will 

help myself. 
As you please. 
Order the dessert. 



Come, let us sit down. 
Sit by me. 

Sît at the end of the table, 
if you please, you shall 
be our carver. 

Who wants some soup ? , 

Send me your plate. 

That is enough. 

Will you hâve any fish? 

No, I will take some of 

that calf s-head, if you 

please. 
Take away the soup. 
There is a fowl which 

seems very tender, 



SIO 



0IALOOUBS 



les-Tons que je vous en 

serve une aile ? 
Non^ donnez-moi la coii- 

se, s*il Yons plaît. 
Donnez-moi la carcasse. 
Voulez-vous du foie ? 
Non, j'aime mieux le g^ 

sier. 
Je vais envoyer un peu de 

blanc à madame. 

Donnez-moi la lunettCt 
Il n'y a que des os. 

Je me réserve pour ce 
dindon. 

Voilà des entrées qui ont 
bonne mine. 

Quel est le plat qui est 
devant vous ? 

Madame, c'est une fricas- 
sée de poulet 

Servez-m*en, je vous prie. 

Voulez-vous que je vous 
envoie des champig- 
nons? 

Si vous voulez, et des 
truffes et des moriUeSy 
s'il j en a. 

Qui est-ce qui veut de ce 
fricandeau ? 



shall I hèlp yoa to a 

wing? 
No, give me the leg» if 

you please. 
Give me the back. 
Will you hâve some liver ? 
No. I like the gizzard 

better. 
I am going to send a bit 

of the breast to the 

lady. 
Give me the merry« 

thought. 
There is nothing but 

bones. 
I keep my appetite fot 

that turkey. 
Thèse side-dishes look 

well. 
What is that dish before 

you? 
Madame, it is a fricassée 

of chicken. 
Help me to some, if you 

please. 
Shall I send yoa some 

mushrooms? 

If you please, and some 
truffles and morels, if 
there are any. 

Who will hâve some oC 
this fricandeau ? 
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Je ne saurais manger da- 
vantage. 

Voilà un dindon qu'il 
faut absolument dé- 
couper. 

Voulez-vous de ces con- 
serves au vinaigre ? 

Oui, madame. 

Ah I madame, goûtez de 
cette perdrix, elle a un 
fumet délicieux. 

Qui est-ce qui assaisonne 
cette salade ? 

Ces laitues paraissent bien 
tendres. 

Apportez-moi du sel, du 
pK>ivre, de l'huile, du 
vinaigre et de la mou- 
tarde ; je l'assaisonne- 
rai comme il faut 

Fatiguez-la ; mettez-y un 
œuf dur. 

Elle est trop vinaigrée. 

Je craignais de n'y en 
avoir pas mis asses. 

Mais il me semble que 
nous oublions de boire. 

Que voulez-vous boire ? 

Il y a de la bière forte, de 
l'aie de Burton, du por- 
ter en bouteille, et de la 
petite bière. 

Ou bien voulez-vous boire 
un verre devin? 



I cannot eat any more. 

This turkey must be 
carved. 

Will you hâve some of 
thèse pickles? 

Yes, noaidam. 

Ah] madam, try thii 
partridge : it has a most 
delicious flavour. 

Who dresses that salad? 

Thèse lettuces seem to be 

very tender. 
Bring me some sait, pep- 

per, oil, vinegar, and 

mustard ; I wUl dress it 

properly. 

Mixitwell; putahard* 

• boiled egg into it. 

There is too much vinegar. 

I was afraid I had not put 
enough in it. 

But I think we forget to 
drink. 

What will you drink ? 

There is strong béer, Bur- 
ton aie, bottled porter, 
and table béer. 

Or will you dr^nk a glasi 
of wine? 
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Je ne boirai qn'un verre 
de petite bière pour le 
présent. 

Qui est-ce qui veut cou- 
per ces deux levrauts ? 

Je me mêle quelquefois de 
découper ; donnez-moi 
un couteau à découper. 

Qui veut une aiguillette 
de ce dindon ? 

Donnez-moi l'aile. 

Donnez à madameunmor- 
ceau de blanc (la poi- 
trine^. 

S er vez a monsieur un verre 
de Bourgogne et à moi 
un verre de Bordeaux. 

Madame, i'ai Vhonneur 
de boire a votre santé. 

Je vous remercie, mon- 
sieur. 

Allons,monsîeur, un verre 
de vin blanc 

J*ai déjà beaucoup bu. 

Ne craignez rien, mon- 
sieur, ce vin de Bor- 
deaux n'est pas frelaté ; 
je Tai acheté sur les 
lieux lors de mon der- 
nier voyage en France. 

Mais, messieurs, personne 
ne sait-il une chanson 
parmi vous. 



I will only drink a s^ass 

of table béer for the 

présent. 
Wno wiU eut up those 

two leverets ? 
I sometimes take upOQ 

myself to carve ; glve 

me a carving-knife. 
YHio willtakeasliceof the 

breast of this turkey ? 
Give me the wing. 
Give the lady a slice of 

the breast. 

Give that gentleman a 
glass of Bnigundy and 
me a glass of claret. 

Madam,Ihavethehoiionr 
of drinking your health. 

I thank you, sir. 

Corne, sir, a glass of white 
wine. 

I hâve already dnmk a 
good deaL 

Do not be afraid, sir, this 
claret is not adultéra- 
ted; I bought it myself 
on the spot when I was 
last in France. 

But, gentlemen, is there 
no one among jrou who 
knows a song ? 
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Monsieur "R., je vous ai 
entendu chanter plu* 
sieurs fois* 

Vous vous trompez, ma- 
dame, je ne chante 
presque jamais. 

Lies bons chanteurs ai- 
ment qu'on les prie. 

Cela ne saurait m*être 
applique. 

Je vais» pour vous faire 
plaisir, vous chanter 
une vieille chanson. 



lie Café. 

Au moins vous ne refu- 
serez pas une tasse de 
café. Qu'on apporte 
les tasses. 

Comment trouvez-vous 
ce café ? 

11 a bonne couleur et un 
parfum exquis. 

Je le réserve pour les 
bonnes occasions, et je 
n'en pouvais trouver 
une meilleure que 
celle-ci. 

Si vous avez du plaisir à 
me voir, ce plaisir est 
bien réciproque. 

j^*^imez-vous biçn sucré ? 



Mr. R.y Ihaveheardyou 
sing several times. 

You are mîstaken,madam, 
I very seldom sing. 

Good singers want a great 

deal of pressing. 
That cannot be applied 

to me. 
To please you, I am going 

to sing you an oïd song. 



Takins: coffee. 

Anyhow you will not ré* 
fuse a cup of cofîiaev 
Bring the cups. 

How do you like this 

coffee ? 
It is of a fine colour and 

exquisite fragrance. 
I reserve it for extraordi- 

nary occasions, and I 

could not hâve a better 

than the présent. 

If my Company affords 
you pleasure, itisquite 
reciprocal. 

Po you like it very sweet? 
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Si les deux morceaux que 
j'ai mis ne suffisent 
paS| voici le sucrier. 

n est précisément tel que 
je l'aime. 

Pai oublié de tous de- 
mander si vous ne 
voudriez pas y mettre 
de la crème ? 

J'en mets rarement. 

Après le café, il nous reste 
encore à prendre le pe- 
tit verre de liqueur. 

Vous paraissez être bien 
assortit à en juger par 
ce grand nombre de 
flacons. 

Sans façon, dites-moi vo- 
tre goût : voici du bon 
Cognac, de l'anisette, 
de l'eau de noyau, de 
la fleur d*oranger et du 
cassis. 

Peut-être préférez-vous 

âuelques fruits à l'eau- 
e vie; j'ai dans ces 
bocaux des cerises, des 
prunes et des pêches. 
Si vous voulez partager 
une pêcbe avec moi, 
j'en prendrai volontiers 
la moitié. 
EUes sont si petites» 



If the two pièces I bave 
put in are not suffi - 
dent, hère is the sugar- 
basin. 

It is just as I lîke it 

I forgot to ask you If 
you would not Xak» 
some cream. 

I seldom take any. 

After the coflfee we bave 
still to take a small 
glass of liqueur. 

You seem to bave a 
^reat variety, if I may 
judge from the numbcar 
of bottles. 

Without ceremony, tell 
me what you likes 
hère is some good Co^ 
nac, anisette, noyau, 
orange - flower water, 
and ratafia. 

Perhaps you would pre- 
fer fruit steeped in 
brandy ; in those glass- 
jars I bave cherries, 
plumsi and peaches. 

If you wiU share a peacb 
witb me, I will take 
half a one witb plea* 
sure. 

They are so small tlMl 
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qti*ttne entière ne doit 
pas vous faire peur. 

En ce cas» choisissez-moi 
donc la plus petite. 

Tenez, en voilà une qui 
peu^ le disputer à 
toutes les autres pour 
la petitesse. 

Elle est délicieuse ; mais 
je vous avouerai que 
l'aime beaucoup mieux 
le firuit dans son état 
naturel. 

Je suis bien de votre avis; 
mais il serait impossi- 
ble de garder les fruits 
d'été pour l'hiver sans 
les confire. 



La promenade. 

Voulez-vous que nous 
allions faire un tour de 
promenade ; après le 
dtner, rien n'est plus 
sain. 

Très-volontiers. De quel 
cdté irons-nous? 

Nous irons où vous vou- 
drez. 

SU vous m'en croyez» nous 



you need not be afraid 

ofawhole one. 
Then choose me the 

smallest. 
Well, there'is one that 

vies with any of them 

for smallness. 

It is excellent; but I 
confess I like fruit in 
its natural state much 
better. 

I am of your opinion; 
but it would be impos- 
sible to keep summer 
fruit for winter witl^ 
ont preserving them. 



Walkinff. 

Shall we go and take a 
walk? After dinner, 
nothing ismorehealthy. 



Very willingly. Which 
way shall we go ? 

We shall go where joa 
like. 

If you will be guided by 
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prendrons la Toiture, si 
toutefois ces dames veu- 
lent bien être de la 
partie. 

Votre idée est excellente ; 
nous aurons double 
plaisir, celui de leur 
compagnie, et celui de 
la pr/)menade. 

Si nous avions ëté plus 
près de la rivière, je 
vous aurais proposé une 
promenade en bateau. 

Je Faurais acceptée volon- 
tiers. 

Voici le vrai moment de 
la promenade ; le soleil 
ne darde plus ses rayons 
avec autant de force, et 
Ton jouit déjà de la 
fraîcheur du soir. 

Il faut convenir que ces 
jardins sont d'une 
grande beauté. 

Il n'est point de pays 
comme celui-ci pour 
trouver toute Tannée 
une belle verdure. 

Ce qui m'enchante sur- 
tout dans ces jardins, 
c'est Theureux mélange 
des efforts de l'art et d e là 
simplicité de la nature. 



me, we shall take the 
carriage, if those ladies 
will be of the party, 

That is a good thought ; 
we shall hâve a double 
pleasure, that of their 
Company and the ride. 

If we had been nearer 
the river, I would hâve 
proposed a row in » 
boat. 

I should hâve accepted it 
cheerfuUy. 

This is just the moment 
to go out; the rays 
of the Sun are no 
longer so scorching, 
and we already enjoy 
the coolness of the 
eveniag. 

It must be acknowledged 
that thèse gardens ara 
very beautifuL 

There is no coontry likt 
this, where you find 
such beautiful verdurt 
ail the year roujad. 

What del^^hts me most la 
thèse gardens is the 
happy mixture of the 
efforts of art with thi0 
simplidty of natureii 
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J'idnie toujours à re- 
trouver cette dernière 
dans les ouvrages des 
hommes. 

Le plus grand talent con- 
siste à imiter ce qui est 
sorti des mains du 
Créateur : l'homme n'y 
peut rien réformer sans 
tout gâter. 

Nous voilà arrivés au 
bout de l'allée ; voulez- 
vous que nous retour- 
nions sur nos pas? 

Je crois que nous ferons 
bien de retourner à là 
maison ; nous atten- 
dons de la compagnie 
pour le th^ et nous 
arriverons peut-être «n 
peu tard. 

Si ces dames ne sont pas 
fatiguées, et comme ce 
n'est pas loin d'ici, nous 
irons visiter ce beau 
jardin là-bas. 

Quel beau parterre I 

Que de fleurs I 

"Voyez ces tulipes, ces jon- 
quilles, ces renoncules, 
ces roses» ces œillets et 
ces anémones. 

Venes voir ce jasmin, ces 



I always like to find the 
latter in the works of 
men. 

The greatest talent oon- 
sists in imitating what 
has issued from the 
hands of the Creator ; 
man can alter nothing 
without spoiling the 
whole. 

We are now at the end 
of the walk ; shall we 
tum back ? 

I think we shall do well 
to retum home ; we ex* 
pect Company to tea, 
and perhaps we shall 
arrive rather late. 



If thèse ladies are not 
tired, as it is not far 
from hère, we will go 
and see yonder fine 
garden. 
What a fine parterre 1 
How many nowers I 
Look at those tulips, jon» 
quils, ranimculuses, 
roses» pinks^ and «ne* 
mones. 
Come and see tfais jessM 
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Ce sont des melons et des 
concombres, avec des 
citrouilles. 

THîici -àes pcfetfttut, dn 
persil, de l'oseille^ des 
épînards, dn cerfeuil et 
du céleri. . 

Void des fournitures de 
toutes les sortes pour 
assaisonner une salade. 

Voyez cette pimprenelle. 

Voilà du baume, de la 
menthe, des ciboules, 
du cresson de Jardin^ 
des Udtioes pommées À 
romaines et de hi dii- 
Corée. 

VcSci dans cette pkte- 
bande des pois de 
toutes les espèces; def 
polis nains, des lèves 
el des haricots. 

Venee voir id cette haie 
de groseilliers, et cette 
]plftte*b«nde de fraises 
et de framboises. 

Tout cela me "faît venir 
l'eau à la boudie. 

Void une pépinière de 
toutes sortes d'afbres. 

Que d'arbres de pldn 
vent I 

Voyet ces espaliers, ceâ 



They lure mêlons and 

cucumbers, vnth pvtnp- 

kins. 
Hère tqte lee'ks, paisley, 

sorrel, spinage, cherv^ 

and cdéiy. 

Hère are tSï sorts ol 
sweet iierbs to garnie 
a salad. 

See that bnmet. 

There is some t)alm,ininj^ 
scallïons, garden-cress, 
cabbage-lettuce, cos-le|^ 
tuce and endive. 



Hère are în thSs bed peas 
of an kinds, dwarf peas, 
broad beans and Frencb 
beans. 

Corne Tiere and see tiiis 
hedjge of gooseberryand 
turrant-busfaes tmd this 
bed of strawberries and 
raspberries. 

AU that makes my mouth 
water. 

Hère is a nutsery of ftU 
kinds of trees. 

What a namber of stan- 
daid trees ! 

See those wall • tree% 
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Void âe» censés âmcfff 
de$ cmsçs ùffo», des 

des aDiicots, des pê- 
ches, des m^iiia/».409 
noisettes et âsa^ wses. 

Cojiyne ce luii^ est vest ! 

Voilà un cqgoassier et 
un "prunier de reine- 
Claude* 

Void les oMt^s^â» jîtidi- 
nier; des ^î^l)£)^ 4es 
iioue^ d^ sçxpe$f écn 
jpeftites scies^ des râ- 
teaux, des sairploiE^des 
ciseaux, etc. 

Tûlci «ne )3]3»ttette. 

N'entendez «•vous jpas la 
doche? 

Oui, il faut rentrer ftour 



Xio thé* 

|e icrijis iiu'îl^ t^nops de 

prendre le Jtltô ^ ^Vn 

pensez^ vous? 

Si vous n'attendez plus 

' personne, ^e crois ^e 

non? nç tenons pas n)^< 



liliQae dIiuq And fherrr 
trees. 
I^tedSiare ^weet chernes» 
Xentîsh^lieEdeSipears, 
«pple^ SLpfÛX)t4 pea- 
cnes, blbert^mit^ jmd 
jnulbenies. 

Howj^een^tliis box is 1 
Tbere is a ^uince tE«e.and 
a greengage-tree^ 

H«f« 4iÊé «ikè «odls of 
Hm ^gttrdfftert spftdes, 
tMfM, pnRâiqi^ioéks^ 
littl« s airs, rak^s, 

Hère » a wbedObtaaxow. 
Donot j;oti hear tJie i>dl ? 

Yes, we jmst xfjokmSot 
te«u 



I iiel î ev^ i^ JSitfia4W; 
wliat^yQUiilMnk? 

lif you 49 «otiimeat Any«t 

would be no hai^ , 
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Je vais demander le pla-^ 
teau et les tasses.^ 

Vous avez de magnifique 
porcelaine ; je ne doute 
pas qu'elle ne vienne 
de la Chine. 

Vous lui faites beaucoup 
d'honneur, elle ne vient 
pas de si loin ; elle est 
anglaise comme vous 
et moi. 

Oh I je reconnais la mar- 
que ; elle est de la ma- 
nufacture deWorcester. 

Il me semble que vous 
mettez beaucoup de 
thé; nesera-t-ilpastrop 
fort? 

Ne craignez rien ; je sais 
la dose ; d'ailleurs c'est 
du thé bou, il ne peut 
vous incommoder. 

Je l'aime mieux que le 
vert ; je cr<»s qn*U atta- 
que moins les nerfs; 
cependant je le prends 
ordinairement mêlé. 

Voulez- vous avoir la bonté 
de présenter les tasses ? 

Moige vab me chaxger de 
présenter les tartines. 

Si Quelqu'un préfère des 
rôties, ea void une as- 
siettée. 



I will caU for thetea* 
things and the cups. 

You hâve beautiful china; 
I hâve no doubt it 
comes from China. 

You do it great honour, it 
does not come from so 
far ; it is as truly Ëig- 
lish as yoa and 1. 

Oh I Iremember the mark; 

it is from the manufkc- 

tory at Worcestcr. 
Ithink you put a great 

deal of tea, will it not 

be toostrong? 

Do not be afraid, Iknow 
the quantity ; besides it 
is lx>hea and cannot 
hurtyott. 

I prefer it to green tea, I 
Delieve it affects tha 
nerves less : however, 
I generslly take itmiz» 
éd. 

Will you hâve the good- 
ness to hand the cups ? 

I will take chaige of the 
bread and butter. 

If anybody prefen toast^ 
bere ii a plate. 



t. 
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Si tcNii ne trouvez pas 
▼otre thé assez sucré, 
voilà le sucrier, vous 
pouvez en prendre stû- 
vant votre goût 

C*est sans doute par mé« 

{>rise que vous avez 
aissé votre cuiller dans 
la tasse, et vous n'en 
refuserez pas une autre 
tasse. 

Je vous suis infiniment 
obligé; maisn* étant pas 
accoutumé à cette bois- 

: son, je n'en prends ja- 
mais plus d'une tasse. 

Si vous croyez «[ue cela 
vous incommode, je 
n'insisterai pas davan- 
tage. 

II est encore de bonne 
heure;ainsi, si ces dames 
veulent bien, nous fer- 
onsune i>artiede cartes. 

A quel jeu jouerons-nousV 

Si la compagnie le trouve 
bon, comme nous som- 
mes six, Monsieur A. 
et moi nous jouerons 
an piquet, tandis que 
ces messieurs et ces 
dames feront une partie 
de whist. 

J 'accepte la proposition ; 



If your tea u not sweet 
enough, hère is the 
sugar*basin, you can 
sweeten it to your taste. 

It is no doubt by mistake 
that you hâve left your 
spoon in the cup, and 
you will not refuse an- 
other cup. 

I am greatly oblîged to 
you, but not being ac- 
customed to this be- 
verage, I never take 
more than one cup. 

If you think it will dis- 
agrée with you, I will 
not press you any more. 

It is still carly; therefore, 
if thèse ladies please, 
we will take a Imnd at 
cards. 

What game shall we play? 

If the Company approve, 
as we are six, Mr. 
A. and I will play at 
piquet, while thèse 
ladies and gentlemen sit 
down to whist. 



I accept the ofTer ; but I 



mai» je tos» pféneris 
que, soit lùalaicoresse ou 
malheur, )o perds pies- 
que toujours «a jeu^ 
On ne joue jamais gros 
jeu ohoi tteè^ amsi k 
perte ne peu* être ton- 
KdéiabW 



Sur les 0artei# 

Nous allons faire «ne 

Ï>artîe de cartes; vou- 
ez-vous vo«s joindre 

à nous («1» vottlea-vous 

en être)? 
Je le veux bien, mais je 

ne sais guère j<mer. 
Nous ne jouerons qu'une 

partie d*amis pow nous 

amuser. 
À quel jeu jouerons^ 

nous? 
Jouons au whist ; aimez- 
vous ce jeu? 
Comme vous voudrez, 

cela m'est ^al. 
Il faut couper pour voir 

qui seront nos parte- 

nares, n'est-ce pas ? 
Comment &ît-(m ? aur| 



mail Mlf ym Ihil» 
«ther kcÊÊ wut of 
skiUorailuàl:,ltfâfrl7 

We net» ^^ i^ at 
my koOBiv ^ t^ ^^^ 



Olk 



We are goiag M (Aif a 
j^aBoe at eaiâ»; will 
yottjoîxttta? 



With ail my heart» bvt I 

am no player. 
We shaU ooly pk^ a 

firicBdly gattw for 



At whal g««e sfcltft we 

plsyr 
Le* us play at iMit; 

do yov hke tfaat gttHie ? 
Anything yon plcBse^ it 

is tké sune te* me. 
We must eut for {Nutaersy 

ttust we BOt ? 

Iiowi»ktabe?i0^ail 



ntAiifaMiiCLAis. 
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t 0no È9j9yptfti9 l'ai ^(it| 
je se soi» guère qttan 
novice. 

Le» demt meillettretf 
cartes et les deux plus 
mauvaises seront par- 
tenaires. 

Hadaxmt c*9St ▼dm et 
moi. 

Vous n'tfuiw qu'tme 
triste (M»fluutv«ise) par- 
tenaire, monsieur, ^^ 
je joue très-mal. 

C'est égal, nous fertnis de 
notre mîevx ; peut-être 
les cartes viendront- 
elles à notre aide. 

Coupons, à présent, pont 
voir qui donnera. 

Dame ! 

Roi t c'est à vous A don* 
ner. 

Vous avez mal donné, 
j'ai quatorze cartes. 

Alors c'est à votre tour. 

Carreau pour retourne 
{ûu pour atout.) 

J'ai un fort mauvais jeu. 

C'est à vous de commen- 
cer ; vous êtes le pre- 
mier à jouer. 

Je joue atout 

Comment 1 vous êtes si 
riche en «toatt? 



ft n<yf icev 

The t^ivo Id^MSt ma thé 
two lowest cardtf are to 
be partners» 

It is yon and I, madtaB. 

Yott will hâve hvtt a sorry 
partner, sir,1for I itm a 
poor player. 

Never mind, we t^îl do 
oar best ; perhaps the 
cards may come to 
our aid. 

Now let us coC for dcal. 

Queen I 

King I the ded il yoor». 

You hâve made s mis- 
deal ; I hâve fonrteen 
cafds. 

Then it is yonr tnffl. 

Diamonds are tramps. 

I kave a very bad hand. 

It is your first play ; you 

are the eldest hand. 

I play a trump. 
What I are yen 90 rich 
intrumpsr 
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DIALOGUES 



Je joue le deux de pique. 
Comment ! vous rencmcez 

déjà? 
Je ne puis pas fiûre antre* 

ment, je n'ai pas un 

seul atout dans mon 

jeu. 
Cette levée est à nous; 

ramassez-la, partenaire. 
U paratt que vous avez 

toutes les bonnes cartes 

dans votre jeu (vos 

mains). 
As de carreau. 
Voilà mon valet qui s'en 

va. 
Quatre de trèfle. 
Cinq d'atout. 
Je joue le roi de carreau. 

Vous ne vous contentez 
pas d'avoir pris mon 
valet : vous en voulez 
aussi à ma dame. 

Nous avons quatre de 
levées et deux par 
honneurs. 

Je vous demande pardon, 
les honneurs sont par- 
tagés. 

C'est vrai, vous aviez la 
dame et le valet. 

Maintenant c*est à vous 
à donner. 

J'espère que cette Ibis 



I play the denceof spadi 
What 1 unable to toUow 

suit already ? 
I cannot do otherwise, I 

hâve not a trump inmy 

hand. 

That trick is oun ; take 

it up, partner. 
You appear to hâve aU 

the good cards in yoor 

hand. 

Ace of diamonds. 
There goes my knave. 

Four of dubs. 

Five of trumps. 

I play the king of dia- 

monds. 
You are not contented 

with taking my knave^ 

but you yrïïL havemy 

queen also. 
We are four by tricks, 

and two by honours. 

I beg your pardon, the 
honours are divided. 

It is true, vou had the 

queen and the knave. 
Now it is your deal. 

I hope we shall take oor 
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nom aurons notre re^ 
vanche. 

Cest possible; laretonme 
est de pique. 

Te joue Vas de trèfle. 

Et moi le deux. 

Le quatre. 

Le trois ; la levée est à 
vous. 

Roi de trèfle. 

Le cinq. 

Le sept. 

Le valet; il parait que 
tout s'arrange selon vos 
désirs. 

As de pique ; cette levée 
m'appartient. 

Roi de pique. 

Voilà qui est bien, il 
parait que vous avez 
tous les atouts dans vos 
mains (votre jeu). 

Nous , comptons quatre 
par honneurs, et cinq 
de levées. 

Alors vous avec neuf 
points, il n'y a plus 
que les levées qui vous 
serviront. 

Il faut faire attention, 
mon partenaire, et 
ne pas leur laisser 
faire la levée im- 
paire. 

Elle est à nous, je vous 



revenge vpon you this 

time. 
It is possible ; spadesare 

trumps. 
Iplay the ace of clubs. 
The deuce. 
The four. 
The three; it is your 

trick. 
The king of dubs. 
The five. 
The seven. 
The knave;.you appear 

to hâve it ail your own 

way. 
The ace of spades ; this 

trick is mine. 
The king of spades. 
Well done, you seem to 

hâve ail the trumps in 

your own hand. 

We are four by honours 
and five by cards. 

Then you are nine, no- 
thing but tricks will 
oonnt. 

We must take care, part- 
ner, and not let them 
get the odd trick. 



We hâve it, I told you 



ifS 



tuîjsc^im 



mOihfeA et qtLé Itous 
pTendrions xiotré re* 

Je n'avais pas liûtf s«ul« 
ftgttfe dans taott j«» 
cette fois-ci. 

Finissons le rob (^ tét- 
nnnotis le ttibtt). 

Nous l'avons gagne, voui 
êtes battus ^ ûOiA 
vous avons battus). 

Rien ne peut résister aux 
bonnes cartes daùs les 
mains d'habiles joueurs. 



lie sottper. 

Puisque vous avez bien 
voulu nous tenir com- 
pagnie toute l'après- 
midi, vous allez encore 
Dovs faire l'amitié de 
souper avec noa& 

}a suis vraiment confus 
de votre lionnèteté ; 
mais vous saves q«« je 
ne soupe jamais. 

Pas même pour faire plai- 
sir à vos amis ? 

Mes amis ne doivent pas 
cMger ^ue, pour leur 
feîreçlaisir, je m'expose 
àftvoiruneindigwtiOB; 



we wottict take ov ra» 
venge. 

I had not a iSoKOi cavd ia 
my band tbîs dcaL 

Let us finish the inSbefr.^ 

It is ours, webave bestes 
you. 

Nothiogcan atandagainst 
good cards in tke luuKÎs 
of good players» 



Snppar. 

Sinœ you bave beetfkînd 
enough t^ oblige us 
with yonr ebmpany ail 
the aftemooà^ yott will 
likewise do us tbe 
favour to take supper 
with us. 

I am fBlt6 overcome by 
your politeness, but 
you know I never svp. 

Not even to oblige yonr 
friends ? 

My friends ougbt not to 
requîre that to oblige 
them I should expose 
myselfto.onindigestioii. 



FRAff^à^XIfdtAIS. 
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cépeniàni l'accepterai 
▼olontiers aevat ou trois 
bouchées» pour Boire un 
peu car je sens que le 
thé m'a altéré. 

Voulez-vous un verre 
d'ale? 

Jfe préfère un. verre de 
petite Hère ; c^tsi ping 
ra£raSciiissant. 

Vous ofiriiiH-je une tran- 
che de ce veau rôti f 

Ùyàf mais bien peu, et sCff- 
tout pas trop de gras. 

Aimez-vous le rissolé ? 

Beaucoup, surtout (|[uand 
la viande est aussi bien 
cuite que celle-ci. 

Si vous aimez la mou- 
tarde, voilà le moutar- 
dier. 

Voulez-vous me passer 
ces cornichons ?^ Je les 
aimebeaucoup ; je pren- 
drai aussi quelques câ- 
pres. 

Je vais vous servir cette 
perdrix. 

Je ne la mangerai jamais 
. tout entière. 

Vous plaisantez ; il n'y a 
presque rien à manger. 



Howevér» f Hfttt takô 
two or f m^é mouthfuls 
with pleasure, in order 
to dniik a tMé, for I 
feel the teâ has made 
me tÊirsty. 

Will TOtt hâve a gtâàâ ol 
arfe? 

I prefer a glass 6f table 
béer, it is mose refiresh* 
mg. 

l^haU ï Cfffer yôù A dfcèof 
fhisroàst veal? 

1^e% but very little, ând 
especîally not too fat. 

Vo you ïîke the brown ? 

Very much; partîciiïarly 
when the méat is S9 
thoroughiy donc as 
this is. 

If you like must£urd, fhere 
is the mustard pot. 

Will you pass me fhose 
gherkins? I am very 
fond of them ; I wiU 
take a few capers too. 

I will help you to this 

partridge. 
I shall néver eat thé whole 

ofit. 
Voit are jot^in^, there îs 

hardly anythmg to eat 



âp 



DîAtoâtrfiS 



La moitié sera encore 
beaucoup pour moi. 

Voulez- vous vous amuser 
à sucer quelques crevet- 
tes. C'est un excellent 
plat quand on n*a plus 
faim. 

Aussi ne les sert-on qu'à 
la fin du repas. 

Voilà difTérentes espèces 
de confitures: lesquelles 
préférez-vous ? Ce pot 
est de la gelée de 
groseilles, celui-ci de la 
gelée de pommes; voici 
du coing, et voilà de la 
marmelade d'abricots. 

Je prendrai une cuillerée 
de cette dernière. 

Je vais vous verser im 
verre de vin de Madère. 

Quoique je ne voulusse 
pas souper, vous êtes 
parvenu à me ûiire 
manger plus que je ne 
fais jamais. 



The half will be ft greflt 
deal for me. 

Will you amuse yourself 
witn eating a few 
shrimps? they are an 
excellent dish when 
hunçer is satisfied. 

That is the reason they 
are only served atthe 
end of me repast. 

Hère are différent kînds 
of préserves; which do 
you prefer? this is a 
pot of currant jelly, 
that of apple jelly ; 
this is quince, and 
that apricot marma« 
lade. 

I will take a spoonful of 
the last. 

I will pour you out . a 
glass of Madeira. 

Though I wished to take 
no supper, you hâve 
managed to make me 
eat more than I ever 
do. 



La retraite. 



Betirlnr to rest. 



Savez- vous qu'il est près j Do you know it is near 
de minuit, et qu'il est ( twelve o'clock ( at 
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temps de nous séparer ? 

Eh bien! il n'est pas si 
tard ; c'est une heure 
raisonnable pour se re* 
tirer. 

Si ie demeurais seul, je 
n'y ferais pas attention; 
mais vous savez qu'on 
m'attend chez mot 

Comme je connais votre 
complaisance, voilà 
deux dames qui demeu- 
lent dans votrequartier; 
vous leur ferez le plai- 
sir de les reconduire. 

De tout mon cœur. Faites- 
moi le plaisir d'envoyer 
chercher un fiacre. 

Il est fort douteux qu'on 
en trouve à cette heure- 
ci ; le plus sûr est de 
laire mettre les chevaux 
à notre voiture. 

Cela prendra trop de 
temps ; car peut-être 
votre cocher est-il cou- 
ché. 

J'ai prévu le cas, je lui 
ai fait dire de veiller 
jusqu'à ce que tout le 
monde fût partL 

Tons êtes si pldn d'at- 



xûght), and that it is 
time to part ? 
Well ! that is not so very 
late ; it is a reasonable 
hour for retiring. 

If I lived alone, I should 
not mind ; but you 
know I am expected at 
home. 

As I know your kîndness, 
hère are two ladies who 
réside in your neigh- 
bourhood ; you will 
greatly oblige byseeing 
them home. 

Withpleasure. Besokind 
as to send for a cab. 

It îs very doubtful whe- ■ 
ther one can be found 
at this hour ; the surest 
way is to order the 
horses to be put to our 
own carnage. 

That will ti£etoomuch 
time, for the coachman 
is perhaps gone to bed. 

I was aware of that, and 
gave orders that he 
should sit up tiU the 
Company was gone. 

Your attentions and 



êp 






tetfttfM et 4» l«f«t- 
nancesy q«'OR «• «iftt 

ToutesUiobMfpiliwHrfpMt 
de notre côté. 

Je «'«ibtteiiÂ fmm ton- 
tes TiNi pobiewes, et 
j'espèceiQiif ^f0ùi vien- 
drez au premier jonr 
atedooner rocoftâon d# ^ 
pieadiie «Dft lemAchc^ 

Oe eeraAvec le pht^anv^ 
pl i w p i» m«i6 à la co»- 
dition que «M», ne I9- 
Mf ftfi«{du«4e«M«l0* 
niM iivee uhh 4i«e j^ 
n'en ai fait avec vous. 

Des -c^moniesl «e^s 
a*«B faMons janaisiMiep 
Aos amis. 

Eh bieai vous pottv«e 
panipter <)tte i'«i»i «0» 
surprend» Avaat piv^ 

Je n*ose v«^iis retenir pto ; 
imtt|U»4p8. Veiuttsz 
Dr&uiter mes «espeolis 
a toute votre aimable 
AmiUsit 



80 great» that they 
•xvbejmid illtWiitrfc 

AU tiK 0bfi9iJMi « «I 

our side. 
I shaU ne^er ibicct «11 

yoar politaMift» end I 

earlj «s pombkn, te 
^yeme an flipportmity 
oC cepa^ac fon, (m 
yoBrfcmdnwft 

tt-wiUbeaMal 
te«ie;lM»t#n<te 
dijm lihat yen wfiU 



with fsm* 

juay yiith Iriffidfc 

WeU4 11911 «u^ 4^y 0» 
my comi^g tQ wnipiit» 
you before long. 

1 4are4Mi| detwafwi a^F 
kmger. Pleasepcesml 
my best «espaots toatt 
the membôs of yaw 
ifiV flfp* Ipg jfft T P ^ h ri? 

Bien vdontiers. Ceatainhr. 

Adieu, mon x^er ami; Farewell» .^lar Ifian^ 
jMTtez • voua toujoiu» { xmvf ym Jdwm awv 
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Aussi bien gue je le 
désire. 
Je yois5 nsmercie infini- 
ment. SI mes souhaits 
s'accomplissent, votiie 
ssatté ne sera pas moins 
bonne. 



lie coxK^er. 

Je déâre aller me con* 
cher de suite ; allez faire 
la couverture. 

J*y vais à l'instant. Vou- 
lez-vous que je bassine 
votre lit? 

Non : mais faites ^ feu 
dans ma chambre ^ car 
il fait bien froid. 

Tout est prêt ; vous pou- 
vez monter quanà il 
TOUS plaira. 

Bonnez-moi mes pantou- 
fles et mon bonnet tiç 
nuit ^ 

Vous àideral-je % yous 
déshàbfllerr 

Ce n'est pas la ,pein^# 
'W'èârt-ïl venn personne 
me demander? 

^e^t venu nn m^nsienr 
^e )e ne cçnna;;^ ^^, 



as good hea^th ^^ I 
vîsh you. 
ManytHahks. lùnytvi&es 
are accomplished, you 
^vill not en)oy less gço4' 
heaith yourself. 



I wish to go to Tied ^i» 
rectly, go and tum 
down my bed. 

I wiU go instantly. Shal} 
ï warm youy bed"? 

No : but make ^ fire in 

my room, for !t Is yety 

coid. 
Every thing îs ready î yott 

maywalkupwhenyott 

think proper. 
Oiye me my sîîppers a)id 

my night-cap. 

ShkU J help jFou to un- 
dress? 

TheyeJ^nooccaâoA^ Jla* 
not anyone beenliereto 
ïnquire after me ? 

There to been » ^nfb* 
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et qni n'a pas vouln 
me dire son nom. Il a 
dit qu'il reviendrait de- 
main de bonne heure. 

N'avez vous reçu aucune 
lettre pour moi? 

n y en a trois qui sont 
sur votre bureau dans 
votre cabinet d'étude. 

Allez me les chercher» 
que je les lise avant de 
me coucher. 

Voici en outre une carte 
d'invitation pour une 
soirée. 

Ne me laissez pas oublier 
demain dans la matinée 
d'envoyer la réponse à 
la carte d'invitation. 

Paurai soin de vous en 
fuie souvenir. 

J'ai beaucoup à ftire 
demain matin ; ainsi 
il fetudra que je me 
lèveunpeu de meUlenre 
heure. 

A quelle heure voulez- 
vous que je vous éveille? 

Au plus tard, à sept heu- 
res ; surtout n*y man- 
quez pas. 

Vous pouvez compter sur 
mon exactitude. 



know, ând who wonld 
not leave his name. He 
said he would call again 
to-morrow, early. 

Are there any letten 
corne forme? 

There are three; they 
are upon your bureau 
in your study. 

Go and fetch them for 
me, that I may read 
them before I go tobed. 

Hère is a card of invita- 
tion too for a party. 

Don't let me forget to 
send an answer to- 
morrow moming to Uie 
card of invitation. 

I will take care to remind 
you of it 

I nave a great deal d 
business to - morrow 
moming, so I shaU be 
obliged to rise a Uttle 
ear&r. 

What time do you widi 
metoawakeyou? 

At latest, at seveno'doGki 
do so without fiiiL 

You may rdy CB i^f 
ponctnaUlj, 
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N'oubliez pas de monter 
ma montre et mettez- 
la au chevet de mon lit. 

Désirez-vous avoir de la 
lumière? la veilleuse 
est toute prête. 

Eh bien^ vous l'allumerez 
avant de vous retirer. 

Je vais la mettre sur la 
cheminée. 

Tirez un peu mieux les 
rideaux, que la lumière 
ne m'incommode pas. 

N'y a-t-il plus rien pour 
votre service? 

J'ai bu un peu plus qu'à 
mon ordinaire, et je me 
sens un peu échauffé : 
mettez un verre d'eau 
sucrée sur la table de 
nuit. 

Si vous vous sentez in- 
commodé, je vais pas- 
ser la nuit auprès de 
vous. 

Non, non; allez vous 
coucher; d'ailleurs, si 
j'ai besoin de quelque 
chose, je vous sonnerai. 



Don't forget to wind up 

my watch, and put it at 

the head of my bed. 
Do you wish to hâve a 

light ? the night-lamp 

is quite ready. 
Very well, you may light 

it before you go. 
I will put it on the mantel^ 

pièce. 
Draw the curtains a little 

doser that the light 

may not be trouble- 

some to me. 
Is there anything else I 

can do? 
I hâve drunk rather more 

than usual, and feel 

myself a little heated ; 

put a glass of sugarand 

water upon the night- 

table. 
If you feel yourself indis- 

posed, I will slt up with 

you. 

No, no ; go to bed ; le- 
sides, if I want any- 
thing, I will ring (for 
you). 



16 



2^6 
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Le lever. 



Si vous voulez vous lever, 
sept heures yietment 
de sonner. 

Ouvrez les rideaux et les 
volets, que je puisse y 
voir clair. 

Voulez-vous que j*allume 
du feu avant que vous 
vous leviez ? 

Cela ne fera pas de mal ; 
car j'ai beaucoup trans- 
pire, et je craindrais 
que le froid ne me 
saisît. 

Vous ferez bien, en atten- 
dant, de ne point vous 
découvrir. 

Quand le feu sera allumé, 
placez le chrevalet de- 
vant, pour faire chauffer 
le linge dont-* j'ai 
besoin. 

Quête habits désirez-vous 
mettre aujourd'hui ? 

Ceux que j'avais hier ; je 
n'ai pas de visites psur- 
ticuhères à faire, et 
nous n'attendons per- 
sonne. 

Je crois que votre linge 
est assez sec; ainsi 



Oettlnff np in tlio 

If yott wish to'get up, it 
haa jost strmck seven* 

Open the curtains and the 
shutters, tfaat I may see 
distinctly. 

Shall I light the fire be- 
fore yourise? 

It will be as well : for I 
hâve perspi)^ a great 
deal, and I am &aid 
of getting a chilL 

You will do well, in the 
mean time, to keep 
yourself covered. 

When the fire is lighted, 
put the horse before ît^ 
to air the linea I want» 



What clothes do yott 
wish to putf on to-day? 

Those I had yesterday ; I 
cm going noivhere 
particular, and we ex* 
pect no Company.- - 

I think your linen is 
. suffîciently aired, ao 
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VOUS pouvez vous lever 
quana vous voudrez. 

Avez-vous eu soin de 
faire chauffer de l'eau 
pour me laver les 
pieds ? 

La bouilloire est sur le 
feu, et l'eau commence 
à bouillir. 

Donnez-moi un morceau 
de savon, et ime ser- 
viette. 

Le savon est sur la table 
à côté de vous, et la 

. serviette est sur le dos 
de votre chaise. 

Voilà du linge qui est as- 
sez mal blanchi ; il est 
plutôt roux ^ue blanc. 

IDans cette saison-ci, on 
est obligé de le sécher 
au feu, ce qui fait qu'il 
n'est jamais aussi blanc 
que quand il a séché à 
fair. 

Apprêtez tout ce qu'il 
faut pour me coijQfer. 

Tout est prêt; si vous 
voulez bien vous placer 
devant votre toilette, 
je vais commencer. 

Mescheveux commencent 
k être trop longs ; je 



you may cet up when 
youplease. 
Hâve you taken care to 
hâve some hot water to 
wash my feet ? 

The kettle is upon the 
fire, and the water 
begins to boil. 

Give me a pièce of soap^ 
and a towel. 

The soap is on the table 
beside you, and the 
towel is on the back 
of ' your chair. 

This linen is very indiffe- 
rently washed; it is 
rather brown than 
white. 

At this time of the year 
they are obliged to dry 
it by the lire, which is 
the reason that it is 
never so white as when 
dried in the air. 

Get everything ready to 
dress my hair. 

Ail is ready, if you sit 
down before the glassy 
I will begin. 

My hair is getting too 
long : I think it wants 
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crois qu*ils ont besoin 
d'être coupés. 

Vous savez que je n'en- 
tends rien à la coupe 
des cheveux ; mais j'a- 
vertirai le coiffeur. 

Oui, dites-lui de venir 
demain matin sur les 
neuf heures. 

Voilà des bas qui ne sont 
pas mettables : il y a 
une maille échappée 
au beau milieu de la 
jambe. 

En voici une autre paire 
toute neuve. 

Je puis achever de m*ha- 
biller sans vous. Allez 
dire qu'on apprête le 
déjeuner, parce qu'il 
faut que je sorte de 
bonne heure. 



Z>u temps. 

Quel temps fait-il aujour- 
d'hui? 

Il fait fort beau temps. 

Il fait fopt mauvais temps. 

La chaleur est fort incom- 
mode, [faute. 

Il fait une chaleur étouf* 



cutting. 

You know I understand 
nothing of hair-cut- 
ting : but I will let the 
hairdresser know. 

Yes, tell him to corne to- 
morrow moming about 
nine o'dock. 

Thèse stockings are not 
wearable. Thcre is a 
stitch dropt in the very 
middle of the leg. 

Hère is another pair 
quite new. 

I can finish dressing 
-without you. Go and 
order my breakfast to 
be got ready, as I 
must be eut early. 



Of the weather. 

How is the weather to* 
day? 

It is very fine weather. 

It is very bad weather. 

The beat is vexy inconvé- 
nient. 

It is sultry. 
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Il fait un brouillard fort 
épais. 

Quand le soleil paraîtra, 
il le dissipera. 

Je vois l'arc-en ciel. 

On dit que c'est signe de 
beau temps. 

Pas toujours, parce qu'il 
pleut quelquefois pen- 
dant plusieurs jours 
après. 

Le temps était fort som- 
bre ce matin, mais il 
commence à s'éclaircir. 

Il fait un grand vent. 

Il a plu beaucoup ce ma- 
tin, mais le temps com- 
mence à se remettre au 
beau. 

On s'aperçoit que lèvent 
est changé. 

Il y a apparence qu'il 
continuera du même 
côté. 

Je le souhaite, mais le 
temps est inconstant et 
variable dans ce pays. 

Nous aurons un orage ce 
soir, il a fait fort chaud 
toute la journée. 

Nous avons eu hier un 
grand orage. 

Oh ëtiez-Tous pendant 
rorage. 



There is a very thick fog. 

! When the sun appears, it 
I will disperse it. 
I I see the rainbow. 
They say that it is a sign 

of fine weather. 
Not always, because it 
sometimes rains for 
many days after. 

The weather was very 
cloudy this morning, 
butit beginsto clear up. 

The wind blows hard. 

It ha» rained a great deal 
this morning, but the 
weather begins to be 
fair again. 

One perceives that the 
wind is changed. 

It is likely that it will 
hold in the same quar- 
ter. 

I hope so, but the weather 
is inconstant and vari- 
able in this country. 

W^ shall hâve astorm this 
evening, it has been 
very hot ail day. 

We had a great storm 
yesterday. 

Where wcre you during 
the tbunder-storm? 
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J'étûs prêt à sortir quand 
il commença à tomier. 

Vous fûtes alors obligé de 
rester au logis. 

Il n'y avait pas moyen de 
sortir; on ne voyait que 
la lueur des éclairs. 

Avez-vous entendu dire 
que le tonnerre ait cau- 
sé quelque donmiage ? 

La foudre est tombée sur 
le clocher de Péglise. 

N'a-t-elle tu^ personne? 

On ne le sait pas encore. 

Les journaux ne manque- 
ront pas d'en donner 
les détails. 

Il serait étonnant qu'il 
n'y eût pas quelqu'un 
de tué. 

Il a beaucoup grêlé aussi. 

Je crains que la grêle n'ait 
fait du tort aux fruits. 



2>a froid. 

n a beaucoup neigé la 

nuit passée; 
La neige a adond le 



Iwasveady to gootitwhen 

it began to thunder. 
You were then obliged to 

stay at home. 
It was not possible to go 

out, one could see 

nothing but the flashes 

of lightning. 
Did your hear that the 

thunder has donc any 

damage? 
The thunder-bolt fell upon 

the church steeple. 
Did it kill anybody ? 
It is not known yet. 
The newspapers will not 

fail to give an account 

of it. 
It would be wonderful if 

no one was killed. 

It has likewise hailed a 

great deal. 
I am afraid the bail has 

done damage to the 

fruit. 



On cold weather. 

It snowed a great deal 

last night. 
The snow has rendeicd 
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temps, ear il faisait 
très-froid. 

n fiût aussi froid à pré- 
sent qu'il a fait au com- 
mencement de la se- 
maine. 

Je puis vous assurer que 
je ne m'en aperçois pas. 

Si le soleil continue de 
luire, la neige sera fon- 
due ce soir. 

Je ne crois pas que le so- 
leil se montre de toute 
la journée. 

Il* ne parait quelquefois 
dans cette saison qu'une 
demi-heure. 

Nous aurons demain une 
forte gelée. 

Il gèle actuellement bien 
fort. 

Je sens qu'il fait extrême- 
ment froid. 

Nous ne devons pas nous 
en étonner, nous som« 
mes dans le fort de 

l'hiver, 
n y a apparence au'il sera 

rude cette année. 
Voyez comme il neige à 

gros flocons; 
U fait un yent bien froid 

cette après-midL 



the weather mild, for 
it wns very cold. 
It is as cold now as it was 
at the beginning of the 
week. 

» 

I can assure you I don*t 
perceive it. , 

If the Sun continues to 
shîne, the snow will 
be melted away this 
evening. 

I don't think that the sun 
will shine ail day. 

It sometimes appears 
in this season for only 
half-an-hour. 

We shall hâve a hard 
frost to-morrow. 

It freezes very hard now. 

I feel it is extremely cold. 

We must notbe surprised 
at it: we.are in the 
middle of winter. 

It is likely to be sharp 

this year. 
See how it snows in great 

flakes. 
The wind blows very cold 

this aflemoon. 
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De la pluie. 

Nous ne pouvons pas sor- 
tir aujourd'hui, car il 
pleut bien fort. 

Croyez-vous qu'il pleuve 
toute la journée ? 

Il n'y a nulle apparence 
que la pluie cesse au- 
jourd'hui. 

Il a commence à pleuvoir 
à six heures du matin. 

Les nuages sont fort 
ëpais, il n'y a nulle ap- 
parence de beau temps. 

Le temps change souvent 
dans le jour. 

La pluie passera bientôt ; 
vous voyez que ce n'est 
qu'une averse. 

Quand il pleut à verse, la 
pluie n'est pas ordinai- 
rement de longue durée. 

Restons à couvert jusqu'à 
ce que la pluie soit pas- 
sée. 

Il fait un temps clair et 
serein. 

J'avais bien deviné qnele 
temps s'éclaircirait. 

A présent nous pouvons 
sortir sans nons mouil* 
|er. 



Onrain. 

We shall net be ableto go 

out to-day, for it raîns 

very fast. 
Do you think it will raia 

ail day ? 
There is no sign of the 

rain stopping to-day. 

It began to rain at six 

o'clock in the moming. 
The clouds are very thick; 

there is no appearance 

of fine weather. 
The weather varies often 

in the day. 
The rain will be soon 

over ; you see that it is 

only a shower. 
When it rains as hard as 

it can pour, it does net 

usually last long. 
Let us remain under 

shelter till the rain is 

over. 
It is dear and fine 

weather. 
I had guessed right that the 

weather would clearup. 
We may go ont now 

without getting wet 
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Des saisons. 

Quelle saison aimez-vous 

le mieux ? 
"L'été est la plus agréable 

de toutes les saisons. 

Il fait ordinairement froid 
au printemps, [lliiver. 

Te n'aime pas du tout 

Vous n*êtes pas le seul, 
la plupart des gens 
sont de votre opinion. 

En hiver tout languit, et 
les jours sont bien en- 
nuyeux. 

Cela est vrai, mais le soir 
vous pouvez aller au 
théâtre. 

En été, outre que les 
jours sont agréables, 
vous pouvez aller le 
soir faire une prome- 
nade dans les jardins 
de Kensington. 

Ajoutez à cela que la cam- 
pagne est nante dans 
cette saison. 

A peine peut-on sortir 
en hiver sans être écla- 
boussé par les voitures. 

Il y a bien de la boue dans 
les rues de Londres. 



On the Beasons. 

What season do you like 

best? 
The summer is the most 

agreeable of dl the 

seasons. 
It is generally cold in the 

spring. 
I don't like winter at ail. 
You are not the only one, 

most people are ofyour 

opinion. 
In winter everything lan- 

guishes, and the days 

are very tedious. 
It is true, but you may 

"go in the evening to the 

play. 
In summer, besides that 

the days are pleasant, 

you may go in the 

evening to take a walk 

in Kensington Gardens. 

Add to that, the country 
is delighful in this 
season. 

One can scarcely go out 
in winter without being 
splashed by the car- 
nages. 

The streets are very dirty 
' in London. 
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J'aime mieux l'hiver, 
pour aller en carrq^jSQir 

Vous avez raison, . et en 
été j'aime mieux aller 
à pied. 



Des heures du Jour. 

Quelle heure est-il à votre 

montre ? 
Je ne saurais vous le 

dire exactement, parce 
' qu'elle avance. 
Et la mienne retarde. 
Savez-vous l'heure qu'il 

est à l'horloge ? 
Elle ne va pas bien. 
Ayons un peu de pa- 
tience, elle sonnera 

tout à l'heure. 
L'entendez-vous sonner ? 
Oui, et je compte les 

heures. 
Elle a sonné quatre 

heures. 
Je vous assure qu'il n'est 

pas encore si tard. Elle 

avance aussi bien que 

ma montre. 
Quelle heure croyez-vous 

donc qu'il soit? 
Je crois qu'il n'est pas 
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[ like wînter besf^ to go 
, out in a carnage. 
You are rigjit, ai\d. în 

summer I like togo on 

foot 



On the hoTirs of day. 

What o'clock is it by your 

watch ? 
I cannot teU you exactly, 

because it is too fast 

And mine is too slow. 
Do you know'what hour 

it is by the dock ? 
It does not go right. 
Let us hâve a little pi- 

tience, it will strike by 

and by. 
Do you hear it strike ? 
Yes, and I am counting 

the strokes» 
It struck four. 

I assure you it is not vet 
so late : it i^ too fast 
as well as my watch. 

What o'clock do you think 

then it is ? 
I think it is not yet half- 
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encore trois heures et 

, demie. 

Il est, tout au plu$, qua- 
tre heures moins un 
quart. 

Un quart d'heure de plus 
ou de moins ne fait pas 
une grande différence. 

Dîtes-moi, s'il vous plaît, 
quelle heure il est. 

Il est midi. 

Il est midi et quart 
Il est midi et demL 

Il est une heure moins 

un quart. 
Il est une heure. 
Il est une heure et quart. 
Il est une heure et demie. 
Il est deux heures moins 

im quart. 
Il est minuit. 

Voyez à votre montre 

quelle heure il. est. 
Elle ne va pas depuis 

deux jours. 
Savez-vous quelle heure 

il est? 
Cinq heures viennent de 
. 6onner« 
Je ne sais pas quelle 

heure il est 



past three. 



At the mosty it ia only 
a quarter to four. 

A quarter of an hour more 

or less makes no great 

différence. 
Tdl me what o'dock it 

is, if you please. 
It is twelve o'clock [at 

noon). [twelve. 

It is a quarter past 
It . b half an hour past 

twelve. 
It is a quarter to one. 

It îs one o'clock. 

It is a quarter-past one. 

It is half-past one.* 

It wants a quarter to 

two. 
It is twelve o'clock (at 

nîght) . It is mîdnîght. 
Look what o'clock it is hy 

your watch. 
It has not gone for the 

last two days. ' 
Do you know what o'- 
clock it is ? 
Itstruck five o'clock just 

now. 
I don't know what o'clock 

itis. 
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Je n*ai pas entendu l'hor- 
loge. 

Je crois qu'il est environ 
huit heures. 

Je ne crois pas qu'il soit 
si tard. 

Écoutez I l'horloge sonne 
à présent. 

Oui, en vérité j je pensais 
quHl était plus tard que 
cela. 



Des heures de la nuit. 

Il est temps de s'en aller, 
il se fait tard. 

Vous êtes bien pressé, il 
n'est pas encore neuf 
heures. 

Neuf heures! il est neuf 
heures et un quart. 

^1 n'est pas loin de neuf 
heures et demie. 

Qu'est-ce qui vous presse 
tant ? il n'est pas tard. 

Je me retire toujours de 
bonne heure. 

Quand il serait dix heu- 
res, vous vous en re- 
tourneriez de bonne 
heure. 

Je me couche ordinaire- 
ment à dix heures. 
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I did net hear the dock« 



I think it is about cight 

o'clock. 
I don't think it is so late. 

Hark ! the dock is strik- 

ing. 
So it is ; I thought it was 

later than that. 



On the time of ni^ht. 

It is time to go, it grows 

late. 
You are in a great hurry, 

it is not yet nine 

o'clock. 
Nine o'clock ? it ts a 

quarter past. 
It is not far from half- 

past nine. 
What hurries you away 

so soon? it is not late. 
I always keep good hours. 

Were it ten o*dock, yoo 
would retum in good 
time. 

I usually go to bed at tcp 
o'clock. 



FXANÇÀlS-AKGLAtS. 

Ceci est un cas extraordi- 
naire ; il y a longtemps 
que nous n'avons eu le 
plaisir de votre compa- 
gnie. 

Vous m'excuserez ce soir, 
j'ai promis que je serais 
de retour chez nioi à dix 
heures moins un quart. 

J'espère que demain nous 
serons plus longtemps 
ensemble. 

Je vous souhaite le bon- 
soir. 

Je vous souhaite une 
bonne nuit. 

Je vous le souhaite pa- 
reillement. 



Pour louer une cham- 
bre garnie. 

Madame, auriez-vous une 
chambre à louer ? 

J'en ai plusieurs, et de 
différents prix. 

Faites-les moi voir, et 
je me déciderai ensuite. 

Voici une fort jolie cham- 
bre ; elle est au premier 
étage, et elle a un cabi- 
net à côté. 
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This is an exceptional 
case; ît is long since 
we had the pleasure of 
your Company. 

You'll excuse me this 
evening, I promised to 
be home at a quarter to 
ten. 

I hopeto-morrow we shall 
be longer together. 

I wish you good night 

I wish you a good night*s 

rest. 
I wish you the same. 



To take a fomislied 
room. 

Madam, ha.ve you a room 

tolet? 
I hâve several, and at 

différent priées. 
Let me see them, and ] 

will décide afterwards. 
Hère is a very pretty 

room ; it is ou the first 

floor, and has a doset 

on one side. 
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Combien voulez-vous la 
louer? 

Pour un jour, j'en veux 

^ trois francs ; pour une 
semaine, vous m'en 
donnerez quinze francs; 
et pour un mois, le 
loyer en est de cin- 
quante francs. 

Cela me semble un peu 
cher. 

Vous voyez, monsieur, 
c'est une chambre bien 
propre. 

Le lit est-il bon ? 

Les matelas viennent 
d'être cardes ; Ils sont 
bien moelleux. 

Combien de fois par mois 
changez-vous lesdraps? 

Deux fois ; c'est-à-dire 
tous les quinze jours, 
et l'essuie-mains une 
fois par semaine. 

La chambre est-elle 
humide ? 

Pas le moins du monde. 

La cheminée fume-t-elle? 

Elle ne fume pas du tout. 
» 

£h bien ! je la prends. 



How much do you ask 
forit? . . 

Foraday, I must hâve 
tiuree franesjéorn week« 
yoa must give me fif- 
teen francs; by the 
month'the rent is fifty 
francs. 

I think it is rafher dear. 

You see, sir, it is a very 
deanroom, •* »- * ■ 

Is the bed good ? 

The mattresses hâve just 

been carded ; they are 

very soft. 
How many times a month 

do you change the 

sheets ? 
Twice; that b, every fort- 

night, and the towel 

once a week. 

Is the room damp ? 

Not in the least. 
Doesthe diimney smoke? 
It does not smôke at 

ail. '-' ' 

Well, I take it. 
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arriTant à 
ThÔteL 



Messieurs, voici un hôtel 

qui a une assez^ bonne 

apparence. 
Descendrons-nous ici ? 
Entrons. 
Peut-on avoir à souper 

chez vous? 
Avez - vous quelques 

chambres de libres? 
Pouvons-nous coucher ici? 
Pouvez-vous nous loger 

cette nuit ? 
Oui, messieurs, vous 

trouverez id de belles 

chambres etdebonslits. 

Faites-nous un bon feu, 
car nous sommes tran- 
sis de froid. 

Garçon, conduisez ces 
messieurs dans la gran- 
de salle, et faites-y un 
bon feu tout de suite. • 

Montrez-moi la chambre 
que vous me destinez. 

Jeannette, prenezun flam- 
beau, et conduisezmon- 
sieur. 

Allons, Jeannette, mon- 
trez-moi nne chambra 
qui donne sur la rue. 



On Krriving at the 

hôtel. 
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Gentlemen, hère is ^ 
respectable • loo]dn)( 
inn. ■ ■ .. 

Shall we alîght hère ? 

Let us go in. 

Can we snp at your 
house ? ,. 

Hâve you any sparè 
rooms ? 

Can we sleep hère ? 

Can you accommodate us 
with beds to-night ? '• • 

Yes, gentlemen, youwill 
find handsomely-fur* 
nished rooms andgood 
beds hère. 

Make a good fire, for we 
are benumbed with 
cold. ' 

Waiter, show the gentle- 
men into the great 
parlour, and make a 
nre there immediàtely. 

Let me see the room I 
am to sleep in. 

Hère, Jenny, take a 
candie and show the 
gentleman to his room. 

Corne, Jenny, show me a 
room looking into th« 
ctrett^ 



«s» 

Voici, monsieur, la meil- 
leure de la maison. 

Voilà un lit comme il n*y 
en a point. 

Ce n*est que du duvet. 



le maître d'hôtel 
(l'aubergriste.) 

Messieurs, ne dësirez- 
vous pas souper? 

Oui Qu'avez-vous à nous 
donner? 

J'ai de la volaille froide 
et un pâté. Ou, si vous 
l'aimez mieux, il y a 
des pigeons. 

Choisissez ce que vous 
aimez le mieux. 

£h bien, apportez-nous 
une volaille froide et le 
pâté. 

Donnez - nous de votre 
meilleur vin. 

Faites-nous souper sur- 
le-champ ; car nous 
avons besoin de repos. 

Vous allez être servis 
dans la minute. 

Nos portemanteaux sont* 
ils dans notre chambre? 

Oui, monsieur, le garçon 
vient de les monter. 
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Sir, hère is the best la 

the house. 
lliere is not such another 

bed to be met with. 
It is a down bed. 



With the inn-keeper. 

Gentlemen, do you not 

wish to take any supper ? 
Yes. What hâve you to 

give us? 
I hâve some cold fowl 

and a pie ; or if you 

prefer them, there are 

some pigeons. 
Choose what you like 

best. 
Well, let us hâve a cold 

fowl and the pie. 

Let us hâve some of your 

best wine. 
Let us hâve our supper 

directly, as we want to 

go to bed. 
You shall hâve it almost 

immediately. 
Are our portmanteaus in 

our room ? 
Yes, sir, bools has juit 

taken them up. 
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Allons, soupons, et allons- 
nous coucher. 

Garçon, appelez-nous de- 
main matin de bonne 
heure. 

Je n'y manquerai pas, 
monsieur. 



Pour s'embarauer 
dans un paquebot. 

Pourriez- vous me dire s'il 
y a dans le port un pa- 
quebot (bateau) partant 
pour l'Angleterre. 

Je crois qu' il y en a deux. 

Voici un matelot du bat- 
eau qui doit partir le 
premier. 

Mon ami, pouvez-vous 
me dire si votre bateau 
part aujourd'hui? 

Je crois que oui ; mais 
pour en être plus sûr, 
vous devriez parler au 
capitaine. 

Oii est votre capitaine ? 

Il est chez lui. 

Où demeure-t-il ? 

Il demeure dans la 
deuxième me à votre 
droite, la première 
porte-cochôre à votre 
gauches 



Well, then, let us snp and 

go to bed. 
Waiter, call us to-morrow 

moining early. 

I will not forget, sir. 



To embarkina 

packet. 

Can you tell me if there 

is a steam-packet in the 

harbour going to £ng- 

land? 
I believe there are two. 
Hère is one of the crew 

of the boat which is to 

sail first. 
My good fellow, can you 

tell me if your boat 

sails to-day ? 
I believe it will ; but to 

make sure,' you must 

speak to the captain. 

Where is your captain ? 

He is at home. 

"Where does he live ? 

He lives in the second 
Street on the right hand 
side, the first carriage 
door on the left. 
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Le voilà qui vient denotra 
côté. 

Bonjour, M. le capitaine; 
quand comptez - vous 
partir ? 

Je partirai à la première 
marée de demain, si le 
vent est bon. 

Pourquoi ne partez-vons 
pas aujourd'hui par la 
marée prochaine ? 

Parce que j'ai plusieurs 
passagers avec lesquels 
je me suis engagé à ne 
partir que demain, at- 
tendu qu'ils n'aiment 
pas être en mer pen- 
dant la nuit. D'ailleurs 
le vent n'est pas favo- 
rable ce soir. 

Avez-vous beaucoup de 
passagers ? 

J'en ai plus de trente. 

De quelle nation sont-ils ? 

Sont-ils Anglais ? 

J'ai des Anglais, des 
Français, des Italiens, 
des Allemands, et toute 
une famille espagnole. 

Quel est le prix de la 
traversée ? 

Douze schellings par tête. 

Je croyais que ce n'était 



There he ii, oomii^ 

towards us. 
Good moming, captain | 

when do you expect to 

sail? 
I shall go by the first tide 

tô-morrow, if thewind 

is &vourable. 
Why do you not go to- 

day by the next tide ? 

Because I hâve several 
passengers with whom 
I hâve engaged not to 
sail before to-morrow, 
as they do not like to 
be at sea during the 
night. Moreover the 
wind is not fair this 
evening. 

Hâve you many passen- 
gers. 

I hâve more than thirty. 

What country do they 
belong to ? 

Are they English? 

I hâve English, French, 
Italians, Germans, and 
a whole Spanish fa- 
mily. 

What is the fare for the 
passage ? 

Tvrelve shillings a head. 

I thought it was only 
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qu'une demi-guinée. 

Te puis vous assurer que 

' tout le monde paye 
douze schellings. 

A quelle heure partirez- 
vous demain ? 

A quelle heure la marée 
montera-t-elle demain? 

A quelle heure faudra-t-il 
que je sois prêt ? 

Vous n'avez qu'à me dire 
où vous logez, je vous 
ferai avertir par un de 
mes matelots. 

Combien de temps croyez- 
vous que nous serons 
sur mer? 

Je ne puis pas vous le 
dire, parce que dans 
cette saison lèvent n'est 
pas constant. 

Croyez-vous que nous 
aurons une tempête? 

Non, monsieur ; cela n'est 
pas à craindre. 

Est-il nécessaire que je 
prenne des vivres avec 
moi? 

Vous pouvez faire comme 
il vous plaira à ce su- 
jet; mais je vous as- 
sure que Ton peut se 
procurer tout ce qu'on 
▼eut à bord du paque- 



halfagulnea. 
I can assure yoa that 

everybody pays twelvo 

shillings. 
Atwhat o'dock will yoa 

sail to-morrow ? 
At what o'clock wiU the 

tide serve to-morrow ? 
At what time must I be 

ready? 
You hâve only to tell me 

where you lodge, and 

one of my sailors wiU 

go and give you notice. 
How long do you think 

we shaU be at sea? 

I cannot tell you, because 
at this season the wind 
is uncertain. 

Do you think we shall 
hâve a storm ? 

No, sir ; there îs no fear 
ofthat. 

Is It necessary I should 
take any provisions 
with me? 

You may do as you please 
about that ; but I can 
assure you that you 
may obtain whatever 
you please on board the 
boat, and at reasonable 
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bot, et à des prix mo- 
dérés. 
Dans ce cas, je ne pren- 
drai pas la peine d'em- 
porter des provisions 
avec moi. 



Sa •'embarq'aant, et 
de ce qui aïrive sur 
mer. 

Messieurs» on va mettre à 
la voile : on n'attend 
plus que vous. 

Partons ; nous sommes 
prêts : prenez ces deux 
portemanteaux. 

Entrez, messieurs, dans 
la chaloupe ; prenez 
garde de vous faire mal. 

Il me semble que la mer 
est bien houleuse. Le 
vaisseau est bien avancé 
en mer ; et s*il survenait 
une bouffée de vent, Ui 
chaloupe pourrait làen 
chavirer, avant <^iie 
nous puissions Tattem* 
dre. 

Il n*y a aucun danger. 

M n'y a rien à craindre. 

Ce n*est rien. 

F^us voici arrivés au 



pnces. 

In that case. I shall 
not take the trouble 
of carrying provisions 
withme. 



On exabarkiner, and of 
what happene at eea. 

Gentlemen, we are going 
to sail, and are only 
waiting for you. 

Let us be off; we are 
ready: take thèse two 
portmanteaus. 

Get into the boat, gentle- 
men; mind you do not 
hurt yourselves. 

I think the sea is very 
rough, The vessel is a 
great way off: and, i£ 
a puff of wind came 
on, the boat might up- 
•et before we oould 
reachher. 



There is no danger. 
There is nothing to fear. 
That is nothing. 
Well, hère wc are at the 
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▼aisseau, mab ce n'a 
pas été sans beaucoup 
de peine ; tous avez été 
obliges de bien ramer, 
vous «êtes tout en sueur. 

Le vent augmente. Voyez 
cette grosse vague qui 
vient se briser contre 
notre navire. Je crains 
que nous n'ayons une 
tempête; le del est 
bien sombre dncôté de 
l'ouest. 

Jusqu'à présent nous 
avons le vent favora- 
ble, et notre vaisseau 
est bon marcheur. 

Mais la mer est bien 
grosse ; les vagues sont 
très-agitées; le roulis 
me cause des nausées ; 
j'ai mal à la tête. 

J'ai un grand mal de tête. 

La mauvaise odeur du 
goudron me fait mal. 

Respirez un peu d'eau de 
Cologne, cela vous fera 
du bien. [vomir. 

Ta! une grande envie de 

Durez une goutte de ge- 
nièvre, cela vous forti- 
fiera l'estomac, et vous 
éprouverez du soulage- 
ment. 



ship ; but not wîtfaoat 
a great deal of trouble : 
yoa were obliged to 
row hard, and you are 
bathed in sweat. 
The wind increases. Look 
at that great wave that 
is coming to break 
against our vessel. I 
fear we shall hâve a 
storm : the sky is very 
dark towards the west 

So far the wind is favour- 
able, and the ship sails 
well. 

But the seais very rough; 

the waves run very 

high ; the rolling of the 

vessel makes me sick ; 

I hâve a head-ache. 
My head is very bad. 
The smell of the tar 

affects me. 
Smell some £au de Co» 

logfUf it will do yoa 

good. 
I feel very âck. 
Drink a Itttle gin; it 

will strengthen your 

stomach, and yoa will 

feel relieved. 
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Je sais bwn £dUe; j*ai 
: besoin de me coucher. 
Oui, couchez-Tons, cela 
vous fera du bien* 



Bn débarauant. Tifdte 
des comznlB de la 
douane. 



Nous Yoici e;^ arrivés 
sains et saufs» mais cela 
n'a pas ^ë sans cou* 
rir quelqftes dangers; 
qu'en dites-vous, M. le 
capitaine ? 

An contraire, messieurs, 
nous avons fait un 
très*bon voyage. Nous 
avons fait en un jour et 
demi ce qu'on ne fait 
pas ordinairement en 
- trois» quatre et même 
cinq jours. 

Maintenant U ùait vous 
payec^ et donner le 
pourboire aux matelots 
qui se sont donné beau- 
coup de peine. 

Nous arrangerons tout 
cela à PhôteL Mes- 
sieurs, voici les commis 
de la douane. 



lamvezyweaki Iwàst 

lie down. 
Yes, lie do vn» that will 
do you good* 



IiaadiniT. Vislt^ ttom 
the cuAtom-nooM 
offiiOttre. 



Well, bere we are safe 
and Sound at last, but 
Dot withoùt baving nm 
somè tisk : what do 
you say of % captain ? 

On the contrary, gentle* 
men, ws bave had a 
verygood passage. We 
bave done in a day and 
a half what generally 
takes tbree, loor, and 
even five days. 

We must settle witb yoa 
now and give some- 
thing to me sailors, 
who worked vciy bard. 

We can settle ail that at 
the inn. Gentlemen, 
bere are the costoos- 
bouse officers. 



î 
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Messieurs, il faut faire 
transporter à la douane 
vos malles, vos valises, 
vos portemanteaux, vos 
paquets et tous vos 
effets, pour voir s*i] n*y 
ft rien de contrebande, 
avant de les faire porter 
à votre auberge 

Cela prendra-t-il beau- 
coup de temps? La 
mer m'a bien fatigué, 
et je voudrais pouvoir 
me reposer à Thôtel. 

Donnez-moi les clefs du 
cadenas et de la serrure 
de votre malle, et vous 
serez libre d'aller où il 
vous plaira. 

Quant à moi, je veux suivre 
ma malle; je veux être 
présent à la visite, 
parce que je désire 
qu'on la fasse sans 
mettre tous mes effets 
sens dessus dessous, et 
que tout soit remis à 
sa place. 

Vous êtes bien le maître. 

Comme vous voudrez, 
transporter ma malle et 
mes effets à la douane 
et je le suivrai. 



Gentlemen, you must 
hâve ail your tranks, 
portmanteaus, parcels, 
and efiects carried to 
the custom-hottse, to 
see if there is anything 
contraband in them 
before they are taken 
to the inn. 

WiU it take long? I am 
much fatigued by the 
sea, and I should like 
to go to the inn to rest 
myselt 

Give me the keys of the 
padlock and lock of 
your trunk, and you 
may then go wher« you 
please. 

As far as I am concemed, 
I shall go vtrith my 
trunk; I will see it ex- 
amined myself, because 
I do not wish my 
things tumed topsy* 
turvy, and I will hâve 
everything put in its 
place again. 

You may do as you like. 

A porter will carry my 
trunk and my things to 
the custom-house, and 
I will follow him« 
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Pour acheter xuxe voi- 
ture de voyafire. 

J'aurais besoin d'une 
bonne voiture bien 
commode ; en avez- 
vousà vendre? 

Monsieur, donnez-vous la 
peine d'entrer dans mon 
magasin, vous y verrez 
des voitures de toutes 
les formes : il y a de 
quoi choisir. 

Voici une voiture qui 
pourrait bien faire mon 
affaire. 

C'est une belle et bonne 
voiture de voyage, 
quoique d'occasion. 

Les roues sont en très- 
mauvais état, la caisse 
est trop lourde, et la 
forme de la voiture est 
bien antique {ou ro« 
coco). 

Je vous demande pardon, 
monsieur ; c'est une 
voiture à la dernière 
mode; mais si elle 
n'est pas de votre goût, 
vous pouvez en choisir 
une autre. 

Combien voulez- vous ven« 

dre cettre calèche? 
Cinq mille francs, mon* 



To buy a traTéUinr 
oarriaffe* 

I want a good convenient 
carriagei haveyouany 
for sale? 

Hâve the goodness, sir, to 
walk into my ware- 
house, where you will 
see carriages of ail 
kinds; there are plenty 
to choose from. 

There is a carriage that 
would suit me^ per« 
haps. 

It is a neat and good 
travelling chaise, al- 
though second-hand. 

The wheels are in a very 
bad State, the body is 
too heavy, and the 
shape is qtdte old* 
fashioned. 

I beg your pardon, sir, 
it is a carriage in the 
latest fashion; but if 
it is not to your taste 
you can choose an* 
other. 

How much do you ask 

for this barouche ? 
Five thousand francs, sir. 
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tienr, et c'est bien bon 
marché. 

Cest trop cher pour 
mol ; je ne veux pas y 
mettre nn prix anssi 
élevé. 

Combien vonles - vous 
m'en donner? 

Je crains de vous en offrir 
trop peu, quoique ce 
soit plus que je ne veux 
y mettre. 

Vous êtes le maître d'of- 
frir ce que vous pensez 
qu'elle vaut : je ne me 
fâcherai pas pour cela. 

Vous êtes un brave hom- 
me ; je vous en donne 
quatre mille cinq cents 
francs; mais à condition 
que vous me fournirez 
les harnais, les traits, 
les guides et les volées 
pour ce prix. 

En conscience, j'y perds; 
mais comme on ne vend 
presque rien à présent, 
|e vons la laisse. 



and it Is yery dieap. 

That is too dear for me; 
I will not give such a 
price. 

How mnch will yoa 
give for it? 

I am afraid to offer yoa 
too little, though it is 
more than I intended 
togive. 

You are at liberty to 
offer what you think it 
is worth. I shall not 
be offended at it. 

You are an honest man ; 
I will give you four 
tbousand five hundred 
francs; but on condi- 
tion that you fumish 
the haraess, the traces, 
the reins, and the splin- 
tçr-bars for that price. 

Upon my word 1 shall 
iose by it ; but as trade 
is bad at présent, I will 
let yoa hâve it. 



blAXjbOUBS 



VOTAGB SN CR&MIN DB 

FER. 

i. Projet de voyaere. 



Vous m'avez dit» ]e crois» 
que TOUS lî^aviez pas 
encore fait un long 
voyage en chemin de 
fer? 

Je n'ai jamais été plus 
loin que de Paris à 
Versailles ou à Sceaux ; 
je ne suis pas un 
voyageur aussi expéri- 
menté que vous. 

Oh ! moi, j'ai voyagé sur 
la plupart des chemins 
de fer du continent et 
de l'Angleterre. 

C'est assurément une ma- 
nière de voyager très- 
expéditive, mais pen- 
sez-vous qu'elle soit 
fort agréable? 

Il est vrai que cette ma- 
nière de voyager n'offre 
pas autant d'intérêt 
qu'un voyage par les 
routes ordinaires, parce 

âu'on ne passe pas 
ans l'intérieur des 
villes et des villages; 



Tkavelling by 

WAY. 



BAIL- 



1. An intendeÀ jonr^ 
neSTé 

Yeu toM me, I beheve^ 
that yott had not jet 
traveUed any distance 
by railway? 

I hâve not been any far- 
ther than from Paris to 
Versailles or Sceaux; 
I am not such an ex- 
perienced traveller as 
you aie. 

Oh ! as for me, I hâve 
travelled on most rail- 
ways both on the Con« 
tinênt and in England. 

It is certainly a very ex- 
peditious way of tra- 
velling, but do vou 
think it very piea« 
sant? 

It is true that travelling 
in this way does not 
afford the same interest 
as by the common 
roads, because one does 
not pass through towns 
and villages ; but it is 
much quicker and lest 
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totaB elle est beaucoup 

plus prompte et moins 

fatigante. 
£n outre, pour un grand 

nombre de voyageurs 

la rapidité est ce qui 
' importe le plus. 
Quelle route de Paris à 

Xx>ndres croyez-vous la 

meilleure? 
Les plus courtes sont 
' celles de Boulogne et 

Folkestone, et de Calais 
• et Douvres. 
Laquelle préférez- vous? 

Celle de Boulogne. 

Quelles sont les autres 
routes ? 

On peut aussi aller de 

' Csdais et de Boulogne 
directement à Londres 
par la Tamise ; et cette 
route coûte beaucoup 
moins, si vous ne crai- 
gnez pas une traversée 
de dix heures. 

Je redoute un peu la 
mer. 

Dans ce cas, il est inu- 
tile de parler des au- 
tres routes. Celle de 
Dieppe, pourtant, est 
très-agréable, très-ra- 



fatîguing. 



Besides, by many travel- 
lers expédition is con- 
sidered of the greatest 

' importance. 

"Whicb do you ÛLirik tbo 
best route frôm Paiis 

• to London ? 

The shortest are those 
by Boulogne to Folke- 
stone, and by Calais to 
Dover. 

And which do you like 
best? 

The Boulogne route. 

What are the othei 
routes ? 

You may also go from 
either Calais or Bou- 
logne direct to London 
by the Thames, which 
is much cheaper, if you 
do not mind a ten 
hours' sea passage. 

I am rather afraid of the 
sea. 

In that case I need not 
mention the othei 
routes. That by 
Dieppe, however, is 
very pleasant, rapid, 
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pide, et boa marché ; 
mais la tiaversée est de 
cinq ou six heures. 

Si cela vous est ^;al, je 
préférerais la traversée 
la plus courte cette 
fois-ci ; et si je ne souf- 
fre pas du mal de mer 
nous reviendrons par 
Dieppe on par la Ta- 
mise. 

Nous irons donc par Ca- 
labetDouvres. Si nous 
partons de Paris par un 
train du soir, nous 
pourrons traverser la 
Manche par le premier 
bateau, qui nous trans- 
portera a Douvres en 
moins de deux heures. 
De là nous irons par 
le chemin de fer à Lon- 
dres où nous arriverons 
à temps pour dîner. 



2. Sur le point de 
partir. 

Bonjour, mon cher ami, 
me voici, fidèle au xen- 
dezvous ; avez-vous 
feit tous vos prépara- 
ti&? 



and cheap ; btit the i 
passage taikes five or 
sixhours. 
If you hâve no objection» 
I would rather hâve as 
little sea as possible 
this time; and if I 
escape sea-sickness we 
will retum by Dieppe 
or the Thames. 

Then we will go by Ca- 
lais and Dover. If we 
leave Paris by an even- 
ing train, we can cross 
the Channel by the first 
boat, which will take 
us to Dover in less than 
two hours. We shall 
then take the rail for 
London, and get there 
in good time for din« 
ner. 



2. On the point of 
leavinff. 

Good day, mv dear friend, 
hère am ï, faithfui to 
our appointment ; hâve 
you made ail your pré- 
parations ? 



FRANÇAIS-ANGLAIS. 



263 



Tout est prêt ; je vous 
attendais : oii est votre 
bagage? 

Je Pai laissé en bas dans 
le fiacre qui m*a amené 
chez vous : si vous vou- 
lez en profiter, nous 
irons ensemble porter 
nos effets au bureau du 
chemin de fer. 

Très-bien ; mais lorsque 
nous aurons porté notre 
bagage, nous aurons 
encore tout le temps de 
faire un bon dîner avant 
l'heure du départ du 
convoi : il y a un assez 
bon restaurateur tout 
près de Tembarcadère. 

Voilà un excellent arran- 
gement, qui me con- 
vient d'autant mieux 
que je n'ai fait qu'un 
léger déjeuner ce matin 
de bonne heure. 

£h bien, partons donc. 

Cocher, conduisez-nous à 
l'embarcadère du che- 
min de fer du Nord. 

Nous voici à la gare. 

Monsieur, donnez - nous 
deux billets de seconde 



Everything is ready; I 
was waiting for you : 
where is your lug- 
gage? 

I left it below in the cab 
which brou|;ht me to 
your house ; if you wili 
avail yourself of it, we 
will go together and 
take our luggage to the 
railway office. 

Very weU ; but when we 
hâve taken our lug- 
gage, we shall still hâve 
plenty of time to make 
a good dinner before 
the train starts ; theie 
is a pretty good eating- 
house close by the ter- 
minus. 

That is a very good plan, 
and suits me so much 
the better as I hâve had 
but a light and early 
breakfast this moming. 

Well, let us go then. 

I say, coachman, take us 
to the terminus of the 
Northern railway. 

Hère we are at the ter- 
minus. 

Give us two second- 
dass tickets, and piea^ 
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classe, et yeuilles en- 
registrer notre bagage. 

Quels effets avez-yous, 
messieurs ? 

Nous ayons deux malles, 
deux sacs de nuit et 
deux cartonsà chapeau; 
ayex bien soin de nos 
cartons h cbstpeau. 

Ne craignez rien, mes- 
sieurs, on y fera grande 
attention. 

A quelle heure part le 
convoi? 

A sept heures précises ; 
mais il faut être ici 
cinq minutesauparayant 

Très-bien ; allons dtner. 



8. Pendant le voiraffe. 

Allons, messieurs, en voi- 
ture' s'il vous plaît ; le 
convoi va partir dans 
un instant. 

Dépêchez « vous, mes- 
sieurs, on va donner le 
signal du départ. 

Que signifie cette doche ? 

C'est le signal du départ ; 
ne seotez-youa pas que 



to book our luggagiSt 



What lugga^ haye joUf 
gentlemen> 

We hâve two trunks, two 
carpet bags, and two 
hat-boxes ; take great 
care of our hat-boxes. 

AU right I gentlemen ; 

great care will be taken 

of them. 
At what time does the 

train start ? 
At seven precisely, but 

you must be hère five 

minutes before. 
Very well; let us go to 

dinner. 



3. On the JOTimey. 

Come, gentlemen, please 
take your placés ; the 
train is just going to 
start. 

Make haste, gentlemen, 
they are going to glve 
the signal for starting. 

What does this bell mean? 

It is the signal for stait- 
ing ; dont yoa feel that 
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le convoi se met en 
marche ? 

Oui, nous voilà partisu 

Pourquoi avons-nous deux 
locomotives pour nous 
traîner ? 

Parce que lorsqu'un con- 
voi se compose de plus 
de vingt voitures, 
comme le nôtre, les rè- 
glements exigent deux 
locomotives. 

D'ailleurs une seule loco- 
motive ne suffirait pas 
pour nous traîner; avant 
de monter j'ai compté 
viDgt-six voitures. 

Quelle peut être la force 
de ces machines ? 

Elles ont, je crois, cha- 
cune la force de vingt 
chevaux. 

Nous commençons à mar- 
cher avec une grande 
rapidité. 

Combien parcourons-nous 
de lieues à l'heure ? 

£ntre huit et dix lieues. 

Est-ce là ime grande vi- 
tesse? 

Non, l'on va beaucoup 
plus vite par le convoi 
direct, mais celui-ci est 
le trajet à stations 
(train omnibus). 



the train is moving. 

Yes, we are ofF. 
Why are there two en- 
gines to drawus? 

Because for a train com- 
posed of more than 
twenty carriages, like 
ours, the railway régu- 
lations require two en- 
gines. 

Besides, a single engine 
would not l^ sufiicient 
to draw us ; before I 
got in I countedsix and 
twenty carriages. 

What may be the power 
of those engines ? 

Each is, I think, of twenty 
horse power. 

We b^n to move with 
great speed. 

How many leaguesdo we 

run an hour ? 
From eight to ten. 
Is that considered a great 

speed ? 
No, they go much quicker 

by the fast train, but 

this is the ordinary 

train. 
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Nous voici arrivés à la 

première station. 
Combien de temps s'ar- 

rête-t-on ici ? 
Quelques minutes seule- 

ment pour prendre les 

voyageurs que vous 

voyez à la gai'6. 
Entendez- vous la cloche ? 

nous voici repartis. 



4. Même sujet. 

Ne vous semble-t-il pas 
que nous marchons 
maintenant plus vite ? 
de vitesse ? 

Il me semble que oui. 

N'y a-t-il pas danger que 
la machine ne déraille 
(pu ne sorte de la voie) ? 

Pas du tout, c'est une vi- 
tesse fort ordinaire. 

Comment trouvez-vous 
ces voitures ? 

Pas très agréables, 
res. 

Ne remarquez-vous pas 
qu'à chaque instant 
nous éprouvons une se- 
cousse assez désagréa- 
ble? 



Hère we are at the first 

station. 
How long do they stop 

hère ? 
A few minutes onlytotake 

the passengers you sea 

waiting at the station. 

Do you hear the bell? 
We areoff again. 



4. The same. 

Don't you think that we 
are going faster now ? 



I think we are. 

Is thcre no risk of the 

engine running off the 

raUs? 
None at ail, it is but an 

ordinary speed. 
How do you like thèse 

carnages ? 
Not very comfortable. 

Do you not notice that at 
every instant we feel a 
very unpJjcasant jolt- 
ing? 
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C'est ce qu*on appelle le 
mouvement de lacet ; 
cela provient saiis doute 
de quelque imperfec- 
tion dans la pose des 
rails ou dans la con- 
struction des ronei. 

Voici un train qui ar- 
rive devant nous à 
grande vitesse. 

C'est un convoi de re- 
tour. 

Il me semble qu'il est sur 
notre voie. 

Ne craignez rien: les con- 
vois d'aller, comme le 
nôtre, vont toujours sur 
la li^ne de gauche, et 
les nains de retour sur 
celle de droite. 

Nous allons bientôt tra- 
verser un tunnel. 

Nous voici dans Tobscu- 
rite, mais pas pour 
longtemps, car ce tun- 
nel est très-court; avant 
d'arriver à Londres, 
nous en traverserons un 
beaucoup plus long. 

Voici encore une station ; 
nous nous jr arrêterons 
environ cinq minutes 
pour prendre des voya- 
geurs. £n outre, le 



It is wbat they call 
rocking, and it anses 
fromsome imperfeaion 
in the laying of the rails 
or the construction of 
the wheels. 

Hère is a fast train corn- 
ing to meet us. 

It is a retum train. 

It seems to me that it if 
on our line. 

Don't be afraid ; thedown 
trains, such as ours, 
always go on the leiî 
line, and the up trains 
on Uie right. 

We shall soon pass 
through a tunnel. 

Now we are in the dark, 
but not for long, for 
this tunnel is very short; 
before we get to London 
we shall go through 
one much longer. 

Hère is another station t 
we shall stop there 
about fîve minutes to 
take up passengers. 
Besides, the stoker 

18 
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chauffetii' a besoin de 
renouveler sa provision 
d'eau et de coke. 

Nous avons déjà passé 
plusieurs ponts ; main- 
tenant nous passons 
sur un viaduc. 

C*est réellement eflfra- 
yant ; on dirait que nous 
sommes suspendus en 
rair. 

Combien y a-t-il encore 
de stations avant d'ar- 
river ? 

Il n*y en a plus que deux. 

Nous voici à Pavant-der- 
nière station. 

Dans moins d'an quart 
d'heure nous serons à 
Calais. 

Nous voici arrivés au dé- 
barcadère ; à quel hôtel 
irons -nous ? 

A l'hôtel Meurice ; dépê- 
chons^nous d*aller cher- 
cher notre bagage, de 
peur de manquer l'om- 
nibus. 



wants a fresh supply of 
water and coke. 

We hâve already passed 
over several bridges ; 
now we aire over a 
viaductJ 

It is really frightful ; it 
seeins as if we were 
suspended in the air. 

How many stations are 
there more before we 
arrive? 

l'hère are but two more. 

Hère we are at the last 
station but one. 

In less than a quarter of 
an hour we snall be at 
Calais. 

Hère we are at the ter- 
minus? What hôtel 
shall we go to ? 

To Meurice's hôtel ; let 
us make haste and 
fetch our luggage, for 
fear of , missing the 
omnibus. 
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EMBARQUEMENT SUR LE 
BATEAU à VAPEUR. 

Maintenant, mon cher 
ami, que nous avons 
déjeune et que nous 
nous sommes reposés, 
il faut décider de quelle 
manière nous irons à 
Londres. 

Y a-t-il donc deux ma- 
nières d*y aller ? 

Oui, nous pouvons aller 
directement à Londres 
par le bateau à vapeur, 
ou bien faire la traver- 
sée jusqu'à Douvres 
seulement, et delà aller 
à Londres parle chemin 
de fer. 

Combien de temps met- 
on pour faire la traver- 
sée de Calais à 
Douvres? 

Environ deux heures. 

F/t de Calais à Londres 
directement ? 

De onze à douze heures. 

Ohlen ce cas, comme je 
crains beaucoup le mal 
de mer, je préfère infi- 
niment la traversée de 
Calais à Douvres. 



EMRARKING ON A 
STEAM-BOAT. 

Now, my dear friend, we 
hâve had our break- 
fast and hâve rested 
ourselves, we must dé- 
cide which way we 
shall go to London. 



ways 



of 



Are there two 
going, then? 

Yes, we can go direct to 
London by the steam- 
boat, or else cross to 
Dover only, and then 
go to London by the 
railway. 



How long does it take to 
cross from Calais to 
Dover? 

About two hours. 

And from Calais direct to 

London? 
From eleven to twelve 

hours. 
Oh, in that case, asi hâve 

great dread of sea- 

sickness, I had rather 

cross to Dover. 
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De plus, en allant à Lon- 
dres par le chemin de 
fer, nous verrons beau- 
coup mieux le pays 
qu'en remontant la Ta- 
mise. 

£li bien, sonnez pour apt 
peler le garçon. 

Garçon, quand pan le pa- 
quebot ? 

Il part à midi précis. 

Cela nous arrange parfai- 
tement ; il n*est encore 
que dix heures, nous 
aurons tout le temps 
de voir la ville en nous 
promenant. 

Garçon, il faut envoyer 
nos effets à bord du pa- 
quebot et nous retenir 
deux places. 

Les prendrez-vous de pre- 
mière ou de seconde 
classe ? 

Comme le temps est 
beau et que nous avons 
rintention de rester 
sur le pont, nous les 
prendrons die seconde 
classe. 

Très - bien, messieurs, 
n'oubliez pas que le 
paauebot part à midi. 



Besides by travelling to 
Londonon therailway 
we shall see the coun- 
try much better than 
by going up the 
Thames. 

Well, ring the bell for 
the waiter. 

I say, waiter, when does 
the packet start ? 

She leaves ftt twelve pre- 
cisely. 

That suits us admirably ; 
it is but ten o'clock, we 
shall hâve plenty of 
time to walk and see 
the town. 

Waiter, you must send 
our luggage on board, 
and secure our places. 

Will you go in the main 
cabin or the fore cabin? 

As the weather is fine^ 
and we intend to re- 
main on deck, we shaU 
go in the fore cabin. 



Very well, gentlemen» 
don*t forget the packef 
starts at twelvcL 
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8nr le bateau à 
vai>eur. 

n est midi moins un 
quart, il faut nous di- 
riger vers le quai. 

Ah 1 voici le commission- 
naire de r hôtel avec 
nos billets. 

Dépôchons-Qoos. 

Allons à bord, on partira 
bientôt. 

.Nous voici embarques. 

Nous voilà sortis du port, 
comme cela file 1 

Entendez-vous le bruit de 
la machine ? 

Non-seulement je l'en- 
tends, mais je sens 
trembler tout le bateau. 

La mer est belle et le vent 
nous est favorable, car 
les voilà qui vont his- 
ser la voile. 

Tant mieux, la traversée 
sera courte. 

Quelle est la force des 
machines de ce bateau? 

Elles sont toutes deux de 
la force de cent vingt 
chevaux. 

Qu'avez-voiis? vous o'a« 



On board the Bteam- 
boat. 

It is a quarter to twelve, 

we must tum our sfeps 

towards the wharf. 
Ah ! hère is the porter 

from the hôtel with 
our tickets. 
Let us make haste. 
Let us go on board, they 

will soon start. 
Hère we are on board. 
We are ont of the harbour 

already ; how she does 

dash along. 
Do you hear the noise of 

the engine? 
Net only I hear it, but I 

feel the whole vessel 

shaking. 
The sea is smooth and 

the wind favourable, 

for they are going to 

hoist the sail. 
So much the better, we 

shall hâve a short pas- 
sage. 
What is the power of the 

engines of this boat ? 
They are both of a hun- 

dred and twenty horse* 

power. 
What is the matter witb 
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yez pas Pair d*être à 
YOtre aise. 

Je ne me sens pas bien ; 
j'aurai le mal de mer si 
je reste plus longtemps 
sur le pont. 

Êtes- vous déjà malade? 

Pas précisément malade, 
mais j'éprouve des 
nausées. 

Quant à moi, je ne suis 
pas sujet au mal de 
mer. 

Vous êtes bien heureux, 
je voudrais bien pou- 
voir en dire autant. 

Vous ferez mieux de res- 
ter sur le pont ; nous 
arriverons bientôt; déjà 
l'on aperçoit la terre. 

Vous avez raison, j'aper- 
çois maintenant les 
maisons de Douvres 
très-distinctement. 

Et voici le château de 
Douvres; 

Nous entrons dans le port. 

Nous 7 voilà. 



\Du ICarlsfire. 

J'ai oui direque Monsieur 
votre frôre allait ae 
marier. 



you ? Toa don*t seem 
to be at your ease. 
I do not feel well ; I shall 
be sea-sick if I remain 
longeron deck. 

Do you feel slck already? 
Not exactly, but rather 
qualmish. 

As for me, I am not sub- 
ject to sea-sickness. 

You are very lucky; ï 
wish I could say as 
much. 

You had better remain on 
deck ; we shall soon 
arrive ; we are in sight 
of land. 

You are right ; I can see 
now d^tinctly the 
houses at Dover. 

And there is Dovercastle. 

We are entering the har- 
Here we are. [bour. 



On Uarrlaare. 

I heard that your brother 
is going to be manied. 
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Cela est vrai, et je tous 
invite à ses noces. 

Quelle demoiselle épouse- 
t-il? 

C'est la fille d'un mar- 
chand drapier. 

Comment l'appelez- vous? 

Monsieur B..., rue du 
Régent. 

Je le connais; c'est un fort 
honnête homme, et qui 
mérite la réputation 
dont il jouit. 

Tout le monde en dit du 
bien. 

Est-elle fille unîaue ? 

Non, monsieur, elleadeux 
sœurs dont l'une a épou- 
sé le colonel Lee, que 
vous connaissez, et un 
frère qui est aux An- 
tilles. 

Elle a sans doute une 
grande fortune. 

Ce n'est pas par intérêt 
qu'il l'épouse; c'est une 
demoiselle qui a beau- 
coup de mente. 

n a raison ; les qualités 
du coeur et de l'esprit 
sont préférables à l'ar- 
gent. 

Non-seulement elle let 



That is true, and I invite 
you to his wedding. 

What lady is he going to 
marry? 

She is the daughter of a 
woollen-draper. 

"What is his name ? 

Mr. B.."., Régent Street. 

I know him ; he is a very 
respectable man, and 
deserves the good cha- 
racter he enjoys. 

Every body speaks very 
highly of him. 

Is she an only daughter ? 

No, sir, she hastwosisters, 
one of whom married 
Colonel Lee, whom you 
know, and one brother, 
who is in the West 
Indies. 

She has a great fortune 
undoubtedly. 

It is not for money that 
he marries her ; she is 
a young lady of great 
merit. 

He is right ; the qualities 
of the heart and mind 
arepreferable tomoney. 

Not only she has these^ 
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possède^ mais elle est 
aussi très-jolie. 

Votre frère ne saurait 
]nanquerd*être heureux 
avecune personne aussi 
accomplie. 

Je n*en doute pas, parce 
que je connais fort bien 
cette jeune personne et 
son caractère. 

Elle a de la douceur dans 
sa conversation et de la 
modestie dans ses ma- 
nières. 

Ce sont assurément d'ex- 
cellentes qualités. 

Outre cela, elle a Tesprit 
très-cultivé. 

Votre frère demeurera-t- 
il chez son beau-père ? 

Non, monsieur, il conti- 
nuera d'habiter Green- 
wich. 

Il y aura sans doute beau- 
coup de monde d'in- 
vité? 

Les parents et quelques 
amis intimes. 

Je suis charmé du bon- 
heur de monsieur votre 
frère ; dites-lui que je 
ne manquerai pas de 
me trouver à sa noce. 



but she is also rery 

pretty. 

Your brother cannot faU 
to be happy with such 
an accompUshed per- 
son. 

I do not doubt it, be- 
cause I know perfectiy 
well the young lady 
and her disposition. 

She is agreeable in her 
conversation and mo- 
dest in her demeanour. 

Thèse are ceitainly excel- 
lent qualitles. 

Besides that, she has a 
well cultivated mind. 

Will your brother livc 
with his father-in-law? 

No, sir, he will continue 
to live at Greenwich. 

There will, no doubt, be 
a great many people 
invited ? 

The relations and some 
intimate friends. 

I am delighted at the 
happiness of your bro- 
ther ; tell him I shall 
not fail to be at his 
wedding. 



QUATRIÈME PARTIE. 
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k UN SOUVERAIN : 
Je suis avec le plus pro- 
fond respect, Sire, 
(Madame), de Votre 
M aj esté,le très-hutnble, 
très-obéissant et très- 
fidèle serviteur et sujet. 

X UN PRINCE DU SANG : 

Je suis avec le plus pro- 
fond respect Mou- 
seigneur, de Votre 
Altesse Royale, le très* 
humble et très-obéis- 
sant serviteur. 

k UN MINISTRE : 

J'ai Phonneur d'être, 
Monsieur le Ministre, 
ie Votre Excellence, 
ie très-humble et très- 
obéissant serviteur. 



TO A SOVEREIGN ! 
I am Sire, (Madam), 
with the deep-st re- 
spect, Your Majesty's 
most humble and obe- 
dient subject and ser- 
vant. 

TO A PRINCE OF THE 
BLOOD : 

I am, with the deep- 
est respect, Your 
Royal Highness'smost 
humble and obedient 
servant. 



TO A M INISTER t 

I have. Sir, the honour 
to be, Your Excel- 
lency's most humble 
and obedient servant 
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X UN DUC, MARQUIS, 
COMTE OU BARON: 

Je suis, avec un profond 
respect. Monsieur le 
Duc (Marquis, Comte, 
Baron), Votre très- 
humble et très-obéis- 
sant serviteur* 



X UN PROTECTEUR ! 

J'ai ITionneur d'être. 
Monsieur, avec une 
reconnaissance respec- 
tueuse, Votre, &c., &c. 
Ou: 

J*ai l'honneur d'être, 
Monsieur, avec un pro- 
fond et respectueux 
attachement, Votre, 
&c., &C. 

Ou: 
J'ai l'honneur d'être avec 
autant de reconnais- 
sance que de respect, 
Monsieur, Votredévoué 
serviteur. 






TO A DUKE : 
f 

I am, with deep respect, 
Your Grâce' s most 
humble and obedient 
servant. 



Tq a Marquis^ Earî^ 
Viscount, or Baron : 

I am, My Lord, with 
deep respect, Yot% 
Loidship's most .obe« 

V dient servant. 



TO A PATRON ; 

I hâve the honour to be, 
Sir, your deeply grate- 
ful and obedient ser- 



vant. 



Or: 



I hâve the honour to be, 
Sir, Yours respectfully 
and gratefully. 



Or: 

With the expression of 
my deepest gratitude 
and respect, I hâve the 
honour to be, Sir, your 
devoted servant. 
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k UNE DAME. 

Recevez, Madame, les 
hommages respectueux 
de Votre très-humble 
et très- obéissant ser- 
viteur. 

Ou: 

Daignez agréer, Madame, 
le fidèle tribut de 
mes respectueux hom- 
mages. 

Ou: 

Agréez, Madame, l'hom- 
mage de mon respect 
{ou : l'hommage du 
respect avec lequel je 
suis, Votre, &c., &c.) 
Ou: 

Daignez, Madame, me 
permettre de vous pré- 
senter mes hommages 
respectueux. 

ENTRE ÉGAUX : 

J'ai l*honneur d'être, 
Monsieur, avec la plus 
grande considération, 
Votre, &c. 
Ou: 

Agréez, Monsieur, les 
assurances de la par- 
faite considération avec 
laquelle j'ai l'honneur 



TO A LADY: 

I am, Madam, your re- 
spectful and obedient 
servant 



Or: 

With the expression of 
my sincère respect, I 
am, Madam, your obe- 
dient servant. 
Or: 

Hoping you will kindly 
accept the assurance of 
my deep respect, Be- 
lieve me, Madam, 
Yours obediently. 
Or: 

Trusiing you will accept 
my sincère and deep 
respect, I am, Madam, 
Yours very faithfuUy. 

BETWEEN EQUAL8 : 

With the assurance of my 
highest esteem, Believe 
me. Sir, your obedient 
servant. 

Or: 

Hoping you will be good 
enough to receive the 
assurance of my deep 
respect, I hâve the 
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d'être, Votre, &c., &c. 

Ou: 

Veuillez,Monsieur, agréer 
les témoignages de la 
considération dis- 
tillée avec laauelle 
j*ai l'honneur d'être, 
&C., &c 

Ou: 

Recevez, Monsieur, l'as- 
surance de ma con- 
sidération distinguée. 

Ou: 

Croyez, Monsieur, au 
respectueux attache- 
ment avec lequel je 
suis votre très-dévoué. 

Ou: 
Veuillez agréer, Mon* 
sieur, l'assurance de 
mon respectueux at- 
tachement. 

Ou: 
Je suis, avec les senti- 
ments les plus dis- 
tingués. Votre, &C., &C. 

Ou: 
Agréez les assurances 
d'attachement sincère 
avec lequel je suis con- 
stamment. Monsieur, 
Votre très-dévoué ser- 
viteur. 



honour to be. Si/, 
Yours faithfully. 
Or: 
Assuring you of my 
highest esteem, I re- 
main, Sir, Yours re- 
spectfully. 



Or: 
With the expression ot 
my sincère regards, I 
am. Sir, Yours faith- 
fully. 

Or: 
Assuring you of my re- 
spectml considération, 
Believe me, Sir, Yours 
very faith fully. 
Or: 
Begging you to accept the 
expression of my deep 
respect, I am. Sir, 
Yours faithfully. 
Or: 
I remain. Sir, Youxb 
very faithfully. 

Or: 
Trusting you will always 
rely upon my esteem 
and considération, Be- 
lieve me^ Sir, Youn 
faithfully. 
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X UN INFÉRIEUR : 

Recevez, Monsieur, l'as- 
surance de ma haute 
considération. 
Ou: 
G' Je vous fais toutes mes 
civilités. 

Ou: 
Je vous salue cordiale- 
ment. 

Ou: 
Recevez mes salutations. 



entre parents et 
amis: 

Je suis, avec un respect 
affectueux, mes chers 
parents, Votre fils 
dëvoué et reconnais- 
sant. 

Je suis, avec une respec- 
tueuse affection, mon 
cher parrain {ou ma 
chère marraine), Votre 
reconnaissant filleuL 

}e vous serre la main, 
e vous embrasse de tout 
mon cœur. 
Croyez à ma vive et 
sincère amitié. 



TO AN INFBRIOR. 

Assuring you of my 

esteem, Belîeve me, 

Sir, Yours faithfully. 

Or: 

I remain. Sir, Yours very 

truly. 

Or: 
I am. Sir, Yours truly. 

Or: 
Believe me, Sir, Yours 
sincerely. 



BETWEEN RELATIONS 
AND FRIENDS. 

I am, my dear father, 
your ever affectionate 
son* 



I am, my dear godfather 
(godmother), Your 
fbndly loving godchild. 



Yours afiectionately. 
Yours ever devotedly. 

Assuring you of my deep 
and loving friendship, 
Yours ever. 
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Votre afifectionné. ( 

Tout à vous. < 

Tout à vous d*amitié. ( 

— Mille amitiés chez vous. 



A vous de tout cœur. 

Rappelez-moi au bon 
souvenir de . . . 

Ne m'oubliez pas auprès 
de • • . 

Veuillez faire mes com- 
pliments chez vous. 

Le plus dévoué de vos 
amis. 

k LA FIN DE LETTRES 
D'AFFAI&ES : 

Je TOUS salue. 



Ou: 
J*ai l'honneur de vous 

saluer. 

N.B. — Une dame ne 
peut écrire à un homme 
ni **J'ai Fhonneur d'être,** 
ni **J*ai l'honneur de 
vous saluer"; voici com- 
ment elle peut s'adresser : 



Ever your affectionate . ' 
iriend. 

With the expression of 
my sincère regard for 
ail your circle. 

Most afiectionately yours. 

With kind regards to . . • 

With kind remembrances 
to . . . 

Please give my kind re- 
gards to ail your family 

, circle. 

Yours most devotedly. 



AT THE BND OF BUSI- 
NESS LETTERS. 

I have the honour to be, 
Sir, your obedient ser- 
vant. 

Or: 
I am, Sir, Yours obe« 
diently. 

A lady should not, 
when addressing a gen- 
tleman, Write: **I have 
the honour to be " ; or, 
**I have the honour to 
remain, Yours obedi- 
ently " ; but if addressing 
a persbn of rank shoula 
Write : 
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A un personnage haut 
placé : Je suis, avec le 
plus profond respect, 
Monsieur le Duc 
(Comte, Baron), Votre 
très-humble servante. 

Je suis. Monsieur, avec 
la considération la plus 
parfaite, Votre très- 
humble servante. 

A une dame haui placée : 
Je suis, Madame, avec 
le plus sincère dévoue- 
ment, Votre très-hum* 
ble servante. 



A UNE CONNAISSANCE : 

Adieu, Madame, je vous 
suis dévouée bien ten- 
drement* 

Ou: 

Je suis bien sincèrement. 
Madame, toute à vous. 

A UNE AMIE : 

Recevez mes plus tendres 
embrassements. 

Votre amie à toujours. 

Je vous presse sur mon 
cœur. 



î am, niy Lord, with the 
deepest respect, Your 
humble servant. 



l am. Sir, with the as- 
surance of my profound 
esteem, Your humble 
servant. 

I am» Madam, with sin- 
cère esteem, Your 
humble servant* 



TO AN ACQUAINTANCE : 

I remain, Madam, Yours 
rery afiectionately. 

Or: 
I am, Madam, Yours 
very sincerely. 

TO A FRIENDI 

Yours very fondly. 

Ever your loving iriend* 

Most fondly and cordiallj 
yours. 
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Demande de Billets 
pour Visiter un mo- 
nument public, etc. 

Monsieur, 
Je vous serais fort oblige 
si vous vouliez bien 
avoir la bonté de m*en- 
voyer un permis pour 
visiter . . . avec . • • 
de mes amis. 

Permettez-moi de vous 
demander en même 
temps des billets d'en- 
trée pour les autres 
établissements ou mo- 
numents publics, et 
pour lesquels il faut 
s'adresser à votre ad- 
ministration. Veuillez 
agréer, etc. 



Billet d'invitation. 

Madame A. présente ses 
compliments à M. N., 
et le prie de vouloir 



Applicaton for Tio« 
kets to Visit a Public 
Building, etc. 

Sir, 
I should be very much 
obliged to you if y ou 
iwouid hâve a permis- 
sion sent to me to visit 
. . . with • • . of my 
friends. 

AUow me to ask yoa at 
the same time for 
tickets of admission to 
the other public esta- 
blishments or buildings 
forwhich it is necessary 
to apply at your office. 
Please accept, etc. 



Gard of invitation.' 

Mrs. A. hfis the honour 
of présent ing her com- 
pliments to Mr. N., and 
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bien venir demain pas- 
ser la soirée chez elle. 
On fera de la musique, 
et M. N. pourra enten- 
dre chanter Madame 
C, dont il désiredepuis 
longtemps entendre la 
belle voix. 



Billet d'ezoxuie. 

M. N. prie Madame A. 
de vouloir bien agréer 
ses remerctments et 
Texpression de ses re- 
grets. Etant retenu 
chez lui par une indis- 
position, il ne peut 
accepter Tinvitation 
qu'elle lui a fait Thon- 
neur de lui adresser. 
U regrette vivement de 
manquerune aussi belle 
occasion que celle que 
Madame A. lui offre 
d'entendre cette célèbre 
cantatrice, mais aussi- 
tôt que sa santé le lui 
permettra, il se rendra 
chez Madame A. pour 
lui renouveler de vive 
voix ses remerdments. 



requests the favour of 
bis Company to-morrow 
evening. There wiU 
be music, and Mrs. C, 
whose fine voice Mr. 
N. has long wished to 
hear, will sing. 



Note of Apoloffy, 

Mr. N. begs Mrs. A. will 
hâve the ktndness to 
excuse his not being 
able to ' accept hei 
kind invitation, as 
he has been confined 
to his house by indis* 
position for the last 
threedays. Her^rets 
exceedingly that he 
must lose such an 
opportunity as that 
which Mrs. A. offers 
bim of hearing that 
famous singer ; and as 
soon as his health per- 
jnits, he will cali on 
Mrs. A. to offer her 
his thanks in person. 
In the meantime he 
bas the hononr of pre- 
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Ea atteildaiit^ il a 
l'honneur dç la prier 
de TOttldir bien agréer 
Passuranee de son re- 
spect* . 



Billet d'invitation. 

Maman me charge de vous 
faire savoir, sna bonne 
amie, que demain au 
soir nous resterons à la 
maison, et que nous 
serons presque toutes 
seules, puisqu'il n'y 
aura que nos voisines, 
dont le caractère vous 
convient tant. £n con- 
. séquence^ elle vous en- 
gage à venir prendre le 
the avec nous ; et moi, 
en particulier, je vous 
prie de ne pas nous re- 
fuser ce plaisir : vous 
savez combien je vous 
aime et combien votre 
société m'est agréable. 
Je vous embrasse de 
tout mon cœur* 



sentlng ber bis best 
respects. 



Note of invitation. 

Mamma desires me to 
inf(M*m yon, my dear 
friend, that we shall 
be at home to-morro# 
evening, almost alone, 
as we shall only h*ve 
our neighbonrs, whose 
disposition, suits yott so 
well. She therefore 
requests you to corne 
and drink tea with «s, 
and I, in particular, 
beg you will not refuse 
us this pleasure; you 
know how fond I am 
of you, and how I like 
your Society. Believe 
me your Hiost affec- 
tionate friend. 
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Billet d'invitation. 

Je viens d'arriver de la 
campagne, et je m'em- 
presse de vous faire sa- 
voir que je resterai à 
la maison toute la 
journée. Par consé- 
quent, si vous vou- 
lez vous donner la 
peine de passer chez 
moi, vous serez sûr de 
me trouver tout seul. 
Je vous prie de ne pas 
manquer de venir, car 
j*ai à vous communi- 
quer quelque chose de 
très important pour 
vous. Adieu. Tout à 
vous. 



Billet pour nne per- 
eonue qu'on ne 
trouve pas chez elle, 

M. D. s'est présenté à la 
porte de Madame N., 
d'après la permission 
qu'elle avait bien voulu 
lui accorder de venir 
la voir. Il est désolé 



Note of Invitation. 

I hâve just come from the 
country, and I hasten 
to inform you that I 
shall be at home ail 
day. If you will there- 
fore take the trouble of 
calling on me, you will 
be sure to find me 
alone. I beg you will 
not disappoint me, as 
I hâve sonfething to 
communicate to you of 
the greatest import- 
ance to yourself. 
Adieu. 



A hoté when bne does 
not find a pereon at 
home. 

Mr. D. called on Mrs. N. 

. in conséquence of her 
having been so kind as 
to allow him to come 
and see her. He is ex- 
tremely sorry not to 
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de ne Tavoir pas trou- 
vée chez elle, et la sup- 
plie de vouloir bien lui 
faire savoir l'heure à 
laquelle elle pourra le 
recevoir demain. 
£n attendant, il la prie de 
vouloir bien agréer 
Tassurance de son res- 
pect. 



Béponse* 

Madame N. présente ses 
compliments à M. D., 
et regrette vivement de 
ne s'être pas trouvée 
chez elle, quand il 
s'est donné la peine de 
venir lui faire visite. 
Mais demain elle sera 
à la maison toute la 
journée ; M. D. pourra 
donc y venir à l'heure 
qui lui conviendra, et 
il sera sûr de la trou- 
ver. 



hâve fonndher at home» 
and requests she will 
hâve the goodness to 
let him know at what 
time she can see him 
to-morrow. 
Meanwhile be begs leave 
to présent her his best 
respects* 



Answer. 

Mrs. N. présents her 
compliments to Mr. 
D., and sincerely re- 
grets that she was not 
at home yesterday 
when he took the 
trouble of calling. To- 
morrow she will be at 
home ail day, and 
therefore Mr. D. may 
corne at any hour he 
pleases, and he wiU be 
sure to ûnà her. 
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BlUet d'invitation. 

Madame B. souhaite bien 
le bonjour à M. F., et 
le prie de vouloir bien 
venir dîner chez elle 

i'eudi prochain, à cinq 
leures. M. F. aura 
le plaisir de rencontrer 
la personne dont il 
désire faire la con- 
naissance. 



BiUet d'invitation. 

M. G. a rhonneur de sa- 
luer M. N., et de lui 
faire savoir que lundi 
prochain est le jour fixé 
pour la partie de chasse 
dont il lui a parlé. Si 
M. N. a toujours Tin- 
tention d'y venir, il 
voudra bien ce jour-là 
se tenir prêt de bonne 
heure, car M. G. ira le 
chercher avec sa voi- 
ture sur les huit heures 
du matin. Il le prie 
de vouloir bien lui 



Note of invitation. 

Mrs. B. présents her com- 
pliments to Mr. F., and 
requests the honour of 
his Company to dinner 
on Thursday next at 
five o'clock. Mr. F. wili 
hâve the pleasure of 
meeting the person 
with whom he wishes 
to become acquaictr^ 



Note of invitatloai. 

Mr. G. has the honour to 
présent his respects to 
Mr. N., and to inform 
him that next Monday 
is the day fixed for the 
shooting party which 
he mentioned to him. 
If Mr. N. still wishes 
to join the party, he 
wilI please be ready 
early, as Mr. G. will 
call for him on that 
day in his carnage, 
about eight in the 
moming. He reqnests 



988 



LETTRES 



envoyer un mot de ré- 
ponse par le porteur 
du présent. 



BiUet d'invitation. 

M. et Mme. Leblanc 
présenteut leurs meil- 
leurs compliments à 
mademoiselle Le pelle- 
tier, et la prient de 
vouloir bien se joindre 
au petit nombre d'amis 
qu'ils réuniront chez 
eux à dîner, mercredi 
prochain. On se met- 
tra à table à sept 
heures. 

Eue LafHtte, No 21, 
le 2 octobre^ 1874. 



Réponse. 



him, moreover, to s«id 
a Une in answer by the 
bearer. 



Note of invitation^ 

Mr. and Mrs. Leblanc 
hâve the honour to 
présent their compli- 
ments to Miss Lepelle- 
tier, and request her to 
join a few friends at 
their dinner-party next 
Wednesday, at seven 
o'clock. 
Rue Laffîtte, 21, 
October 2, 1874. 



Answer. 



Mademoiselle Lepelleticr [ Miss I^epelletier présenta 
présente ses respec- 1 her respectliil compli- 
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tnenx hosimages à 
monsieur et à madame 
Leblanc, et les remercie 
sincèrement de leur 
aimable invitation, 
qu'elle se /ait un plaisir 
d'accepter. 

Place Vendôme, No. i, 
Inndi soir. 



Billet d'invitation à 
une amie. 

Faites-nous l'amitié, ma 
chère amie, de venir 
dîner avec nous après- 
demain? 



Hous dînerons à 



heures ; mais si 



cmq 
vous 

pouviez arriver un peu 
plus lot vous me feriez 
grand plaisir; j'ai tant 
de choses à vous dire I 
Votre amie à toujours. 



Béponse. 

Je ne pourrai pas avoir 
le plaisir de cuner avec 
vous après^demaîni par- 



meats to Mr. and Mrs. 
Leblanc, and begs to 
tbank them for their 
kind invitation, which 
she has much pleasure 
in aoccepting. 
I, Place Vendôme, 
Mondajr (svemog. 



Note of invitation to a 
laéy frieiul. 

Would you be kind 
enough, my dear friend, 
tocome anddinewith 
us the day after to- 
morrow? 

We shall dine at five ; but 
if you oottld corne a 
litUe sooner, you would 
give me pleasure ; I 
hâve so many things to 
tell you. 

Ever yours affectionately. 



Answer. 

I cannot hâve the pleasure 
of dining with you the 
day after to-morrow, 
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ce que maman ayant ce 
jour-là quelques per- 
sonnes à dîner, il faut 
que je leur tienne com- 
pagnie ; mais j*irai 
vous voir demain entre 
onze heures et midi. 
Adieu, ma tonte bonne. 



ZiOttre de recomman- 
dation. 

La personne qui a Phon- 
neurdevous présenter 
cette lettre est M. N., 
mon ami intime. Il se 
rend dans votre ville 
pour une affaire impor- 
tante, et je ne doute pas 
qu'il ne réussisse, si 
vous voulez bien Taider 
de vos conseils et de 
votre protection. Je 
suis sûr que, quand 
vous le connaîtrez, son 
mérite vous le recom- 
mandera suffisamment ; 
et comme je connais 
ses qualités, et Pamitié 
que vous avez pour 
moi| je prends la 



because mamma wiU 
hâve some friends to 
dine with hcr, and I 
must stay to keep them 
Company; but I will 
cali and sce you to- 
morrow betweeneleven 
and twelve. Good- 
bye, dearest. 



Zietter of recommen- 
dation. 

The person 'who has the 
honour to présent you 
thisletteris Mr. N., my 
intimate friend. He 
goes to your town on 
some important busi- 
ness, and I hâve no 
doubt he will succeed, 
if you hâve thekindness 
to assist him with your 
advice and protection. 
"When you know him, 
his merit will recom* 
mend him to you suffi* 
ciently : and therefore, 
as I know his good 
qualities and thefriend* 
ship you hâve for me, 
I take the liberty d 
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libertrfde vouslc recom- 
mander fortement, per- 
suadé que je puis 
compter sur votre obli- 
geance, puisque mes re- 
commandations n*ont 
jamais été vaines auprès 
de vous. Je suis, etc. 

Lettre de recomman- 
dation. 

Messieurs, 
La personne qui a Thon- 
neur dé vous présenter 
cette lettre est un de 
nos commis voyageurs 
que nous envoyonsdans 
votre ville pour y aug- 
menter le nombre die 
nos con€spondants. 
Vous connaissez notre 
probité et notre exac- 
titude à bien remplir 
les commissions qu'on 
nous donne; c'est pour- 
quoi nous prenons la 
liberté de vous re- 
commander notre voya- 
geur, afin que vous 
ayez la bonté de lui faire 
connaître les maisons 
de votre ville avec les- 
quelles on peut faire des 
cÛQfaires en toute sûreté. 



recommending him 
warmly to you, feeling 
convinced that I may 
rely on your klndness. 
I am, etc. 



Letter of recommen* 
dation. 

Gentlemen, 
The person who has the 
honour of presenting 
this letter to you is a 
traveller of our house, 
whom we send to your 
town to increas^ \he 
number of our corre- 
spondents. You know 
our probity and punc- 
tuality in performing 
any commissions en- 
trusted to us ; and we 
tberefore take the 
liberty of recommend- 
ing our clerk to you, in 
the hope that you wiU 
hâve the kindness to 
make him acquainted 
with such houses in the 
town as one maysafe- 
ly do business with. 
AUow us, gentlemen, 
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Permettez-nous, mes- 
sieurs, de vons offrir 
nos services à notre 
tour, et de vous assurer 
qu'ils vous sont par- 
^tement dévoués. 

Londres, 15 octobre 1874. 



Bêponse. 

Messieurs, 
Nous avons reçu votre 
lettre en date du 15 du 
mois dernier, et, sui- 
vant votre demande, 
nous avons fourni à 
votre commis voyageur 
tous les renseignements 
dont il avait besoin, 
pour connaître notre 
place. De plus, nous 
l'avons adressé nous- 
mêmes à différentes 
maisons de cette ville, 
avec lesquelles vous 
pouvez Dure des af&ires 
sans courir aucun ris- 
que. Nous vous pré- 
sentons, messieurs, 
l'assurance de notre 
considération. 



at the taxne fSmp to 
assure you that we, on 
our part, are wiiling to 
do you any service 
whidi may lie in our 
power. 

London, October 15, 1874. 



Answer. 

Gentlemen, 
We hâve received yoor 
letterdated i5thoflast 
month, and, according 
to yonr request we hâve 
given ^our traveller 
ail the information he 
required to make him 
acquainted with the 
commercial interestin 
our place; and, more- 
over, we hâve intro- 
duced him ourselvesto 
différent bouses in this 
town, with which you 
may do ail torts of 
business without nm- 
ning any risk. We re- 
main, gentlemen, with 
the expression of our 
high esteem, yoosi^ etc. 
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Lettre d'un marchand 
4e la capitale à xin 
marchand de pro- 
vince, pour lai de- 
mander de Varsrent, 

Monsieur, 

Ayant à payer un effet 
cette semaine, et man- 
quant en ce moment de 
fonds, je prends la 
liberté de vous prier de 
m* envoyer le montant 
de la petite balance de 
compte qui existe entre 
BOUS. S'il ne vous 
convenait pas de m*en 
remettre la totalité, 
vous m'obligeriez in- 
finiment si vous pou- 
viez m'en faire passer 
une partie. 

Votre très-humble servi- 
teur. 

Londres, ce 4 mai 1874. 



Béponso. 

Monsieur, 

Conformément à votre 
demanded, j'ai envoyé 



Letter from a trades- 
man of the metropo- 
11s to another in the 
country, for money. 



Sir, 

Having thîs week a bill 
to take up, and being 
at présent rather short 
of cash, I take the 
liberty of troubling 
you for the small ba- 
lance of the account 
which is now standing. 
Should it be incon- 
vénient to let me hâve 
the whole, a part will 
exceedingly oblige me. 



Yonr very humble ser- 
vant. 

Zondon, May 4, 1874. 



Answer. 

Sir, 

Agreeable to your re- 
quest, I bave enclosed 



294 



LSTTRBS 



pour payer le solde de 
mon compte, un billet 
à vue, à M. Tradewcll, 
Cheapsidei qui vous le 
remettra sur votre quit- 
tance. Veuillez, à 
l'avenir, avoir la com- 
plaisance de me don- 
ner avis en temps con- 
venable, quand vous 
souhaiterez qu*il vous 
soit fait quelque paye- 
ment. 
Votre tout dévoué, etc. 

Rickmondy ce 8 mai 1874. 



Vcfèles de lettres de 
olianflre. 

Yorky 7 octobre 1870. 

B.P. (Bon pour) 300/. 14^. 

Monsieur, à quinze jours 
de vue, il vous plaira 
payer par cette seule 
lettre de change, à M. 
Proud, ou à son ordre, 
la somme de trois cents 
livres, quatorze schel- 
lings, pour valeur reçue 
de lui en marchandises, 
que vous passerez en 



an order, payable at 
sight, for the fuU 
balance wbich remains 
due, to Mr. Tradewell, 
Cheapside, who wiU 
deliver it upon receiv- 
ing your receipt for the 
same. I request for the 
future that you will 
give me proper notice 
when you wish pay- 
ment to be made* 

Yours truly. 
Richmond^ May 8, 1874. 



Fonns of Bills of 
Exclianfire, eta 

Yorh^ October 7, 187a 

;£'300I4S. 

Sir, fifteen days afler 
sight, you will be 
pleased to pay this my 
sole Bill of Èxchange 
to Mr. Proud, or order, 
the sum of three huti" 
dred pounds fourteen 
shillings, for value re- 
ceived of him in goods, 
and place it to account^ 
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compte, comme par 
avis de votre, etc., etc. 
A M. George, négociant, 
à Birmingham, no loi, 
Esaex Street. 



Promesse. 

Je, soussigné, promets 
payer, le 20 juillet pro- 
chain, à M. Muller, la 
somme de cinquante li- 
vres sterling qu'il m'a 
prêtée en mon besoin. 

Londres^ ce 12 mai 1874. 

B. P. 50/. 

G. Fison, 
Cheapside, 17* 



BiUet & ordre. 

Londres^ ce 17 mars 1874. 
B. P. 75/. 

Dans deux mois,jepro- 



as by advice from 
yours, etc., etc. 
To Mr. George, mer- 
chant, Birmingham, 
ICI, Èssex Street. 



Promlssory Note. 

I, the undersigned, pro- 
mise to pay on the 
twentieth of next JiUy, 
to Mr. Muller, thesum 
of fifty pounds, which 
he has lent me. 

London^ May 12, 1874. 

G. Fison, 
17, Cheapside. 



Promlssory Note, to 
oraer. 

Zofidon,MsLrdi, 17, 1874* 

jCJS o. o. 
Two months^ller date, I 
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mets payer à M. G. 
M., ou à son ordre, la 
somme de soixante- 
quinze livres, valeur 
reçue en marchandises. 

W. T. 

London-bridge, i8. 



Traite. 

Faris^at II février 1874. 

B. P. 25^. («6256:.). 



■maaiMimMi 



Monsieur, dans un mois il 
vous plaira payer à M. 
Thomas ou a sonordre^ 
la somme de six cent 
vingt-cinq fr., que vous 
placerez au compte de 

Votre tout dévoué, 

Ij. Martin. 



Quittance. 

Reçu le 6 janvier 1874, 
de J. Bart^ Esq., la 



promise to pay to Mr. 
G. M. , or order, ihe Sum 
of ieventy-five faunds, 
for value received in 
goods. 

W. T. 
18, London-bridge. 



Drafl. 
PariSf Feb. Il, 1874. 
£2$ o. a 

Sir, on » m e at h after date, 

please to pay Mr. Tho- 
mas or order, twtsnty- 
five pounds, and place 
the same to the account 
of yours 

Most truly, 

Xê, Martia. 



Beoeipt. 

Received, January 6, 1874, 
of J. Bart, £sq., seven- 



KT BlLLël^ 



^» 



somme de dix-sept 
livres et dix schellings 
peur le terme échu le 
25 décembre dernier. 

£l^ 10. o. 

Georges Anson. 



OfEres de Services. 

Rouen, le 3 mars 1874. 
Monsieur R., à Paris. 

M' occupant depuis bien 
des années de banque 
et de recouvrements 
sur la province, je viens, 
Monsieur, vous offrir 
mes services pour le 
placement des valeurs 
que vous auriez à re- 
couvrer sur toute la 
France. 



Je vous adresse inclus 
un tarif de recouvre- 
ments où la modicité 
des prix vous engagera, 
je l'espère, à me re- 
mettre de fréquents 
bordereaux; vous en 
serez couvert par le 
retour du courrier. 

J'ai l'honaeur de vous sa« 



teen pounds txA ten 
shillings for one quar- 
ter's renty due Dec. 
25 th last. 

£l^ 10. o. 

Geoige Ânson. 



Offers of Services. 

Rouen, March 3, 1874. 
To Mr. R., Paris. 
Having been engaged for 
many years in banking 
and coUecting bills in 
the country, I venture 
to offer you my services, 
Sir, for the coUecting 
of bills you may hâve 
outstanding in any part 
of France. 

I enclose you my scale of 
charges for coUecting, 
which I trust you will 
find so moderate as to 
induce you frequently 
to send me remittances; 
you shall receive the 
value by retum of post. 

I hâve the honour to 
subscribe mysel^ etc. 
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Arrêté de Ooxnptes. 

A l'époque de la fin de 
l'année, nous arrêtons 
tous nos comptes; en 
conséquence, nous vous 
remettons sous ce pli 
l'extrait du vôtre, pré- 
sentant en notre faveur 
un solde de fir. 2917, 
85c.; nous le soumet- 
tons à votre examen; 
veuillez nous en accuser 
le bien-être, et en passer 
écritures de conformité 
avec nous. 

Nous recevrions avec 
plaisir en ce moment 
les remises qu'il vous 
plairait de nous faire. 

Entièrement à vos ordres, 
nous vous saluons très 
cordialement. 



A un Tailleur. 

Monsieiur N..., 
Comme j*ai besoin d'un 
habit et d'un pantalon 
pour la fin de la semaine 
prochaine^ faites - moi 
le plaiiir de venir me 



Settllnff of Acoonato. 

At the close of the year 
i t is our custom to strike 
a balance of ail our 
accounts; consequently 
we send you inclosed 
an abstract of yours, 
with a balance in our 
favourof 29i7fr. 85c.; 
we beg you will ex- 
amine the same ; please 
to acknowledge its 
accuracy and see that 
your books are in con- 
lormity therewith. 

We shall be happy to re- 
çoive at this moment 
any remittances it may 
suit you to make. 

Awaitingyour commanda, 
we remain very truly 
yooxs. 



To a Tailor. 

Mr. N..., 
As I want a coat and pair 
of trousers for the end 
of next week, you would 
oblige me very much if 
you would Gomo êui 
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prendre mesure le plus 
tôt possible. 

Si vous n'avez pas le 
temps de vous occuper 
de ma commande, 
veuillez me le faire 
savoir immédiatement 
par lettre. 

A l'exception du diman- 
che, vous me trouverez 
chez moi tous les matins 
jusqu'à une heure. 

Mon adresse est toujours 

la même. 
Je vous salue. 



Oircnlaite d'une So- 
ciété en commandite. 

I.yon, le 6 juillet 1873. 

Messieurs Bagster et C*, 
à Londres. 
Messieurs, 

Les avantages 
que présente notre 
place pour la vente des 
soieries sont si considé- 
rables que nous avons 
pris La résolution de 



take my measure 
soon as possible. 



as 



If your olher orders pri- 
vent youfromattending 
to me so soon, please 
let me know at once 
by letter. 

With the exception of 
Sunday, you will find 
me at home every 
moming until one 
o'clock. 

My address remains the 
same. 



OlrcTilar of a Joint- 
Stock Company. 

Lyons, July 6th, 1873. 

To Messrs. Bagster and 
Co.^ London. 

Gentlemen, 

The advantages 
of our town with re- 
gard to the silk trade 
are so great that we 
hâve resolved on esta- 
blishing a firra of the 

20 
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former an établisse- 
ment de ce genre, dans 
lequel Monsieur Louis 
Delacroix, de Saint 
Etienne, a pris un inté- 
rêt comme associé com- 
manditaire. 

Nous géreronsnos affaires 
sous la raison de Du- 
four et Genevais. 

Aux termes de la loi, 
nous avons déposé au 
greffe du tribunal de 
commerce de cette ville 
nn extrait de notre 
contrat de société. 
Monsieur Delacroix 
s'y est engagé à nous 
fournir un* capital de 
■Juatre cent mille 
rrancs. 

Ces fonds réunis au capital 
que nous versons en 
notre qualité d'associés 
solidaires, nous parais- 
sent suffisants pour que 
P^us puissions nous 
f.I'Trer au commerce des 
%Dieries dans toute son 
Jkendue. 



above kind, in whtch 
Monsieur Louis Dela- 
croix, of Saint Etienne, 
is interested as a sleep* 
ing partner. 



We shall canyon business 
under the names of 
Dufour and Genevais. 

According to law, we 
hâve lodged at the 
ofEce of the Board of 
Trade in our town a 
copy of our deed of 
partnership ; by which 
deed Monsieur Dela- 
croix has engaged to 
pay into our firm a sum 
of 400,000 francs. 

This capital, added to 
the moneys subscribed 
by us as responsible 
partners, appears to us 
amply adéquate to the 
purpose of carrying on 
the silk trade in ils 
fullest extent. 



îîonnaissant les ressources Acquainted as we axe 
Se notre place, nous ' with the resources of 



ET BILLETS. 



saurons profiter, dans 
l'intérêt de nos corre- 
spondants, de tous les 
avantages qu'elles nous 
présentent. La con- 
fiance que nous accor- 
dent nos commandi- 
taires doit vous être un 
* sûr garant que nous ne 
serons pas indignes de 
la vôtre. 

Veuillea prendre note de 
nos signatures, et agrès 
er, avec l'offre de nos 
services, nos salutatioib> 
respectueuses. 

Dufour et Genevais. 

Signature de notre sieur 
François Dufour : 

Dufour et Gei^evais. 

Signature de notre sieur 
Alphonse Genevais : 
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our town, we shall tum 
to the benefit of our 
correspondents ail the 
advantages they ofFer. 
The confidence reposed 
in us by our partners 
is a sure guarantee that 
we are not unworthy of 
your own. 



Please to notice our sig- 
natures, and accept the 
assurance of ourperfect 
esteenu 



Dufour & Gênerais. 

Signature of François 
Dufour : 

Dufour & Genevais. 

Signature of Alphonse 
Genevais : 



Dufour et Genevais. | Dufour & Genevaia 
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A lAat of some of the Idiomatio Expresfioiui 
of the Frenoli Lang-naffe. 



Aboyer à la lune 

Acheter chat en poche 

Aimer les bons morceaux 

Aimer mieux 

Aller chercher 

Aller bride abattue 

Aller bride en main 

Aller son train 

Aller trouver 

Apprendre à vivre 

Avoir 

Avoir afiRûre à 

Avoir beau 

Avoir bonne.tunauvaise mine 

Avoir chaud 

Avoir coutume 

Âvour de commun 

Avoir de la peine à 

Avoir de la tête 

Avoir de l'humeur 

Avoir de quoi vivra 

Avoir des lunes 

Avoir dessem 

Avoir du cœur 

AvoK du foin dans ses bottef 

Avoi du guignoa 

Avoii iu monde 

Avoir.^u plaisir 



To cry out to no pwposs 

To buy a pig in a poke 

To like good things 

To hâve rather 

To go for 

To go at full speed 

To act with conàderation 

To go one's way 

To go to 

To teach better manners 

To be the matter with 

To deal with 

To be in vain 

To look weU...bad 

To be warm 

To be in the habit 

Tohave to do with 

To be scarcely aU« 

To be resolute 

To be out of temper 

To bave enougb to live opoa 

To be fuU o( whims 

To intend 

To hâve ooiuago 

To be well ofi 

To hâve bad luck 

To bave company 

To take pleasuro 
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Avoir ea main 

AToir envie 

Avoir faim 

Avoir froid 

Avoir honte^ 

Avoir la main forcée 

Avoir la mort dans l'âme 

Avojr la tête fêlée 

Avmr la t£te près du bonnet 

Avoir la vue msm 

Avoir le dessus 

Avoir l'air 

Avoir l'air de 

Avoir l'œil à 

Avoir l'œil sur 

Avoir mal 

Avoir mal à la tète 

Avoir mal aux pieds 

Avoir mis son bonnet de travers 

Avoir part 

Avoir peur 

Avoir raison 

Avoir sa tête 

Avoir smf 

Avoir soin 

Avoir sommeil 

Avoir toujours le mot pour rire 

Avoir tort 

Avoir une dent de lait 

Avoir une tête 

Avoir 90, 30, 40 ans 

Avoir vue sur 

Baisser pavillon 

Battre froid 

Battre les cartes 

Boire comme une éponge 

Brûler le pavé 

Connaître le dessous des cartes 

Coucher en joue 

Demeurer les bras rr<»sés 

Dévorer des yeux 

Dire du mal 

Donner 2i entendre 



To make allowaace for 

To bave at one's disposai 

To bave a mind 

To be hung;ry 

To be cold 

To be ashamed 

To be compelled ; not to be free 

To be sick at heart 

To be crack-brained 

To be passionate 

To be «lortrsighted 

To bave the upper hand 

Tolook 

To look like 

To look to 

Towatch 

To bave a pain 

To bave the headache 

To hâve sore...bad feet 

To be cross 

To bave a hand in 

To be afraid 

To be right 

To be in one's sensés 

To be thirsty 

To take care 

To be sieepy 

To be fiill of jesC 

To be WTong 

To owe an old grudge 

To be obstinate 

To be 90} 30, 40 yearfc old 

To look m 

To strike colours 

To receive coolljr 

To shuffle 

To drink like a fish 

To drive very fast 

To be in the secret 

To aim at 

To be idle 

Togaseat 

TosçeakOl 

To give a hint 
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Donner dans 
Donner de la tAt* contre 
Donner des coups de pied 
Donner des noms 
Donner la parole 

Donner le change 
Donner son compte 
Donner un coup d'tfpaule 
Donner un coup de ]>atte 
Donner un coup d'oeil 
Donner un plat de son mtfdér 

Donner un poisson d'Avril à 

quelqu'un 
Ecrire à quelqu'un ftTec de 

bonne encre 
Emporter la pièce 
En agir 
En avcMT 
En conter 

En demeurer d'accord 
En donner 
En faire à sa tête 
En faire accroire à 
En passer par là 
En revenir à ses moutons 

En user avec 

En venir à bout 

En venir aux maint 

En vouloir à 

Entendre raillerie 

Envoyer chercher 

Etre à l'article de la mort 

"Etre à l'épreuve de 

Etre à sec 

Etre aux anges 

Etre bien 

Etre bien dans ses affaires 

Etre bon 

Eti« d'accord 

Etre en affaire 



To fall in 

To knock one'shead ntfafaHl 

Tokick 

To call names 

To give one*s permission éo 

speak 
To impose upon 
To pay anyone out 
To give a lift 
To give a rub 
To glanée at 
To give a spécimen df one'i 

skill . , 

To make of one an April fool 

To Write in strong ternis to 

somebody • - 
To sting to tue quick 
To behave 
To catch it 
To tell fibs 
To agrée to it 
To give it 

To nave one*s own wet 
To impose upon 
To submit to it 
To return to one's favourite 

topic 
Totreat 
To succeed 
To come to blow* 
To be angry witb 
To take a joke 
To send for 

To be at the point of deatfi 
To be proof against 
To be out of cash 
To be oveijoyed 
To be comfortable 
To be well off 
To be simple 
To agrée 
To be engagedt te tnnsad 

business 
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Etre en ^tat de 
Etre en peine d« 
Etre en nage 

Etre fort ù, 

Etre fort en 

Etre son fort 

Etre sur le pavé 

Etre sûr de son fa^ 

Etre trop fort 

Faire (with an infinitive) 

Faire une promenade 

Faire 

Faire (le, la, les) 

Faire aller 

Faire allusion 

Faire attention 

Faire avoir à 

Faire banqueroute 

Faire bien ses afiaires 

Faire bouillir . . cuire . • frire 

Faire cas de 

Faire cesser 

Faire connaissance 

Faire de la peine à 

Faire de l'esprit 

Faire des éclats de rire 

Faire des façons 

Faire des grimaces 

Faire des questions 

Faire dire 

Faire du tapage, f..iie une 

scène 
Faire en aller 
Faire en sorte 
Faire envie 
Faire face à 
Faire faire 
Faire feu sur 
Faire gras 
Faire honte 
Faire joyeuse vie 
Faire îarticle 
Faire Vaffwt 



To be able to 

To be anxious about 

To be covered with perspira» 

tion 
To be clever at 
To be well up in 
To be one's strong point 
To be out of situation 
To walk upon sure grouads 
To be too bad 
To cause 
To walk. 
To deal (at cards) 
To prétend to be 
To put in motion 
To allude 
To pay attention 
Toget 

To be bankrupt 
To do well 

To boil, to cook, to fry 
To value 
To put an end to 
To get acquainted 
To grieve 
To play the wit 
To burst out laughing 
To make ceremony 
To make faces 
To ask questions 
1 o send word 
To kick up a row 

To send away 

To manage 

To excite the envy of 

To face 

To hâve made 

Tofire 

To eat méat 

To make ashamed 

To live away 

To praise up one's goods 

Tosuit 
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Faire l'école buissonnîfire 

Faire l'enfant 

Faire la courte échelle 

Faire la cuisine 
Faire la grimace 
Faire la lessive 
Faire la mine 
Faire la patte de velours 
Faire la scurde oreille 
Faire la petite bouche 

Faire l'homme d'importance 

Faire les cartes 

Faire les délices de 

Faire les frais 

Faire maigre 

Faire main basse sur 

Faire maison nette 

Faire mal à 

Faire mine 

Faire bonne mine 

Faire mauvaise mine 

Faire triste mine 

Faire mourir 

Fajre mourir à petit feu 

Faire naître 

Faire naufrage 

Faire obtenir 

Faire paraîtra 

Faire part de 

Faire peur à 

Faire pitié 

Faire plaisir à 
Faire raison à 
Faire sa toilette 
faire savoir 
Faire semblant de 
Faire ses prières 
Faire signe à 
Faire son droit 
Faire sonner bien haut 
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To play the truant 

To play the child 

To mount upon each odwr't 

shoulders 
Tocook 
To look blue 

To wash, to do the washing 
To look sulky 
To speak smoothly 
To turn a deaf ear 
To eat very little. Not to 

speak freely 
To play the man of cooae- 

quence 
To shuffle 

To be the delight of 
To bear the expenses 
To abstain from méat 
To seize on 
To clear the house 
Tohurt 
To prétend to 
To put a good face on 
To give a cold receptioD 
Tolooksad 
To put to death 
To kill by inchee 
To give rise 
To be wrecked 
To procure 
To évince 
To acquaint with 
To frighten 
To excite the comi 

of 
To give pleasure^ 
To give satisfaction 
To dress one's self 
To let know 
Tofeign 

To say oae*t prayeit 
To ncid 
To study la« 
Toextoi 
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Faire tomber la conversation 

sur 
Faire tenir 
Faire tort à ^ 
Faire un pari 
Faire un pas de clerc 
Faire un signe de tôte 
Faire un t9ur 
Faire un trou Â la lune 
Faire une école 
Faire une folie. 
Faire une partie 
Faire une perte 
Faire une pièce à quelqu'un 
Faire une promenade sur 

l'eau 
Faire valoir 
Faire valoir 
Faire venir 

Faire venir Peau â la boucha 
Faire visite 
Faire voile 
Faire voir 
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To tum the coDTersatbm upon 

Toforward 

To wrone 

To lay a oet ... a wager 

To nuike a blunder 

Tonod 

To.takeawalk 

To run away 

To commit a blunder 

To act foolishly 

To hâve a game 

To sustain a loss 

To play anyone a trick 

To go for a sail ; for a low 

To make the most of 

Tofarm 

To send for 

To make the wouth water 

Topayavisit . 

To set sail 

Toshow 



Use c£ Fairt as a unipersonal verb. 



Faire beau 

Faire beau temps 
Faire chaud 
Faire clair de lune 
Faire crotttf 
Faire de la poussièie 
Faire du brouillard 
Faire du soleil 
Faire du vent 
Faire froid 
Faire grand jour 
Faire humide 
Faire cris 
Faire jour 
Faire mauvais 
Faire mauvais tempt 
Faire mouillé 
Faire nuit 
F iresale 



Tobefine 

To be fine weather 

To be warm, hot 

To be moonlight 

To be muddy 

To be dusty 

To be f oggy 

To be sunny 

To be windy 

To be cold 

To be broad daylight 

Tobedamp 

To be raw 

To be daylight 

Tobe bad 

To be bad weather 

To be «ret 

Tobedark 

Tebediny 
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Faire sec 
Faire sombre 
Fermer les yeux sur 
Garder pour la bomie bouche 

Graisser la patte à 

Il n'y a pas à 

Jeter de la poudre aux yeux 

Jeter feu et flamme 

Jeter sa langue aux chiens 

Jouer des jambes 

îiftcher pied 

Laver la tête ik. quelqu'un 

L'échapper belle 

Le prendre sur un haut ton 

Lier conversation avec 

Manger de la vache enragée 

Manger un morceau 

Mardier de {>air avec 

Mettre au fait 

Mettre de l'eau dans son vin 

Mettte en état de 

Mettre en défaut 

Mettre la bride sur le ooa 

de q. q. 
Mettre le comble à 
Mettre le feu aux étoupes 
Mettre le marché à la main 

Mettre les petits plats dans les 

grands 
Mettre les pieds dans le çlat 
Mettre les points sur les i 
Mettre pied à terre 
Monter à cheval 
Monter en voiture 
Mourir d'envie 
Mourir de sa belle mort 
N'avoir rien à voir à 
N'avoir que faire de 
Ne battre plus que d'ime aile 
N'en pouvoir plus 
N'âCre pas dans ton assiette 
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Tobedry 

To be dull 

To wink at 

To keep the besf bit for th« 

last 
Tobribe 
It is of no use 
To deceive by false appear^ 

ances 
Torage 
To give it up 
To take to one's heels 
To give way 
To scold 

To hâve a narrow escape 
To carry it high 
To enter into a conversation 
To endure great hardships 
To take a bit of something 
To keep pace with 
To put some one up to 
To abate one's pretenâons 
To enable 
To baffle 
To let one go his own way 

TocroMrn 

To add fuel to flre 

To offer to break off the hu> 

gain 
To make great préparations 

To speak plainly and boldly 

To be very punclilious 

To alight 

Tonde 

To drive 

To long, to wîsh very much 

To die a natural dcath 

To hâve nothing to do with 

To hâve no occasion for 

To be nearly over 

To be exhausted 

Nottofeelasusual 
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Nefaû^ç qii« 

Ne faire que de 

Ne pas demander mieux 

Ne pas faire de vieux os 

Ne pas vouloir entendre raison 

Ne savoir sur quel pied danser 

N'y vo|r goutte 

N'y pouvoir rien 

Ouvrir de ^rrands yeux 

Parler or dire à i'oreill^ 

Parler des grosses dents 

Parler raison 

Passer au fil de T^pée 

Passer son chemin 

Passer sur 

Passer une rivière & la nage 

Payer les pots cassés 

Planter là 

Plier bagage 

Porter de 1 eau à la 

Pousser à bout 



mer 



Prendre en bonne part 
Prendre en mauvaise part 

Prendre fait et cause pour 
Prendre la clef des champs 
Prendre la mer 
Prendre la parole 
Prendre le change 
Prendre le mors aux dents 

Prendre patience 
Prendre pied 
Prendre son pu-ti 
Prendre un au: de feu 
Prendre une chose sous son 

bonnet 
Prêter l'oreille â 
Rendre Fftme 
Reprendre ses esprits 
Réveiller le chat qui dort 
Rire au nez de q. q^ 
Rire aux éclats 



To do nothing but 

To hâve just 

To hâve no objection 

Not to die in an old sVin 

Not to listen to reason 

To be at one's wils' ead . 

Not to be able to see at ail 

Not to be able to help it 

To stare at 

To whisper 

To talk big 

To speak sensîbly 

To put to the sword 

To go aJong 

To drive over 

To swim over a river 

To pay the damage 

To leave in the lurch 

To pack up 

To carry coals to Newcastle 

To provoke, to drive to ex> 

tremities 
To take well 
To be offended at, to take 

badly 
To take one's part 
To boit 
To go to sea 
To begin to speak 
To be mistaken 
To fly into a passion, to run 

away 
To hâve patience 
To get a footing 
To make up One*s mind 
To warm one's self a littlc 
To invent a thing 

To listen 

To give up the ghost ■ . 
To recover one's sensés 
To rake up old grievances 
To laugh in one's facot 
To burst eut laughing 
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Rire dans sa barbe 
Rire du bout des dents 
Sauier aux yeux 
S'aviser de 
Savoir bon gré 
Savoir mauvais xré 
Savoir vivre 

Se brouiller avec 

Se casser 

Se connaître en ^ 

Se donner une poignée de main 

S écouter 

S'en donner à cœur joie 

S'en prendre à 
S'en remettre à 
S'entendre à 
S'en tenir à 

Se faire 
Se faire à 

Se faire des affaires 

Se faire fort de 

Se taire gloire de 

Se faire bt barbe 

Se fidrt valoir 

Se faire vieux 

Se faire voir 

Se jouer de 

Se laisser aller 

Se mettre à table 

Se passer de 

Se porter bien . . . mal 

Se prendre d'amitié pour 

Se remettre 

Se reposer sur 

S'établir pour son compte 

Se trouver 

Se trouver bien 

S'ôter 

Souhaiter une bonne année 

Siier sang et eau 
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To laugh in one's 

To force a laugh 

To be obvions 

To take it tnto one's head 

To take it kindly 

To take it unkindly 

To be a person of good 

manners 
To &11 out 

To grow old and weak 
To be a judge of 
To shake hsuids 
To indulge one's self 
To indulge one's self to one's 

heart's content 
To lay the blâme on 
To leave it to 
To understand how to 
To confine one's self, to keop 

to 
Totum 
To accustom one's self» to gel 

accustomed 
To get into a scrape 
To présume 
To glory in 
To shave 

To push one's self forward 
To grow old 
To show one's self 
To make game of 
To ^ive way 
To sit down to table 
To do without 
To be well . . . ill 
To take a liking to 
To be friends again 
To rely, to trust 
To set up for one*s self 
Tobe 

To be comfortable 
To get out of the way 
To wish a hapçy new ytv 
To ttnl «ad moil 
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S'y prendre 

Tenir bon 

Tenir de 

Tenir la bride haute à quel- 
qu'un 

Tenir le haut du pavé 

Tenir lieu de 

Tenir quelqu'un le bec dans 
l'eau 

Tirer les vers du net 

Tirer loreille 

Tirer rsûson ^ 

Tirer son épingle du jeu 

Tirer sur l'âge 

Tirer un coup 

Tomber les quatre fers en 
l'air 

Tomber sous la patte 

Toucher de Targent 

Tourner autour du poi' 

Traîner dans la boue 

Trouver 

Trouver à redire ^ 

Trouver bon 

"Trouver une chaussure k son 

Jiied 
re au comptant 
Venir à bout 
Vider une affaire 
Vivre au jour le jour 
Vivre comme un coq en pâte 
Voir tout en noir 

Voler de ses propres ailes 
Vouloir en venir 
Vouloir prendre la lune avec 
les dents 

V aller de 
y avoir 
Vêtre 

V perdre sa rhétorique 

V prendre 

V leearder de prùs 

V trouver son compte 
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To proceed 

fo hold fast, to tiand firm 

To Uke after 

To keep a tight hand over one 

To hold the first rank 

To be Uke, to do instead of 

To keep onein suspense 

Topump 

To give a tug 

To obtain satisfaction 

To get out of a scrape 

To grow old 

To hre a shot 

To fall upon one's back 

To fall into anyOne's clutchet 

To receive money 

To beat aboutthe buah 

To defame 

To Uke 

To find fault 

To approve 

To find out a good beith 

To sell for ready money 

To succeed 

To settle a business 

To live from hand to mouth 

To Uve in clover 

To view things on the dark 

side 
To stand on one's own legs 
To be aiming at 
To attempt impossibilîties 

To be at stake (unipersona^ 

To be the matter 

To hâve it, to hit it 

To be unable to make it out 

To catch at it 

To be particular 

To find it worth one*s while 
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IDIOTISMES ANGLAia 

A Zilst of some of the Idiomatio Expressions of 
the EngrliGOi Lan^uafire- 



fe fus à l'étranger 

Texplique cela 

'*y consens 

(e m'acquittai de ma com- 
mission 
Je m'adresse à vous 
Te m'attache à mon opinion 

fe permets cela 

Te parle de son discours 

fe consenâ à votre proposi- 
tion 
Nous^ sommes du mftme a^ 
Je sais d'accvrd avec voas 
Ils sont d'accord sur ce sujet 
Je permets cela 
Cela monte à un souverain 
J« vous demande excuse de 

ma faute 
Je m'adresse à vous pour cela 
Il n'a rien à en apprâiender 

J'en fus prévenu 
J'approuve votre conduite 
Cela provient de votre négli- 
gence 

'arrivai chez vou8 
e lui demandai 
e consent à votre propo- 
sition 

e le fréquente 
^e fais attention à ce que vous 

dites. 
Je profite de cette occasion 






Jel^MOi 



was etbroad 
accountfor that 
acquiesce in it 
acquitted myself of my 
commission 
address myself io you 
adhère to my opinion 
admit qf ÛiSit 
advert to his discour.se 
agrée to your proposai 



We agrée in o^^inion 
~ agrée witk you 
They agrée aàout tfaat 

allow ^that 
That amounts to a sovereign 

apologise to you for my 

error 



appiy to you for that 



Pfly 
has 



He has nothing to aj^^ehend 

front it 

was apprised ofiX. 

approve tf/ your conduct 
That arises from your négli- 
gence 

arrived ai your housc 

asked ^him 

assetit to yoor proposai 

(usociate witk him 
attend to what you tay 

avait n^uîf of this oppor> 

tunity 

am «NMirv «/'that 



1 
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Marchandez-vous le cheval? 

Le chien aboie après vous 

Avoir tort 

Je serai bientôt de retour 

Se tromper 

Il se roidit contre le malheur 

Je supporte votre mauvaise 

humeur 
Vous rabaissez son prix 
Je lui fis signe avec la main 



l 



e vous supplie de le faire 
1 se conduit trop mal envers 
elle 

Cela m'appartient 

Je me le rappelle 

Qu'ils prennent garde à cela 

Je fus blâmé pour cela 

J'effacerai ce mot 

Il se brûla la cervelle 

Le vent fera tomber la maison 



Le vent emporta mon chapeau 

L'orage se dissipa 

Il en rougit 

Il est en pension chez lui 

Il se vante de ses richesses 

Il s'en vante 

Il fait une révérence jusqu'à 

terre 
Il vous salue 

Il a rompu la négociation 
Il enfonça ma porte 
Je déjeûne avec des œufs 
Il éleva l'enfant de son frère 

Je le traduirai en justice 
J'cmperterai tout 
Emportez cela 
Je le mettrai dans mon parti 
Il mit la chose en question 

Je l'introduisit 



Are you bargaitùng fer the 

horse ? 
The dog Barks ai you 
To be in the wrong 
I shall soon be bock 
To be mistaken 
He beat* up against mis* 

fortune 
I bear wth your bad tempcr 
You beat dovm his price 
I beckoned to him with ny 

hand ' 

I beg ofyon. to do it 
He behaves too ill to her 

That belongs^ to me 

I remember it now 

Let them beivare of that 

I was blantedfor it 

I will blot out that word 

He blew out his brains 

The wind will blow the houi« 

dowK 
The wind blew offvR.j hat 
The storm blew over 
He blushed at that 
He boards at his house 
He boasts of his ridies 
He boasts ofit 
He bows dowH to the ground 

He bows to yoa 

He broke q/f the negotiation 

He broke open my door 

I breakfast upon eggs 

He brought up his brothex's 

child 
I will brittg him to justice 
I will bring away every thing 
TaJ^ that Ofway 
I wUl britw him over to us 
He brought the thing Ma 

question 
/ orought him in 
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Le bob se consame 

La chandelle est toute brûlde 

Elle se mit à pleurer 

Il se mêle de mes affaires 

Il boutonne son habit 
Faites entrer cet homme 
Rappelés votre domestique 
Vous détournes mon attention 
Tirez votre fils à part 
Il m'appelle 
Il se rappelle 
Vous avez passé chez moi 
Vous demandez du vin 
Vous m'éveillerez de bon 

matin 
Il ne soucie pas de moi 
Il emporte mon argent 
Il se tirera d'affaire 
Je ne porte point d'argent sur 

moi 
Il a l'air abattu 
Il fut prévenu d'être sur ses 

gardes 
On le lui escroqua 
Allons I égayez vous 
Le temps devient beau 
Ledel est téaébreax 
Il finira mal 

Il se tire assez bien d'affaire 
Il s'approche de nous 
Il se rend à sa prière 
Il me cacha cela 
Ils sont oaccord avec nous 
Je prends part à votre douleur 
Fiez-vous à moi 
e consens à votre demande 
éprendrai votre proposition 

en considération 
Pourquoi contester avec lui? 



l 



Il conversa sur diflercntes 

matières 
U me crie de m'ariêter 



The wood Sums awaf 
The candie is bumtoui 
She burst into tears 
He bustes himself with mj 

affairs 
He buttons up his coat 
Show that man in 
CaUback your servant 
You call <m my attention 
Call asidë your son 
He ceUls me 
He remember* 
You caUed at my houM 
You call for wine 
You will call me up early 

He does not carefor me 
He carriês aiwajy my money 
He will carry hunself throngh 
I carry no money about me 

He seems casi down 

He was cauiionedagtÙHsi it 

He was cheated oui of it 

Corne I cheor ué 

"The weather cUart »/ 

'i*he sky is clouded over 

He will corne to no good 

He contes ojff^ well enough 

He is conttHg to us 

He compiles with his requesl 

He concealed that /rotn me 

They concur with us 

I condole with you 

Confide in me 

I consent to your request 

I will consider your proposai 



Wh^ do you contend with 

him? 
He conversed on varioua 

subjects 
Hc cries ont to bm to-ifeMi 
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Ene s'écria 
Il me défia de le faire 
Nous disputâmes sur ce sujet 
Il déclame contre cela 
Je lui demandai 
Cela dépend de vous 
11 fut privé de sa fortune 
Renoncez-vous à vos préten- 
tions? 

e désespère de cela 

aurai nai le premier 

e m'informai de cela 

: ferai des recherches Ià> 

dessus ^ 

e tombai en défaillance 

1 tomba à terre 

Le bien me tombera en par- 
tage 
Mon argent me tomba de la 

main 
11 se brouilla avec mot 
Il vient et emporte tout 
~e remplis les verres 

'ai découvert le secret 

y trouve à redire 

I tira sur lui 
Il écumeMe colère 
Je plie une lettre 
il mourait de peur 
Il le regarde de mauvais œil 
Ils plient les voiles 
Vous l'emportâtes sur lui 
Je descendis 
le lui ai échappé 
Je me suis tiré de ce mauvais 

pas 
Je me lève 
Allez-vous-en 

e commence à bien me Dorter 

e me tirerai de là 

e donnai mon nom 

I rend l'argent 
Pourquoi vous en allez-vous 
Pourquoi retourner T 



A 

I 



She crUdoui 

He dared me to do it 

We debatedon that subject 

lie declaims against that 

I demandedfrom him 

l'hat dépends on y ou 

Ue ynsdepriz^do/ïàs fortune 

Do yeu g^ive up your preteu» 

sions? 
I despair 0/ that 
I shall hâve donejlrsi 
1 inqitired about that 
l'il inquLre into that 

\fainied away 

ne/elldavim 

The estate ytïLX/all to me 

My^ numey /ell oui of my 

hand 
YL^fell ont wtih me 
He/etches away everythinj^ 
IJîii up the classes 
1 YïAH^fomtdout the secret 
lûndfault vniA that 
He^redat him 
He/oams with rage 
l/old up a letter 
He '<MZ.%frighUtud to death 
He frowHsat him 
They/vr/ the sails 
You /9/ the better of hia 
1 got dovjn 
I got afvay from him 
1 got ont of that scmpe 

I get up 

Go away ! 

1 begin to gei well 

I shall get cUar of that 

\gave in my name 

lie gives bock the money 

Why do you go away f 
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Allez toajoai& — Avances 
11 erogne surtout 
Cm. lui arriva 
J'éeoutetai votre coote jnsqull 

lafia 
Je vous aiderai à descendre 
Je l'aidai à se relever 
l>oan«Mnoi quelque chose 

(à table) 
Il hésite sur tout 

e Pempêchai de le faire 

1 y fit allusion 
11 entasse ses éctu 
11 retient son cheval 
11 étendit sa main 

e Perocre 

I me force d'aller vite 
11 m'incomiBodaitpar MNt i»* 
politesse 

S'y fus porttf par... 
*enai conclu... 
1 s'insinua dans sa confidence 

Il nous iaterrompiti mal à 

propos 
Confier à un ami 
Il plaça son argent dans les 

fonds publics 
Mettre dans Tembarras 
Vous plaisantez sur ce sujet 

e rie tins éloigné de lui 

en ai ri 
1 entre dans un long détail 



{ 



i 



V 

l 



J'emploie tout mon argent en 

achats 

e vous accuse d« cela 

c le saisis 
-1 se saisit de lui 
Vous vous appuyés sur moi 
Il laissa la porte ouverte 



} 



I diall £9 Ity yoor hmm 
l'Il go for your servant 

He gntmMts ai ercry Ûâ^ 
That ka^fienedxo him 
I will hiar oui ^aatsiorj 

VnAei/jaadûtM 
I AeZ/ed hûn m^ 
Help me to somcthing 

He hésitâtes at every thing^ 

I kindered him from doing it 

He hinted at it 

He hoards ué his money 

He holds in his horse 

He held oui his hand 

1 hopefor the bcst 

He hurries me on 

He annoyed me by his nul^ 

ness 
I was itiditcedxa do it by... 
I inferred from that. . . 
He insinuated himself xaSff^ 

his confidence 
He intrudes on us 

To intrust to a friend 

He invested his money in thn. 

funds 
To ùv&olve in trouble 
Mowj'est on that subject 
I kept away from him 
I îaugfud at it 
He lauttckss ont into a long 

détail 
I lay ont ail my money ic 

goods 
I lay that to your charge 
I lay hold of him 
He /au/ hold of bim 
Vou lean upon me 
He lift çpen the door 
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Finisses 

Il d^sive prolonges Wtempt 

Je lâcherai le chiea 
Je vous mettrai daas la con- 
fidence 
Il me laissa eotrei;^ 
Vous le laissea^ aoctir 

e loue mon cheval 

e mo oouchqrai un peu 

1 ne voulait cas mi'écouter 
Faites attention 2t ce que je 

dis 
Il dépense tout s^n revenu 
Il ferme la boit» à cUf 
II me ferme la ]^te à cleC 
Il a grande covie de cela 
Il vous re£^de 

e regardai par hi fenltre 

e vous cherchais 

:''aites-y attention 
11 ne £ut pas aUeatba â cela 
Je comprends cela très-bien 
~e compeafifeurai cela 

1 fait tapage pour rien 



£ 



Place — ^iaitea place 
Je nk'assuf e de cela 
Je ne fais point de iagons 

avec vous 
Ne vous mêle» pas ddia af« 

faires 4'autrui 

e les rencontre souvent 

lie fondit en larmes 
Il se plaiilt de tout 
11 met cela en écnt 
Je m'oppose à. cola 
Cela se présente à moL 
Il s'oppose à noua 
Cela vient de votre niSgli- 

gence 
Il est accablé par la douleur 

Je partage votre joit 



Leavê off 

He wiâea to iSmifM«» dM 

tine 
l'il Ut loott tfae d«g 
rUletyouMJ^thei 



He Ut me in 

You Ut him oui 

I Ui oui my horse 

l'U lU dow» a littlo 

He wottld not U^en to m* 

Listgn to what I say 

He lives uà to his inceaie 
He locks the box 
He iocks me oui 
He Uhfs for that 
He UoKs at you 
I Uokodout of the wÎMiaw 
I Uokedfor you 
LooktoHik^ * 

He makes light of that 
I tnake that out very wett 
l'il makt %t^ for that 
He makes a sow abouft 

thing 
Makê w«j< 
I mai»t$trê of thaï 
I tnake fret with yoi» 



MeddU not wii^ other 

people's conclus 
I often tneet with thon 
She ntelted into tears 
He m«rwH»r«a^-e«Eeffy thing 
He notes that don^ 
I objwt to that 
That occurs to me 
He opposes hUnsolf /» us 
tïaX contes Jrom your nagli- 

gence 
He ia overwkelmed witk 

grief 
IpartaÂe ù$ your joy 
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Le temps M passe ^ 
Passez votre chemin 
Le temps passe trc^ vite 

ie ne fis pas attention â oda 
'aites attention â cda 
J'acquittai le mémoire 
Il y persiste 
Il verse le vin 
Je le priai instamment de 

venir 
Il s'avance avec précaution 
Il tira sa montre de son 

Kousset 
Je le repousse - 
Nous vurftmes de bord 
J'y mets ma quote-part 
Je mets mon chapeau 
Il mit son habit 
Nous continuâmes de lire 
Nous lûmes tout le journal 
Cela me revient dans l'esprit 
Cela ne concerne que lui seul 
Faites cesser toutes mes in- 
quiétudes 
Je compte sur votre parole 
Je oonq>te U-^essus 
Faites m'en ressouvenir 
Je lut fis des repésentations 
Il se repentira de sa conduite 
Il meinia 
Il reqmt de moi 
Il va en carrossa 
Il monte à dieval 
Ils se lèvent 
Il s'enfuit 

II contracte des dettat 
Je cachette ma lettre 
serves le dîner 
Ils partent 
Cela me fait fiémir 
Parles tout haut 

ie vous soutiendrai 
^ous avons besoin de cela 
O tes- vous de mon chemin 
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rhe time /oser/ «nwf 
PassûH 

Time Ammt away too fiut 
I /assed that aver 
Pay attenHûK to that 
I/aû/thebill 
"A^persût* in that 
He pours oui the wine 
I /ressed him to come 

Ht/raceedi with caution 
He ^lUd ami his watch 

I àutk him iack 

We/utaàûta 

I>»/Mmy share 

I /»/ ûH mv hat 

"H^put OH nis coat 

We readon 

We rend ail the paper 

That recurt to my mind 

That rtlaies to hun onlj^ 

RtlUvt me from ail anxiety 

I rolv npon ytmx word 
I rtly^ on that 
Rtmind xùitoî^X 
I remcnstrated with him 
He*ll repeHtofïà& conduct 
He rtçuêtteatA me 
He rojpdrgd of me 
He ruUtin», coach 
~He rùU* OH horsebade 
Theyrûirar/ 
He rwffx away 
He ruHt into debt 
I M»/ ar/ my ktter 
Sorvo up the dinner 
They 9tt oui 
I tkuddor at it 
Sj^eakout 
ini stnndby you 
We stand in need of that 
Stand oui of my way 
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ie VOUS attendrai 
Lien ne Panrête 
Il passe la rivière à la na^ 

ie vous amènerai avec nuM 
>esservez 
'ôterat mon habit 
e pariais de vous 
e penserai à cela 
*ous me marchez sur le pied 
'entreprendrai cela 
e vous attends 
e passerai cher vous 
e monte ma montre 
e mets vos paroles en écrit 
cmelivnsToui 



I 



VTlwttiiJSfrjoa 

Hc st€j^ at nothlns 

He swims across uie rive^ 

I wili iake you é^ong- with 

7'a^ away 

l'il tak€ offmy coat 

I was talking aiout yov 

You tread 0h my foot 
I will veniure u^on that 
I watt /or you 
I will waii OH you 
I windup my watch 
I writi âûvm your words 
1 yùld «r/ myself to you 



^o 



DES NOMS DE BATT^ME. 



Liste alphAbéli^tiadôli 
noms de baptême 
les pltus ordinaires 
d^honime et de 
femme qui diffèrent 
dans les deux lan- 
erues. 



Achille. 

Adélaïde* 

Adelstan. 

Adeline. 

Adolphe. 

Adrien. 

Agathe. 

Agnèfc 

Alain. 

Alaric 

Alexandre. 
Alix. 

Alphonse. 

Ambroise. 

Amédée* 

Amélie. 

André. 

Angélique. 

Anne. 

Annibal. 

Anselme. 

Antoine. 

Antoinette. 

Arabelle. 

Ariane. 



An alphabdtioal list of 
the mostusnalOhrls- 
tian naines of men 
and women, whicU 
differ in tlie two laa« 
ffuagres. 



Achilles. 

Adélaïde. 

Athelstan. 

Adelina. 

Adolphus. 

Adrian. 

Agatha. 

Agnes. 

AUen. 

Alaric. 

Alexander* 

Alice. 

Alphonsoi 

Ambrose. 

Amadetn. 

Ameiia. 

Andrew. 

Angelica. 

Anna, Anne» 

IlannibaL 

Anselm. 

Anthony, 

Antonia. 

Arabella» 

Ariadnek 



Archambaut. 

Arnaud. 

Arnoul, 

Athanase. 

Auguste. 

Augustincr 

Aurèle. 

Aurélie. 



Babet. 

Baptiste. 

Barbe. 

Barnabe. 

Barthëlemi. 

Basile. 

Baudonia. 

Bëatrix, 

Benoît. 

Benoîte. 

Berthe. 

Bertrand. 

BrigUte. 



C. 



Candide. 

Camille. 

Camille. 

Cassandre. 

Catherine. 

Cécile. 

Célie. 



LISTÎ5 ALPHABÉTIQU». 



Archibald. 

Arnold. 

Arnold. 

Athanasius. 

Augustus. 

Augustina. 

Aurelius. ' 

Aurélia. 



Betty. 

Baptist. 

Barbara. 

Bamaby. 

Bartholomew, 

Basil. 

Baldwin. 

Béatrice. 

Benedict. 

Benedictau 

iBertha. 

Bertram. 

Bridget. 
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e. 



Candid, 

Camillus. 

Camilla. 

Cassandra. 

Catharine. 

Cecilia. 

Celia, 
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César. 

Christine. 

Christophe. 

Chrysostome. 

Claire. 

Claude. 

Claudine. 

Clémentine. 

Constance. 

Constantin. 

Corneille. 

Cornélie. 

Crépin. 

Cyprien. 

CyriUe. 



t>tS NOMS Dt BAPTfiMB. 

Csesar. 

Christiana. 

Christopher. 

Chrysostom. 

Clani. 

Claudius. 

Claudia. 

Clementin.1. 

Constantia. 

Constantine. 

Cornélius. 

Comelia. 

Crispin. 

Cyprian* 

CyriL 



D. 



Dëbora. 

Denis. 

Diane. 

Dominique. 

Dorothée. 

Dntsille. 



Edmond. 

Edouard. 

Éléonore. 

ÉUe. 

Elisabeth. 

plisée. 

Dmile. 

Emilie» 



Deborah. 

Dionysius, Denifr 

Diana. 

Dominic. 

Dorothy. 

Drusilla. 



Edmund. 

Edward. 

Eleanor. 

Elijah, Elias. 

Elisabeth. 

Elisha. 

Emilîus. 

Emily. 



USTE ALPUABtoQUt, 
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Érasme. - 

Êraste. 

Esther. 

Etienne. 

Eugène. 

Eusèbe. 

Eustache. 

Ézéchias. 

ÉzéchieL 



F. 



Fabien. 

Fanchon, Fanny. 

Flore. 

François. 

Françoise. 

Frédéric 



Gaspard. 

Gautier. 

Gédéon. 

Gédoin. 

Geofiroi* 

Geoiges. 

Georgina. 

Gervais. 

Gilles. 

Godefix>L 

Grégoire. 

Guillaume. 

Gttillelmine. 

Caillot 



Erasmus. 

Erastus. 

Esther, Hester« 

Stephen. 

Eugène, EugeniuA. 

Eusebitts. 

Eustace. 

Hezekiah* 

EzekieL 



W. 



Fabian. 

Fanny. 

Flora. 

Francis. 

Frances. 

Frederick. 



Jasper. 

Walter. 

Gideon. 

Godwin. 

Geffrey. 

George. 

Georgiana. 

Gervase. 

Giles. 

Godfrey. 

Gregory. 

WilËam. 

Wilhelmina. 

Bill, Will, BîU/. 
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H. 



Hélène. 

Henri. 

Henriette. 

Hercule. 

Hérode. 

Hilaire. 

Hippolyte. 

Homfroi. 

Hortense« 

Hugues. 



Ignace. 

Irène. 

Irénée. 

Isabeau au Isabelle. 

Isidore. 

Ismaël. 



h 



1 



acques. 

acqueline» 

acquot. 

ean. 

eanne. 

eannette. 

ephté. 

érëmie. 

onas. 

osias. 



H. 

Helen, EUen. 

Henry. 

Henrietta. 

Hercules. 

Herod. 

Hilary. 

Hippolytus. 
Humplirey. 
Hortensia. 
Hugh. 



Ignatius. 

Irenseus. 

Irène. 

Isabella. 

Isidorus. 

Ishmael. 



James. 
Joan. 
Jemmy, 
John. 
Jane. 

Janet, Jennf. 
. ephtha. 
^ eremiah. 
^ bnah. 
josiah. 
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Joséphine. 
Josselin. 


Joséphine. 
] bcelin. 


Tosué. 


' oshua. 


Jules. 


Julius. 


Julie. 


Julia. 


Julien. 


Julian. 


I» 


I» 


Laurent. 


Lawrence. 


Laure. 


T^aura. 


Lazare. 


I^azarus. 


Louis. 


Lewis. 


Louise. 


Louisa. 


Luc. 


Luke. 


Lucie. 


Lucy. 


Lucrèce. 


Lucretia. 


Lydie. 


Lydia. 


M. 


M. 


Madeleine. 


Magdalen. 


Marc 


Mark. [Margerf. 


Maiguerite. 


Margaret, or Matget ; 


Marie. 


Mary. 


Marthe. 


Martha. 


Mathias. 


Matthias. 


Mathieu. 


Matthew. 


Mathilde. 


Matilda, Maud. 


Maurice. 


Maurice. 


Maxim ilien* 


Maximilian. 


Michel. 


MichaeL 


Moïse. 


Moses. 
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DES 



N. 



NathanleL 

Néhémie. 

Nicolas. 



a 



F. 



Olivie. 

Olivier. 

Othon. 



Patrice. 
Philippct 
Fhinee. 
Pierre. 



RaouL 

Raymond* 

Renaud. 

Robert. 

Rodolphe. 

Roland. 

Rosamonde. 

Rose. 



Sabine. 

Salomon. 

Samson. 

Sara. 

Sébastien. 

Sigismond. 



NOMS D£ BAPTfiMK. 

Il 

Nathaniel. 
Nehemiah. 
Nicholas. 



Olivia. 
Oliver. 
Otho. 



P. 



Patrick. 

Philip, Philippe 
Phineas. 
Peter. 



Ralph. 
Raymund. 
Reynold. 
Robert, Rupert 
Rodolph. 

Rowland, Orlanda 
Rosamund. 
Rosa, Rose. 



Sabina. 

Solomon. 

Sampson^ Sarnson. 

Sarah. 

Sébastian. 

Sigismund. 



Sylvain. 
Silvestre. 
Sophie, 
Sasanne. 



Théodose. 

Théophile. 

Thérèse. 

Thibaud. 

Timothée. 

Tobie. 



USTB ALPHABfiTIQtTE. 



Silvan. 
Silvester. ' 
Sophia, 
Susan. 



T. 



U. 



Urbatiu 
Ursule. 



V. 



T, 



Theodosius. 

Theophilus. 

Theresa. 

Theobald, TibaW. 

Timothy. 

Toby. 



Urban. 
Ursula. 



Valentîn, Valentînc. Valentine. 



▼« 
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Ztduiile. 



Zai*Jiai|b 
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Abrôviatlona dea noaui 
de baptême ang1»i« 
dont on se sert aaJm 
la conversation. 




Assv 

BecK, Becky. 

Bell. 

Ben. 

Bess, Betty, Betsjr* 

Biddy. 

BUl, BiUy. 

Bob. 

Chris. 

Cis. 

Dan. 

Davy. 

Deb. 

Dick, Dîcky* 

Doll, Dolly. 

Dy. 

EUick, AUck. 

Fanny. 

Frank. 

Fred. 

Gib. 

Hal, Harry. 

Harriet. 

Hodge. 

ack. 

emmy, Jim. 

enny. 

erry. 

oe. 



pour 



Abbrevlations ef 
lish Christian 
Tised in oon 
tion. 

Alice. 

Rebecca. 

ArabeUa. 

Benjamin. 

Elizabeth (Babet). 

Bridget. 

William (Guillot). 

Robert. 

Christian. 

Cicely. 

DanieL 

David. 

Deborah. 

Richard, 

Dorothy. 

Diana. 

Alexander. 

Fiances (Faschette, Fan- 

chon). 
Francis. 
Frederick. 
Gilbert 
Henry. 
Henriette. 
Roger. 

^ blm (Jeannot). 
] âmes. 

] ane (Jeanneton)* 
^ eremy. 
] osepn. 
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pour 



Tohnny. 

tosh. 

kate, Kitty, Kit 

Lance. 

Madge, Meg, Margery. 

Mat. 

Maud. 

MaudJU^ 

Mike. 

MoU, Molly. 

Nab. 

Nan, Nancy, Nannj, 

Nat. 

Ned, Neddy. 

Nell, NeUy» 

Nick. 

Nol. 

Pat. 

Pattyw 

Peg, Pcggy. 

Phil. 

PoU, PoUy. 

Robin. 

Sal, SaUy. 

Sam. 

Sandy. 

Sue, Suke, Sukey. 

Taff. 

Ted, Teddy. 

Tim. 

Tom, Tommy. 

Tony. 

Wat 

WiU. 



John. 

toshua. 

ICatherine (Catin,Cataud) 

Lancelot 

Maigaret (Ma]:got,Goton) 

MatSiew. 

Matilda. 

Magdalen (Madelon). 

MichaeL 

Mary (Marion). 

AbigaiL 

Anne, Anna (NanoB, Na- 

NathanieL [nette. 

Edward. 

Eleanor, Helen. 

Nicholas. 

Oliver, 

Patrick. 

Martha. 

Margaret (Margot). 

PhiUp (Philipot). 

Mary (Marion). 

Robert (Robin). 

Saïah. 

Samuel. 

Alexander. 

Susan, Susannah (Suson). 

Theophilus. 

Edwacd. 

Timothy. 

Thomas. 

Anthony. 

Walter. 

Ayi}liam (Guiflot). 
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DE LA MONNAIE FRAN- 
ÇAISE. 

Or. 

Un double napolëon, 40 fr. 

Un double louis, 40 fr. 
Un napoléon, 20 fr. 
Un louis, 20 fr. 
Un demi-napoléon, ûu 
demi-louis, lofir. 

Argent. 

Une pièce de 5 fr. 

Une place de a fr. 

Un franc. 

Un ^ franc, 50 centimes. 

Unepiéce de 2ocentimes,, 
un cinquième de fr. 

Ouivre. 

Unepièce de 10 centimes. 
Une pièce de 5 centimes. 
Un centime. 



OF FRENCH MONEY. 



Gk>ld. 

A double Napoléon, 31 s. 

8d. 
A double Louis, 31s. 8d. 
A Napoléon, 15s. lod. 
AXouis, 15s. lod. 
A half Napoléon, or half 

Louis, 7s. iid. 



Silyer. 

A pièce of five francs, a 

five-franc pièce, 48. 
A pièce of two francs, a 

two-franc pièce, is.8d. 
A franc, lod. 
Half a franc, 5ocentimes, 

5d. 
A pièce of 20 centimes, 

ad. 



Oopper. 

A two-sous pièce, id 
A sou, ^d. 
A centime. 
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DE LA MONNAIE AN- 
GOLAISE. 

Or- 
Un souverain, ou livre 
sterling, 20 schellings, 
25 fr. 22 c. 
Un double souverain, 2 li- 
vres sterling, 40 schel- 
lings, 50 fr. 44 c. 
Un demi-souverain, 10 
schellings, 12 fr. 60c. 

Arsrent. 

Une couronne, 5 schel- 
lings, 6 fr. 30 c. 

Une demi-couronne, 2^ 
schellings, 3 fr. 15 c. 

Un florin, 2 schellings, 
2 fr. 50 c. 

Un schelling, 12 pence, 
I fr. 25 c. 

Un }i sdielling, 6 pence, 
63 c 

Ungroat, pièce de4peiice, 
42 c 

OuiTTO. 

Un penny (denier), lo^c. 
Un demi-penny, 5^ c. 
Un farthmg (quart de 
penny). 



l 



OF SNGLISU MONEY. 

Gk>ld. 

A sovereîgn, 20 shillings. 

A double sovereîgn, 40 
shillings. 

A half-sovereign, 10 shil- 
lings. 

SUver. 
A crown, 5 shillings. 

Half-a-crown, 2^ shil- 
lings. 
A florin, 2 shillings. 

A shilling, 12 penccb 

Sixpence. 

Agroat,afourpennypiece» 

Oopper. 

A penny. 
A halfpenny. 
Afaithing. 

2Z 
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French. 


English. 


American. 


Fr. Cents. 


8. d. 


Dollars. 


0«nta. 


— 


5 


— 


% 


— 


I 


—- 


10 


— 


I 


— 


2 


— 


15 


— 


i^ 


— r 


3 


— 


20 


— 


2 




4 


— 


26 


— 


*>^ 


— 


S 


— 


30 


— 


3 / 


— 


6 


— 


35 


— 


3>4 


— 


7 


— 


40 


— 


4 ^ 


— 


8 


— 


45 


— 


4>i 


— 


9 


— 


50 


— 


S , 


— 


10 


— 


55 , 


■ — 


S'A 


— 


II 


— 


àzH 




6 


— 


12 


— 73 


— 


7 


— 


14 


- «3 


.— 


8 


.^ 


16 




94 


— 


9 


— 


18 


I 


4 


— 


10 


— 


20 


I 


15 


— 


II 


-m 


22 


I 


25 


I 


— 


— 


24 


2 


50 


2 


— 


— 


48 


a 


.75 


3 


— 


— 


72 


5 




4 


— 


— 


96 


7 


50 


6 


—. 


I 


44 


lO 




8 


— 


I 


92 


la 


50 


10 


— 


S 


fî 


iS 




la 


— - 


2 


S8 


17 


50 


14 


— 


3 


3^ 


20 




16 


— 


3 


84 


22 


50 


18 


— 


4 


32 


25 


— 


20 


— 


4 


80 


50 


— 


t 


— 


9 


60 


100 


— 


— 


19 


20 
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Nous allons donner nne règle très-fiicile pour trouver 
la valeur de la monnaie française en argent anglais, et 
vice versa. Pour l'aigent français, il suffit de multiplier 
le nombre de pièces que l'on veut changer par le taux 
de cette même pièce, suivant le cours ; ainsi quand le 
Napoléon ou la pièce d'or de vingt francs vaut 15 
schelliiigs 10 pence, si l*on veut en changer trente : 

30 à 15 10) 

30 f Le montant est vingt-trois livres 

' . ■ C quinze schellings. 

23 15 o ) 

Si la pièce de 5 francs vaut à Londres, 3 schellings 
et 10 pence, multipliez ce taux parle nombre de pièces 
que vous voulez changer, soit cinquante : 

50 à 3 10 

50 pièces de 5 francs 



911 8 Le montant est 9 livxes sterling, onze 
schellings et huit pence» 



To reduce English money to French value multiply 
the rate of exchange by the number of pounds, and, if 
there are centimes in the rate, eut off two figures on 
the right hand from the product, and you will hâve the 
amount in francs and centimes Thus, reduce 26 
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poands in French valae, the rate of exchangc being 
25 francs 20 cent per pound ^— 



25,20^ 
26 



15120 
5040 



6S5»«>J 



Thcamoimt is 655 francs 20centimet. 



N, B. If there are any odd shillings, take thern ai 
fractional parts of a pound* 
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MESURES ANGLAISES ET FRANÇAISES 

COMPARÉES RÉCIPROQUEMENT. 



MESURES DE LONGUEUR. 

The Metric System takes for its basis the distance from the 
Equator to the Pôle, divided into ten million parts. One suck 
part is a mètre. 



Anglaises. 


Françaises. 


U Inch 


6^^ millimètres. 

25TÎF 

305 >. 

914 » 
5 mètres 3 centi* 

mètres. 
201 mètres 17 centi- 
mètres. 
1609 mètres, 34 centi- 
mètres. 


]k „ 


]4 „ 


I „ 

12 Inches (i foot) 

I Yard {% feet) \ 


I Foie or Perch (S>^ 

yards) 

I Furlong (220 yards) 

I Mile (1760 yards) ... 


Française. 


Anglaise. 


I Millimètre 


0.03937 inch (pou ce) 

039371 M 

3 93708 ins. (pouces) 

39- 37079 » 
393. 70790 „ 

328.089917 feet, 
ï093'6330556 yardi. 
6.2138242 milet. 


I Ceniimètre 


I Décimètre ••• 


I Mètre 


I Décamètre 


I Hectomètre ............ 


I Kilomètre 

f Myriamètre 
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MESURES DE SUPERFICIE. 

In mcasrring land, the square mètre is called a centiare. Ont 
hundred centiares make an are^ and one hundred ares a ktctarw» 
A cubic mOtre in measuring firewood is called a stère. 



Anglaises. 



Yard carré 

Rod (perche carrée) ... 
Rood (i2ioyds. carrés) 
Acre (4840 „ ) 



Françaises. 



I Mètre carré 
I Are 



Françaises. 



0.836097 mètre carré. 
25. 301934 mètres carrés. 
10. 12077360 ares. 

0.40467102 hectare. 



Anglaises. 



1. 196033 square yards. 
' 0.0988457 square roods. 



I Hectare | 2. 47 11431 square acres. 

MESURES DE CAPACITÉ. 



Anglaises. 


Françaises. 


I Pint (yi de gallon) ... 

I Quart (2 pints) 

I Gallon impérial 

I Peck (2 gallons) 

I Bushel (égalions) 

I Sack (3 bushels) 

I Quarter (8 bushels) ... 
I Chaldron (12 sacks) ... 


0.567952 litres. 
I. 135864 „ 
4-54345797 litres. 
9.0869159 „ 
36.347664 „ 
I hectolitre 9.1 litres 

a » 91A » 

13 » 9 M 


Françaises. 


Anglaises. 


I Litre 


1.76077 pints. 
17.60773 pints. 
22.009667 gallons. 
27.5120846 bushels. 

275.1208459 M 


I Décalitre 


I Hectolitre 


I KiloUtre 


I Décastère • 
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POIDS. 



Anglais. Troy. 

I Grain , 

I Pennyweight (24grs.) 
I Ounce (20 penny- 

weights) 

I Pound (12 ounces) 

Anglais. AvoiRDUPOis. 

I Dram 

I Ounce (16 drams) ... 

I Pound (16 ounces) ... 
14 Pounds (l ordinary 

stone) 

28 Pounds (i quarter) ... 

4 Qaarters (i cwt.) 

2oCwt. (l ton) 

Français. 

I Gramme 

I Kilogramme , 



Français. 



6.4799 centigrammes. 
1.555 1 grammes. 

31.103520 grammes. 
373.242240 grammes. 



Français. 



1.77 18 grammes. 

453.584 •• 

6. 3501 76kilogrammet 
12. 700352 „ 
50.801408 ,, 
1016.028160 „ 

Anglais. 

15.432 grains troy. 
0.0321507 ounce troy. 
2lbs. 8.1507 ounces troy. 
2lbs. 3.274608 oz. avoif . 



COMPARAISON du thermomètre anglais db 

FAHRENHEIT AVEC LE THERMOMÈTRE CENT! 
GRADE FRANÇAIS. 



Fahr. 


Cent. 


Fahs. 


Cbnt. 


Fahr. 


Cbnt. 


-4» 


^- ao^oo 


33* 


o"»56 


70» 


ax'ii 


— 3 


— Ï9.4X 


34 


x,zz 


71 


ax,67 


— 3 


— z8,89 


.35 


1,67 


7» 


32,33 


— I 


— x8,33 


36 


3,3a 


73 


32,78 


O 


— X7.38 


H 


9,78 


74 


«3»33 


I 


— X7.22 


38 


3.33 


^ 


«389 


3 


— z6,67 


39 


3.89 


76 


»4.44 


3 


— x6,ii 


40 


4-44 


fl 


«5.CO 


4 


— X5.56 


41 


5'«> 


78 


«5,56 


5 


— X5.00 


42 


5>56 


79 


s6 XI 


6 


— X4 44 


43 


6.11 


80 


96,67 


7 


— X3.89 


44 


6.67 


8z 


37.33 


8 


— X3-33 


45 


7,23 


8a 


97,78 


9 


— za,78 


46 


7.78 


83 


«8,38 


xo 


— 12,22 


47 


8,33 


84 


88,89 


zz 


— ".67 


48 


8.89 


85 


«9 44 


Z3 


— XI, 11 


49 


9'44 


86 


30,00 


X3 


— X0.56 


50 


xo,oo 


87 


30,56 


X4 


— XO.IO 


5X 


10,56 


88 


31|1K 


«S 


— 9,44 


5» 


XX, XX 


89 


31,67 


x6 


— 889 


53 


zx,67 


90 


3a,aa 


17 


- 8.33 


54 


12,22 


91 


3a.7« 


x8 


— 7.78 


55 


",78 


9a 


33,33 


»9 


— 7,22 


56 


»3-93 


93 


33.89 


so 


- 6,67 


57 


13.89 


94 


34.44 


az 


- 6,11 


58 


»4.44 


95 


35.00 


93 


- 5.56 


59 


X5.00 


96 


35.56 


33 


— 5.00 


60 


tS56 


97 


36,11 


94 


— 4.44 


6z 


x6, IX 


98 


36.67 


as 


— 389 


63 


Z667 


99 


37taa 


a6 


— 3.33 


63 


X7,2a 


XOO 


37, 7« 


37 


— a, 78 


64 


17.78 


loi 


38.33 


88 


— 3,22 


6S 


X8.83 


zoa 


38.89 


99 


- x,67 


66 


18,89 


X03 


39.44 


30 


— z,xz 


^l 


19>44 


104 


40^00 


» 3« 


7: °»5« 


68 


. 8O,0O 


xos 


40,56 


F. 3a 


G. e,oo 


69 


«0,56 


X06 


4*t>t 
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l'o refuse or décline 


'4S 


Pour affirmer 


'45 

'47 


ToaBirm 
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en doute 


150 
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1(3 
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